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 :مقدمـــة

للتًجمة أهمية حيوية في التواصل الحضاري بين الأمـم ،حيث أغنت البشرية جمعـاء بدكانتها الدتميزة _  
بين العلوم و الآداب بعدما عرف ىذا العلم الدتميز في رحلتو إلى شاطئ الاستقلالية مرحلـة ليست 
بالذينة جعلت منو لرـالا أو فنا متأرجحا اقرب إلى التبعية و الفرعية لغيره من العلوم، وتعيش التًجمة 
اليوم ازىي عصورىا إذ تشهد مرحلة من التطور و الازدىار تعبر من خلالذا عن دورىا الجوىري و 

 .الريـادي في تعميق أواصر التواصل و التبادل البناء بين لستلف الشعـوب و الثقافات

– مكتوبا أو شفهيا -    ولقد ذىب بعض الدنظرين في لرال التًجمة إلى اعتبار مفهـوم التخاطب برمتو
. ضربا من التًجمة

   ووضعت مبادئ عامة للتًجمة في مؤلفات خاصة بعلم التًجمة وظهرت نظريات خاصة بو و 
تخصصات لكل ميدان عبرت عن عمق التجربة التًجمية و جعلت منها علما ينبض بالحيـاة و النشاط 

تسيره مبادئ ذات معالم علمية جلية  تتميز بالدقة والدوضوعية لا تقل شانا عن مبادئ العلوم الأخرى 
 .من الدنظور الأكاديمي

  ولطالدا اعتبرت لغة القانون لغة معقدة و مستعصية على الفهم ، ولا تواجو ىذه الصعوبة العامة من 
 .الناس و فقط بل تتعداه حتى إلى أىل الاختصاص من العاملين في ميدان القانون من لزامين و قضاة
فإذا كان ىذا حال الدشرع الذي ىو رجل قانون لزتًف و متخصص يفتًض بو أن يكون ملما بلغة 
القوانين ضليعا بها وعالدا بخباياىا يتعامل معها بكل سهولة و يسر في لغتو الأم، فكيف يكون حال 

 . الذي يتعامل معها في لغتين لستلفتينالدتًجم
ولذذا السبب  فان ترجمة القانون تطرح صعوبات جمـة و تحديات من نوع خاص في وجـو الدتًجم 

القانوني الذي يتعين عليو فهمها في لغة الدصدر ونقلها إلى لغة الذدف متحريا الدقة والأمانة  دون 
قد تكون سببا في أن يتأثر الدعتٌ الأصيل والأىم من ذلك دون أن يتًتب عن ذلك تبعات قانونية 

 .  تبرئة مذنبضياع حق أو
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بعد تخرجنا من معهد التًجمة  و البدايات الأولى في العمل في لرال التًجمة كان من بين أكثر النصوص 
ترددا نصوص لأحكام  قضائية و قوانين -  إلى العربيةة اللغتين الالصليزيبين-التي عهد إلينا ترجمتها 

الخ ، و ىناك لدسنا صعوبة خاصة في ترجمة و في إيجاد مكافآت عربية دقيقة ...أساسية و عقود
 تعج بها النصوص القانونية التيauxiliary modal verbs -  ةللأفعال الدساعدة الصيغيـة الالصليزي

كون اللغة العربية تفتقر إلى نظام لشاثل من الأفعال الدساعـدة التي تعبر عن معاني –الالصليزية
ففي حين تحتوي اللغة الإلصليزية على نظام من الأفعال الدساعدة ، و غيرىاالجواز،الإلزام و الدنع 

للتعبير عن معاني الإلزام و الجواز و الدنع و التًجيح  .إلخ...may, can, must, shall: الصيغية مثل
 Lexical items تدخل على الأفعال في الجمل فتغير معانيها، تلجأ اللغة العربية إلى أدوات معجمية 

للتعبير " يجب أو يتعين على"و  للتعبير عن الجواز، " يجوز أو يسمح ل"الدعاني مثل  للتعبير عن تلك
 .للاحتمال" يحتمل  أو قد" وعن الإلزام

لشا يدخل و سائل التعبير عن الصيغية  في اللغة العربية في باب ما يصطلح عليو بعلم الدعاني 
 .عوضا عن الدراسة النحوية الدلالية كما ىو الحال بالنسبة للأفعال الدساعدة الصيغية الإلصليزية

و يشكل ىذا الاختلاف الجوىري بين اللغتين في طريقة التعبير عن الصيغية و تحقيق معانيها عقبة و 
تحتل الصيغية   حيث مصدر قلق و صعوبة للمتًجمين خاصة فيما يتعلق بتًجمة النصوص القانونية

مركزا لزوريا في النص القانوني كونها تعبر عن معاني الجواز و الإلزام و الدنع و عن نقيضها، و ىذه 
الدعاني كما ىو معلوم ىي جوىر النص القانوني و روحو و الغاية منو في كل التشريعات و النظم، فلغة 

القانون لغة آمرة ناىية  و ما  وجد النص القانوني إلا  ليحدد الحقوق و الواجبات و يبين الحدود 
 ولقد دفعنا شح الدصادر و البحـوث التي تناولت .بينها و كذا ما يتًتب على لسالفيها من عقوبات

إلى البحث في ىذا الدوضوع و لزاولة الغوص فيو خباياه - باللغة العربيـة على الأخص-ىذه الظاىرة 
 .و سبر أغواره

تعتبر العملية التًجمية عملية معقدة تدخل فيها متغيرات عدة ، ومن الدتفق عليو أن ترجمة نص و 
ما تتعلق بشكل وثيق بنوعو إن كان نصا أدبيا أو علميا متخصصا أو شعرا و غيره، و كذلك 

:  التًجمات و تتم التًجمة على عدة مستويات و أوجوتلكالشأن بالنسبة للنظريات الدطبقة في 
. كالجانب اللساني و التداولي و النصي و كذا التحليلي الوصفي
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و عندما يقوم الدتًجم بنقل النص من لغة الدصدر إلى اللغة الذدف فإنو يلجأ بشكل كبير إلى 
و ذلك سعيا منو إلى تحقيق أكبر  (الدصدر و الذدف)الدقارنة بين جميع ىذه الدستويات في اللغتين 

قدر من الدقة و الوفاء في التًجمة وتلافي الأخطاء المحتملة التي قد يكون لذا وقع على معتٌ النص 
الدتًجم بسبب الاختلافات المجودة في النظام النحوي في كلتا اللغتين أو الاختلافات الثقافية بين 

. متحدثيها
:  ذا الدوضوع إلىلوتعود أسباب و دوافع اختيارنا و 

.  يحظى لدينا باىتمام خاصأسباب شخصية كون ترجمة النصوص القانونية و كل ما يتعلق بها- 
ندرة الدراجع باللغة العربية التي تناولت ىذا الدوضوع فكل الدراجع الدتاحة كانت باللغة  - 

سعيا منا في إثراء لغتنا أردنا أن ندلي بدلونا في ىذا و الفرنسية اللغة الإلصليزية و القليل منها ب
. الدوضوع علها تكون فاتحة لأبحاث أخرى تثري مكتباتنا و تفيد القارئ العربي

 يتًجمها الكم الذائل من  في البحث اللغوي من أهميةالصيغية وضوع م  وكذا  لدا يكتسيو - 
منها الفلسفي و : الأبحاث باللغة الإلصليزية التي تعرضت لو من أوجو شتى و في لرالات عدة 

. غيرىاو اللساني و النحوي 
 

سنسعى في بحثنا ىذا إلى تسليط الضوء على إلى كيفية ترجمة الأفعال الصيغية في النصوص و 
عرض للصيغية كمكون رئيس التالإلصليزية إلى اللغة العربية، وخدمة لذذه الغاية سنقوم ب التشريعية

 اللغات الإنسانية  وإبراز أىم أنواعها ووسائل تحقيقها في كلتا اللغتين العربية و الإلصليزية أغلبفي 
.  ثم تبيان الدور الذي تلعبو في النصوص القانونية وأي أنواعها يغلب في التشريع القانوني و لداذا

 
 البحث في كونو مساهمة متواضعة في الدراسات اللسانية الدقارنة بين اللغتين  ىذاتكمن أهمية

 الإلصليزية و كذلك في الدراسات التًجمية خاصة ما تعلق بتًجمة النصوص القانونية، كما والعربية 
أن نقص الدراسات باللغة العربية حول ظاىرة الصيغية جعلنا  نطمح أن يكون ىذا العمل 
الدتواضع  فاتحة لدراسات أخرى باللغة العربية حولذا كونها مكونا رئيسا في اللغات الإنسانية 

.   يستحق التعمق في دراستو من جوانبو الدختلفة
 



 مقدمة

 

 
4 

:  ضوء ما سبق سيتمحور بحثنا حول الإشكالية التاليةو في    

ىل يشكل و كيف نتًجم الأفعال  الصيغية في النصوص القانونية الإلصليزية إلى العربية؟ -
الاختلاف في التعبير عن معاني الصيغية بين اللغتين خطرا على  دقة وصحة ترجمة النصوص 

 القانونية من الالصليزية إلى العربية ؟

 وىل يمكن إيجاد مكافآت ما ىي أسباب الأخطاء المحتملة في ترجمتها؟ و كيف يمكن تفاديها؟و - 
 و ترجمات دقيقة في النصوص القانونية بين اللغتين؟

 
: للإجابة على الإشكالية الدطروحة ننطلق من الفرضيات التالية

عربية إن الاختلاف بين نظام اللغتين و في وسائل التعبير عن معاني الصيغية و غياب أفعال - 
.  قد يكون السبب الرئيس للأخطاء المحتملة في ترجمتها الإلصليزية تقابل الأفعال الصيغية

قد يكون مصدر الصعوبة في ترجمة الأفعال الصيغية ىو عدم الإلدام بدعاني الأفعال الصيغية  -
 .وعدم التمييز بين دلالاتها في اللغة العامة و دلالاتها في اللغة القانونية الدتخصصة

نقص تكوين الدتًجم في لرال لغة القانون وأبعادىا الدلالية وقلة الخبرة قد يكونان عائقا أمام  -
 .فهمو للنص القانوني و التعاطي معو بشكل ناجح خلال ترجمتو إلى لغة الذدف

 واستخدام الفعل الصيغي ةالدبالغة في استخدام الأفعال الصيغية  في اللغة القانونية الالصليزي -
قد يؤدي إلى - وبشكل غير مبرر أحيانا-ذاتو بدلالتين لستلفتين أو أكثر في النص الواحد 

 .  و اللبس في الإحاطة بدلالاتها و ترجمتهاةالدغالط

 .و سنقوم في معرض بحثنا بفحص ىذه الفرضيات بإثباتها أو نفيها -

نظرا  لعدم كفاية و شمول مدونتنا الرئيسية على كل الأمثلة و العينات الدطلوبة و كذا لقدمها و بعدىا 
: زمنيا عن حملة اللغة الواضحة و خدمة لأغراض بحثنا ارتأينا إضافة أمثلة من
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 بروما و دخل حيز 1998 جويلية 17القانون الأساسي لمحكمة العدل الدولية الذي اعتماده بتاريخ - 
 . مادة70 يحتوي  على 2002 جويلية 1التنفيذ بتاريخ 

 :في تحليلنا لددونة الدستور الأمريكي تناولنا

سطيف، دار النشر " ناصر لباد"من إعداد " دساتير و مواثيق سياسية:"التًجمة الواردة في كتيب- 
"Amerdhil /Creapsy  2007 ، دالي ابراىيم، الجزائر 

ترجمة . الكسندر ىاملتون، جيمس ماديسون، و جون جاي/الأوراق الفيديرالية"و التًجمة الواردة في -
 1996دار الفارس للنشر و التوزيع،. عمان"- أحمد ظاىر"عمران أبو حجلة، مراجعة "

:     من موقع مأخوذة القانون الأساسي لمحكمة العدل الدوليةةترجم
http://legal.un.org/avl/ha/iccpr/iccpr.html      

 الصيغية في كلا اللغتين الإلصليزية و ظاىرة في بحثنا ىذا منهجية وصفية تحليلية مقارنة لانتهجنا
 في النصوص القانونيةالأفعال الدساعدة الصيغية عاني م كيفية ترجمة مع التًكيز علىالعربية 

  .الإلصليزية إلى اللغة العربية
: ولذذا ارتأينا تقسيم بحثنا إلى أربعة فصول نظرية و فصل تطبيقي

 لرالا شاسعا يتسع إلى لرالات ا و نظرا لكونو،تناولنا في الفصل الأول التعريف بداىية الصيغية
 الصيغية من الدنظور اللساني و الوظيفي التداولي ناعدة و التزاما منا بأىداف بحثنا و حدوده تناول

تشتًك فيها جميع اللغات  عامة كونها ظاىرة لسانية  و ز معانيها و أىم أنواعهاابرقمنا بإأين 
كما تعرضنا لأنواع . الإنسانية رغم اختلاف الوسائل اللسانية في التعبير عنها بين لستلف اللغات

الصيغية مع التًكيز على أىم نوعين و هما الصيغية الدعرفية و الصيغية الوجوبية و عددنا وسائل 
  . التعبير عنها في لستلف اللغات

 
 ووسائل التعبير عنها و  العامة لدراسة الصيغية في من اللغة الإلصليزيةفخصصناهأما الفصل الثاني 

، ثم قمنا بعرض و دراسة دلالات الأفعال الصيغية في النصوص القانونية الإلصليزية مع خصائصها
  . لمحة عن الصيغية في النصوص القانونية العربية
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و عن أهمية دراسة الصياغة خصائصها و   تعريف اللغة القانونية تناولنا الفصل الثالث و في 
اللغتين العربية و الإلصليزية فمن الدعلوم أن كتابة القانون تختلف من بلد لآخر و من ب القانونية

 اللغة نفسها مثقافة لأخرى حتى أننا لصد اختلافات في النصوص التشريعية بين بلدان تتكل
و في أستًاليا و لدملكة الدتحدة ا  في فالنصوص التشريعية الأمريكية تختلف عن النصوص التشريعية

، ىاتحدث اللغة نفسها و ذلك راجع للاختلاف الثقافة القانونية بينالبلدان ت  ىذهرغم كونكندا 
الواضحة في اللغة الإلصليزية و الثورة على الإفراط في استخدام   القانونية حملة اللغة ناو تحدث

 .الأفعال الدساعدة الصيغية و الدشاكل الدلالية و الغموض التي تحدثها ىذه الأفعال
 

لأفعال الصيغية ل تنافي ترجمأفعال الكلام التي اعتمدناىا  ةعرض نظريل   الفصل الرابعو عمدنا في
، وذلك بتقديم نبذة عن نشأة النظرية و  الإلصليزية إلى اللغة العربية من اللغةفي النصوص القانونية

ومطور " أوستين"تلميذ " سيرل"إلى " أوستين. ل.جون"تطورىا انطلاقا من مؤسس النظرية 
 .   النظرية و تطرقنا إلى التعريف بالأفعال الكلامية و إلى الأفعال الصيغية كأفعال كلامية

 
دونتنا الرئيسية  التعريف بما فيولجانب التطبيقي أين تناولنيتمثل في اأما الفصل الخامس و الأخير ف

إضافة إلى أمثلة من نصوص قانونية أخرى -و الدتمثلة في دستور الولايات الدتحدة الأمريكية 
، ثم قمنا بتحليل عينات منهجية تحليلها التعريف بالتًجمات  و و– أضفىناىا لدزيد من التوضيح 

 .من التًجمات على ضوء دراستنا لفحص الفرضيات و استخلاص النتائج
      .وختمنا بحثنا بخاتدة عرضنا فيها ما وصلنا إليو من نتائج في دراستنا
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I.مفهوم الصيغية:الفصل الأول. 
0.I تقديم الفصل 

 ىذا الفصل إلى مفهوـ الصيغية كظاىرة لسانية ك كذا إلى لستلف  منI.1 الدبحث  فيناتعرض
، كقدمنا التعريفات التي اقتًحها الباحثوف نظرا لعدـ كجود إجماع على تعريف كاحد جامع للصيغية

 إلى I3. بعد تعريف الصيغة ك الصيغية مقارنة بينهما ثم عرجنا في الدبحث I.2في الدبحث 
الحديث عن الصيغية كظاىرة لسانية عامة تشتًؾ في التعبتَ عنها جميع اللغات الإنسانية رغم 

  ثم ، الدلالي كاللساني من لغة لأخرلماختلاؼ كسائل التعبتَ عنها كتحقيقها من الدنظور النحو
 مع التًكيز على أىم نوعتُ  لصيغيةؿ  الرئيسيةنواعالأ عرض لدختلف يمقد بتI.4قمنا في الدبحث 

بينهما ك تحدثنا بإيجاز عن نوعتُ ثانويتُ ؽ كز الفرابرإ ككهما  الصيغية الدعرفية كالصيغية الوجوبية، 
 تعرضنا لأىم ك سائل I.5للصيغية كهما الصيغية الحقيقية ك الصيغية الدينامية  ك في الدبحث 

. خلاصة للفصلالتعبتَ عن الصيغية تلاه  
 

  :Modality   I .1 1الصيغية تعريف
ف كضع تعريف كاحد شامل جامع لدفهوـ الصيغية ككذا اؾبميجمع الباحثوف على أنو من الصعوبة 

.  لراؿ لزددحصرىا في
 

(Nuyts)  :  في قولو 2005   "نويتس" كىو ما ذىب إليو
 

"Modality is one of the „golden oldies‟ among the notions in the semantic 

analysis of language but, in spite of this, it also remains one of the 

problematic and controversial notions  :there is no consensus on  how to 

define and characterize it, let alone on how to   apply definitions in the 

empirical  analysis  of data."  

(Nuyts 2005: 5) 

الدوركث الذىبي بتُ الدفاىيم الدوجودة في لراؿ التحليل الدلالي للغة ، إلا كاحدة من تعتبر الصيغية "
 للجدؿ ، إذ لا يوجد ىناؾ إجماع إثارة كالدفاىيم الأكثر إشكالا حدأنو كبالرغم من ذلك تبقى أ

                                                 
 .عربي/ك مصطلح الصيغية الذم إعتمدناه ىو ترجمة قاموس الدصطلحات الغوية الصليزمModal/Modality : لا يوجد مصطلح موحد في اللغة العربية لدصطلح 1
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حوؿ كيفية تحديد ماىيتها ك خصائصها ناىيك عن كيفية تطبيق ىذه التعريفات في التحليل التجريبي 
اترجمتن." للغة  

 
 نلمس الجدؿ القائم بتُ الباحثتُ في كضع مفهوـ ك تصور "نويتس"من خلاؿ ما ذىب إليو 

عدة أنواع رئيسية ك  جامع مانع للصيغية ك تأتي تلك الصعوبة ليس من كونها لذا عدة تعريفات ك
   . تختلف من لغة لأخرلعدة أشكاؿ للتعبتَ عنهاكجود  ؿ كأيضاثانوية فحسب بل

ك أصبحت لزل اىتماـ الباحثتُ من عدة في السنوات الأختَة طفرة نوعية بالصيغية عرؼ الاىتماـ ك 
شهدت  دراسة الصيغية من الدنظور اللساني  ك–إلخ ...فلسفية ك لسانية ك اجتماعية –تخصصات 

تحولا ملحوظا كنقلة نوعية من تلك الدراسات الجامدة كالدعيارية إلى دراسات أكثر ديناميكية 
 الأختَة أصبح ك في السنواتلكن .  فقطفالدراسات القديدة كانت تهتم بالجانب النوعي للجملة

أضحت الدراسات الحديثة   بمستويات أخرل من التحليل لذذه الظاىرة جليا أكثر ، كالاىتماـ
بها ف بجاالاىتماـ من القوؿ إلى  الدتحدثكقفـ لررد صيغية على أنها تتخطى النظرة النمطية لل

  كالقبوؿ كلجواز ك الإلزاـ ك اليقتُ ك الشككا: الوظيفي كالتفاعلي كالنصي ككذا كظيفتها البلاغية 
 كجاىة عوامل التناص اللسانية الاعتبارآخذت بعتُ  (coates 1987) سقةتخلق نصوص ـكذا في 

 (Lundquist ;1989 ) (Bybee & fleischman 1995 ) نصي اتساؽ خلق ككما فوؽ اللسانية أ

ىا في النصوص القانونية من الإلصليزية إلى تك ىو ما يعلل لجوئنا إلى نظرية أفعاؿ الكلاـ في ترجم
 .العربية

عرض بعض التعريفات كالدقاربات في دراسة الصيغية من خلاؿ ما يدكن حاكؿ سنك خدمة لبحثنا 
 . الوظيفي في دراسة اللغةالاتجاهكصفو بالنظريات ذات 

 :(Michael Stubbs) " مايكل ستابز"يقوؿ 

"whenever speakers (or writers) say anything, they encode their point of view 

towards it: whether they think it is a reasonable thing to say, or might be found 

to be obvious, questionable, tentative, provisional, controversial, contradictory, 

irrelevant, impolite, or whatever. [...] All sentences encode such a point 

of view [...] and the description of the markers of such points of view and their 

meanings should therefore be a central topic for linguistics."  

(Michael Stubbs 1996 :202) 
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 إف كاف يرل أف قولو : كلما تحدث متحدث أك كتب كاتب فإنو يرمز كجهة نظره تجاه ما يقوؿ"
في  للجدؿ أك متناقضا أك اأك مثتَمشركطا  أك غتَ قطعي يكوف بديهيا أك مشكوكا فيو أكمعقولا أك 

ك ] ..[ككل الجمل تحمل ىذا النوع من إبداء الرأم ] ...[ أك غتَ مهذب أك غتَ ذلك لوغتَ مح
  ترجمتنا "ا جوىريا في اللسانياتعكض كتحديد معانيها موتلكيعتبر كصف علامات الدوقفية 

 
 

 الدذكور أعلاه أف الصيغية كمفهوـ تعبر  عن الطريقة التي تشتَ بها اللغة  "ستابز"نستشف من قوؿ 
بصحة  الدتحدث اعتقادأم التعبتَ عن مدل . إلى تقدير الدتحدث للوقائع كالأحداث في قوؿ ما 

 أك موقفو منو كمن ىذا الدنظور تعتبر الصيغية مؤشرا على ذاتية كحضور الدتحدث أك الكاتب في قوؿاؿ
. قولو أك كتاباتو

 
 : "ستابز" اتجاهمؤكدا   Tim Rowland "تيم راكلند "يقوؿ

 
" no utterance that is neutral with regard to the belief and commitment of the 

speaker , and this urges the importance of the study of indicators or ' markers' of 

propositional attitude " 

 Tim Rowland, 2010:3 

 

 أهمية دراسة الدؤشرات إلى الدتحدث، كىذا ما يدعو التزاـ أك باعتقاديوجد قوؿ لزايد فيما يتعلق  لا"
 ترجمتنا"  . الدوقف في الجملةاتخاذأك علامات 

 في أم خطاب كاف من قولو الدتحدث موقفإذف فالصيغية تتعلق بالطريقة التي تعبر بها اللغة عن 
حضور الدتحدث في قولو ك كبعبارة أخرل يدكن فهم الصيغية على أنها مؤشر لذاتية مكتوبا أك شفهيا، 

، كىذا الحضور يأخذ عدة أشكاؿ يتم تحقيقها لسانيا بعدة أنواع من الدلالات أك الأدكار الدلالية 
 الأصناؼ الصيغية من عدة أكجو  ذهيصطلح عليها بالأصناؼ الصيغية ، كقد تم التعرض لو

  (2008:7الدخيتٍ  ) فلسفيا كدلاليا كلسانيا
 : Halliday "ىاليدام"يقوؿ 

«  There are many purposes for which we may be interested in what people 

actually do and mean and say in real situation but, in order to make sense of the 

text , what the speaker actually says , we have to interpret it against the 
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background of what he can say in other words , we see the text as actualized 

potential » 

(40:1978) M. A. K Halliday 

 

،  يقصده الناس بالضبط ما ىناؾ العديد من الأغراض التي يدكن من أجلها أف نهتم بما يقولو ك"
 أف نأكلو على ضوء ما  عليناكلكن كي نفهم مضموف النص ، أم ما يقصده الدتحدث بالضبط، يجب

 .ترجمتنا"نرل النص كإمكانية فعليةك أف يدكن أف يقولو بعبارات أخرل، 
 

:الصيغية على أنها  Vinay et Darblenet "نام كداربليتٍمؼ"عرؼ ك م      
 

« L attitude du sujet parlant à l 'égard de son énoncée , suivant qu'il le considère 

comme exprimant un fait, une supposition , une nécessité , etc. » 

 (137:1977)Vinay et Darblenet   

 

 ترجمتنا ."الخ ... أك افتًاض أك يقتُ كاقعموقف الدتحدث اتجاه قولو تبعا لدا يعتبره تعبتَا عن " 
 

 :التعريف التالي State Master Encyclopedia  2010كلصد في موسوعة 
  

  Linguistic Modality:   للصيغية اللسانية
 

" modality of grammatical form is the quality or state in question . these include 

the assertion or  denial of any degree or manner of affect, belief certainty, desire 

, obligation , possibility , or probability on the part of the utterer" 
 

أم  يشمل التأكيد أك النفي أك  كىذا درجة اليقتُ أك قضية الحاؿ،الصيغية في شكلها النحوم ىي" 
 الاحتماؿ الإمكاف أك أك الإلزاـ ،أك الرغبة ،أك اليقتُ ،أك ،أك الاعتقاد طرؽ التعبتَ ،  درجات أكمن

  ترجمتنا ." من جهة الدتحدث
 

نفهم من ىذا التعريف أف الصيغية ىي التعبتَ عن درجة معرفة الدتحدث بالقوؿ ك تتًاكح من اليقتُ 
التاـ إلى الشك إلى الاحتماؿ ىذا فيما يخص الصيغية الدعرفية أما في الصيغية الوجوبية فتتًاكح من 

 .  يكوف الدتحدث ىو مصدرىاتالإلزاـ القاطع إلى الجواز إلى التقدير ك كل ىذه الدلالا
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 قد تم توسيعو  "attitude"  "الدوقف  " مصطلحإذ يذىب إلى أف  Lyons  "لايونس"لك يرل ككذ
 : كيفهم منو على أنو تدخل الدتحدث في الدوضوع كيقوؿ " الذاتية " إلى 

 
"Subjectivity is a matter of speaker's or more generally, of the locutionary 

agent's involvement of himself in the utterance. In the case of epistemic 

modality what is involved is his knowledge ( or beliefs ) in the case of deontic 

modality it is his will and authority that s involved .but both case it is the 

locutionary agent who is the source of the modality. 

 ( Lyons 1983-11 ) 

 

 ففي . الدتحدث أك بشكل أكسع تتعلق بتدخل صاحب القوؿ ذاتو في القوؿ بتدخلالذاتية تتعلق" 
 كسلطتو قأما في الصيغية الوجوبية فإف إرادت .(اعتقاداتوأك )تدخل مدل معرفتو ت الصيغية الدعرفية حالة

 ترجمتنا ." ىي التي تتدخل،  في كلتا الحالتتُ فإف صاحب القوؿ ىو مصدر الصيغية
 

 "  Hudleston and Pullum :""ىادلستوف ك بولوـ" تعريف

 

« modality is concerned with the speaker‟s attitude towards the factuality or 

actualization of the situation expressed by the rest of the clause. » 

Hudleston and Pullum 2002 :173 

" تتعلق الصيغية بموقف الدتحدث اتجاه كاقعية أك حقيقية الدوقف الدعبر عنو من خلاؿ بقية الجملة" 
 .ترجمتنا

 أغلب اللسانيتُ إلى تعريف الصيغية على أنها التعبتَ عن موقف الدتحدث من قولو بدلا عن ك ذىب
 "إمانويل كانط" توجو الفلسفي لػإلى اؿكيرجع ىذا التأثتَ . كونها ترقى إلى جملة مركبة ذات معتٌ لزدد

Emmanuel Kant الذم يقوؿ : 
The modality of judgments is a very special function thereof, which has the 

distinguishing feature that it does not contribute to the content of the judgment.  

(Kant. 1781 :74) 

 

 لا تساىم في كونها لخاصية الدميزة ذلك راجع ؿـ ذات كظيفة جد خاصة كاتعتبر الصيغية في الأحك"
 ترجمتنا ."في لزتول الحكم
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   Gottlieb Frege "غوتليب فريجي " اللسانيتُ كمنهم الكثتَ منكيبدك أف ىذه الفكرة أثرت في

 : الذم كتب
« By saying that a proposition is necessary I give a hint about the grounds for 

my judgment but since that does not affect the conceptual content of the 

judgment the form of the apodictic judgment has no significance for us »  

(Gottlieb Frege. 1897 :5) 

 لا يؤثر في  ذلكفبما أية حكمي لكن ؼ فأنا بذلك أعطي تلميحا  عن خلضركرم قوؿبقولي أف اؿ"
 ترجمتنا " لو عندنا أهمية  للحكم لا دامغالمحتول التصورم للحكم فإف الشكل اؿ

 
Anna Warnsby    "سبيفرا ؼاآف" :تقوؿ   

"Modal logic is a branch of the philosophy of language, which deals with 

notions such as" possibility and necessity , has greatly  influenced linguists 

understanding of modality." 

 ( Anna Warnsby 2006:12( 

 

كاف لو تأثتَ  ك فاىيم كالإمكاف كاليقتُ ناكؿ ـالذم يت ىو فرع من فلسفة اللغة ، كالصيغي الدنطق "
 ترجمتنا  ." على فهم اللسانيتُ للصيغيةبالغ

 
  أف الصيغية تشتَ إلى الجانب الفلسفي للقوؿ كونها  "أكجتُ نيدا"  Egène Nida1975 يرلك 

ك  ،ة بتُ القوؿ كالواقع من كجهة نظر الدتحدثؽتعكس موقف الدتحدث ، ك أف الصيغية ىي العلا
 النحوم الذم يستخدـ لربط معتٌ القوؿ بالواقع ىو ما صنفبالواقع ، كاؿبأسره ملة افًمعتٌ رتبط م

 .يصطلح عليو بالصيغية

 : Wenner "فينر"ك يعرفها 

“modality is a blurred concept that centers around notions such as “possibility”, 

“necessity”, “obligation”, and “permission”, so independently of what a modal 

expression is used for, a modal sentence expresses the proposition content of the 

whole sentence with respect to some context restrictions.” 

(Wenner 2006 :235) 
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، إذا "الجواز"ك " الوجوب"، " اليقتُ"، " الإمكاف"تعتبر الصيغية مفهوما مبهما يتًكز حوؿ مفاىيم "
ك بشكل منفصل عن  الغاية من استخداـ الجملة الصيغية تعبر الجملة الصيغية عػن مدلوؿ الجملة 

 ترجمتنا" .كاملا مع  بعض القيود السياقية

كما رأينا من لستلف التعريفات الدعركضة أعلاه فالصيغية ىي التعبتَ عن موقف الدتحدث الذاتي اتجاه 
القوؿ الذم ينطبق بو ك غالبا ما يبتٍ الدتحدث قولو على خبرتو الذاتية في عالدو المحيط ك كذا خلفيتو 

 .  الدعرفية كما نشأ عليو ك الذاتية ىنا تعتٍ أف لكل شخص نظرتو ك فهمو ك موقفو من عالدو المحيط
:  عندما يتحدث عن الصيغية على أنها  Kiefer "كيفر"  إليو ؿميم ىذه النظرة الفلسفية ىي  ما ك
 

'' The relativization of the validity of sentence meanings to a set of possible 

worlds talk about possible worlds can thus be construed as talk about the ways 

in which people could conceive ".the world to be different   

(Kiefer  251:1994)   
 

 الحديث عن عوالم ك لرموعة من العوالم الدمكنة كصحة الدعاني في الجملة بتُ ىي كضع نسبية " 
 تصور العالم على  من خلالذا يدكن للناستي اؿؽ الطرعن حديث  على أنو أكؿ يدكن أف م ىناكنةمم

 ترجمتنا." أنو لستلف
 تجاه الصيغية لضتاج إلى التمييز بتُ "كيفر" الفلسفية التي ذىب إليها ةكمن أجل فهم كجهة النظر 

  :جانبتُ من جوانب ىاتو الفئة كما كرد ذلك في موسوعة اللغة كاللسانيات
Encyclopedia of Language & Linguistics  

 
 :الجانب الأكؿ

" the dictum" What is actually said : i.e  

  .بالفعل ما قيل م أ:القوؿ
 :الجانب الثاني

 

How it is said  i . e : the speaker's /writer's cogntive, emotive and /or volitive 

attitude towards what is said .ie. ' Modus' 
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''  أك الإرادم تجاه القوؿ أك مايعرؼ  الانفعاليالدتكلم الدعرفي ك/ ؿ كل أم موقف الكاتب مكيف ؽ
  Mood of expression   "بصيغة العبارة

: مثاؿ 
 التالية" الصيغ"الجو بارد في الخارج يدكن أف يكوف لو "القوؿ "

dictum „It is cold outside‟ can have following modi: 

I think it is cold outside 

 أعتقد أف الجو بارد في الخارج
I believe it is cold outside. 

 أظن أف الجو بارد في الخارج
I know it is cold outside. 

أف الجو بارد في الخارج أعلم  

I hope it is cold outside. 

 أرجو أف يكوف الجو باردا في الخارج
I doubt it is cold outside. 

 أشك أف يكوف الجو باردا في الخارج
It must be cold outside. 

أف يكوف الجو باردا في الخارجلا بد   
It might be cold outside. 

يكوف الجو باردا في الخارج قد  
It could be cold outside. 

أف يكوف الجو باردا في الخارجيدكن   
It is probably cold outside. 

أف يكوف الجو باردا في الخارجمن المحتمل   
It is possible that it is cold outside. 

أف يكوف الجو باردا في الخارجمن الدمكن   
It is certain that it is cold outside. 

أف يكوف الجو باردا في الخارجمن الدؤكد   
 

 كذلك للتعبتَ عن كاقع كحيدكما ىو موضح في الأمثلة أعلاه، ىناؾ عدد من التعبتَات الدمكنة 

 .حسب موقف الدتحدث كرؤيتو لعالدو المحيط 
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، أحد التفستَات الأكثر كضوحا لذذا الدفهوـ Krazer  (1981)" الصيليكا كريتزر" كاقتًحت اللسانية 

ففي تحليلها لدفهوـ لرموع العوالم الدمكنة ك ترتيبها تقوؿ أف العالم الذم يشتَ إليو الدتحدث أك 

 كجود عدد من التأكيلات ك افتًاضيقودنا إلى   ىذا بدكره كيعتمد على تصوره الذاتي للواقعالكاتب 

العالم الذم يتحدث عنو الدتحدث يتعلق بنظرتو الذاتية كتصوره ؼالرؤل للواقع بعدد البشر أنفسهم 

 . الخاص كعالدو إذف فلا يوجد ىناؾ كاقع كاحد بل لكل فرد كلكل متحدث كاقعو، للواقعشخصياؿ

كذلك سببو .   ذلك إلى كوف الدعايتَ التي يتم على أساسها تأكيل الصيغية غتَ دقيقة الدعالمجعكير

 . الواقع من حولذم من خلالذا الناس الأبعاد التي يرلاختلاؼ

 Perkins "باركينز"ك في ىذا الصدد يقوؿ 

"Things  might  be or might have been other  than  they  actually are/ were. To 

conceive of a state of affairs being other wise  to conceive of its being true or 

real in some nonfactual world(s) or true or real in some state of the actual world 

at a point in time other than the present moment" . (Perkins :1983 :6-7) 

إف . تكوف أك أف تكوف قد كانت بشكل لستلف لدا ىي عليو أك لدا كانت عليوفيدكن للأشياء أ" 
تصور الأحداث بشكل لستلف ىو تصور كونها حقيقية أك كاقعية في عالم أك عوالم افتًاضية أك حقيقية 

 ترجمتنا ".أك كاقعية في بعض الحالات في العالم الواقعي في نقطة من الزمن غتَ زمن الحاضر

  إف جوىر الصيغية يتمثل في نسبة صحػة دلالات الجملة في عدد من العوالم الدمكنة ،ك الحديث عن 
عوالم لشكنة يدكن أف يكوف الحديث عن كيفية تصور الناس أك كيف يدكن للناس تصور العالم  بطرؽ 

  1983: 8) باركينز( .لستلفة

 
،  Lundquist ك Bybee & fleischmany "لوندكويست ك كذا بايبي ك فلايشماف" كحسب تفستَ

فإف الدقاربة الدعتمدة على تحليل الخطاب في دراسة الصيغية غالبا ما تنطلق من النظرة التقليدية 
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 Contextualالدساهمة التناصية بكالدعيارية للصيغية لتشمل عددا من الجوانب كصولا إلى ما يعرؼ 

contribution  :   
عدد ب في تعريف الصيغية ذك أهمية خاصة لدوضوع بحثنا ىذا ، لأنها تربط الصيغية الاتجاهكيعتبر ىذا 

ديد مفهومها كتنبع ىذه الأهمية من كوف التًجمة حمن الدعايتَ الدلالية كالتداكلية التي نعتبرىا ملائمة لت
التكافؤ " على العموـ كالتًجمة القانونية على كجو الخصوص تعتمد على ىذه الدعايتَ لتحقيق 

. الدطلوب لتحقيق أعلى مستول لشكن من الدقة كالوفاء في التًجمة" الديناميكي
لسانية كدلالية  (أصناؼ  )كبتناكؿ الصيغية من الدنظور اللساني ، يشتَ اللسانيوف أيضا إلى أنواع 

 :مثل
 ,لايونس1977 , هادلستون Tense.   .1984 ، ك الزمن Aspect ك الجانب، Mood  الصيغة

  ،بالمر1986
كذلك . نها ذات أهمية صغرل في خدمة بحثا ىذا أ رلكرغم قناعاتنا بواقعية ىاتو العلاقة إلا أننا ف

راجع إلى كوف ىذا البحث موجو إلى كيفية تحقيق معاني الصيغية كونها سلسلة من بناء الدفاىيم 
الدنطقية كالذاتية مقابل الدوضوعية كاليقتُ كالجواز مقابل الإلزاـ كىذه الدلالات لصدىا حاضرة بقوة في 

 .النصوص القانونية كتدثل جوىره كركحو
:  لصيغية ؿ  التالية صائصالخ ك على ضوء ما سبق يدكن أف نعدد 

  .الكاتب في لزتول الخطاب/ التعبتَ عن حضور القائل  -
  .كونها كاحدا من الدكونات الرئيسية في النسيج الدعجمي كالنحوم الدلالي للغة -
كوف الدلالات التي تستند غالبا للأفعاؿ الصيغية الدفردة إنما تأتي إما من لزيط الجملة التي  -

 فالدلالة الصيغية لا تتعلق بالفعل الصيغي يقع فيها الفعل الصيغي أك من السياؽ العاـ للقوؿ
 .كحده بل تتوزع على كامل الجملة

 :يقوؿ ىاليدام  -

“Modality is part of the interpersonal constituent of the language .” 

Halliday :1970 :189 

الصيغة جزء مػن مكونات اللغة  التي تتعدل الشخص ك الدعبرة عن العلاقة بتُ " -
ترجمتنا ."الأشخاص
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.2.Iالصيغة والصيغية. 
   Modality كالصيغية Mood  الصيغة:بتُ 1991 "بالدر  Palmer " يفرؽ

 تعتٍ الجانب النحوم الحةض في التعبتَ  ك التحقيق الفعليعلى أنها    Mood الصيغة" بالدر"يعرؼ ك 
. عن الصيغية
 فهي المجاؿ الدلالي الدتعلق بالعوامل الدلالية التي تعبر عنها اللغة كتشمل عددا Modality أما الصيغية

كالتي " الخ... ، الإلزاـ، الجواز ، القدرةالاحتماؿاليقتُ ، الشك ، " من الدستويات الدلالية الدتقاربة 
 .يلعب الفعل الصيغي دكرا رئيسيا فيها

 
 ":لاؾ" "Lacke ك يقوؿ

 
" Mood is realized by the verbal morphology , whereas modality appears as a 

linguistic feature generated by a variety of linguistic phenomena among which 

modal verbs play a special role " D. Lacke 1992 :43) 

 

 كعامل لساني تحدثو لرموعة تجلىتتحقق الصيغة بواسطة مورفولوجية الفعل، في حتُ أف الصيغية ت"
 ترجمتنا  ." تؤدم خلالذا الأفعاؿ الصيغية دكرا خاصامن الظواىر اللسانية 

 
 فإف الصيغية ىي المجاؿ الدلالي العابر للغات أما الصيغة فهي خاصة بكل لغة "لاؾ "حسب ك كعليو

. فالصيغية ىي الثابت كالصيغة التي ىي الطريقة النحوية للتعبتَ عنها ىي الدتغتَ في الدعادلة الصيغية. 
 

3.Iالصيغية كظاهرة لسانية عامة :
  تلكظاىرة اللسانية العامة ىيؿ ، كا جمعاء تشتًؾ فيها البشرية إنسانيةاللغة بشكل عاـ ىي ظاىرة

بعبارة أخرل يدكن فهم  كأ اللغات البشرية في التعبتَ عنها الكثتَ منالدعاني كالتصورات التي تشتًؾ 
 طريقة اختلفتالظاىرة اللسانية العامة على أنها  الدفهوـ أك القوؿ الذم لصده في جميع اللغات كإف 

 Joseph Greenberg  1966  ؿالتعبتَ عنو من الجانب النحوم كيرجع الفضل في ىذا المجاؿ

 بسبب إسهاماتو اللسانية كذلك في بحثو كسعيو إلى إلقاء الضوء على كيفية تعامل "جوزيف غرينبارغ"
 .العقل البشرم مع اللغة



 .مفهوـ الصيغية:الفصل الأكؿ

 

 
18 

 

دة  ك من بتُ لرموعة لزداختيارىاكل اللغات تشتًؾ في كونها عبارة عن لرموعة من الأصوات يتم ؼ
 كتجمع لتشكل مورفيمات كالتي ىي أصغر الوحدات الدلالية ،بعضها بعضإلى  ضم الفونيمات ت من

 .كالتي لذا شكل صوتي كاحد للتعبتَ عن غرض ما
 

أبو الفتح ابن ) ." عن أغراضهمكل قوـ أصوات يعبر بها :حد اللغة" : يقوؿ ابن جتٍ في تعريفو للغة 
 (6:2007 ،جتٍ الخصائص

 
دة  فونيمات تجمع لتشكل مرفيمات كفكل اللغات البشرية تشتًؾ في كونها تتشكل من لرموعة لزد

. دلالية ثم كلمات ثم جمل للتعبتَ عن أغراض الناس 
 ظاىرة قابلة اكونوؿ أكلا  كذلك راجعالصيغية كذلك ظاىرة عامة تشتًؾ فيها كل اللغات ،تعتبر ك

م إيجاد ر ما يدعو إلى تحككه. من لغة لأخرل طرؽ التعبتَ عنها اختلاؼللتًجمة بتُ اللغات رغم 
رغم   لغة الدصدر دكف تقصتَ في الدعتٌ كفي قصد إيصاؿ الدعتٌ الدراد مكافئ ملائم لذا في لغة الذدؼ

كوف الدفاىيم كالتصورات موجودة كمعبر عنها في جميع اللغات إلا أف ترجمة مفهوـ كمفهوـ الصيغية 
 .خاصايستدعي اىتماما في النصوص القانونية على كجو الخصوص  كفي اللغة العامة عموما 

 
 : حتُ قاؿ"لايونس" كىذا ما ذىب إليو

" The ambiguity found in sentences containing ' must' and 'may' is also found in 

comparable sentences ,in other languages this suggests the existence of modality 

, together with its accompanying difficulties , in most languages." 

Lyons ( 1977:791 ) 

 

يوجد في جمل مقابلة في اللغات  " may " ك " must" إف الغموض الذم لصده في جمل تحتوم على"
 ترجمتنا  ."الأخرل ىذا يفرض كجود صيغية مع صعوباتها الدصاحبة لذا في أغلب اللغات

 
من خلاؿ ىذه الدلاحظة شيوع الصيغية في اللغات الإنسانية مع الصعوبات " لايونس" يؤكد لنا

كالغموض الدصاحبة لذا ك التي تلف بعض معانيها كلذا تطلب الأمر كعيا ك لرهودا أكبر من قبل 
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الدتًجم لفهم  الدلالة الصيغية في لغة الدصدر ك نقلها إلى لغة الذدؼ لتفادم الوقوع في شرؾ الغموض 
.  كالتأكيل خاصة في النصوص القانونية

 
 : مثاؿ

John may start reading 

  .يدكن أف يكوف جوف بدأ القراءة/ يجوز لجوف أف يبدأ القراءة / يدكن لجوف أف يبدأ القراءة 
 

 :ففي ىذا الدثاؿ ىناؾ لبس في اللغة الدصدر فنحن لا ندرم إف كاف
 "جواز"أف يبدأ القراءة فتكوف ىنا صيغية كجوبية ب ىذا إيعازا لجوف 

صيغية معرفية ترجيح " الآف قرأم  فعلا أك يدكن أف يكوف جوف قد بدأ القراءة فيكوف الدعتٌ ىنا أنو
 "فعل القراءة

لقراءة ؿالقراءة كه تعبر عن عدـ يقتُ الدتحدث من إمكانية بداية جوف بتدل أف يكوف جوف بدأ يح أك 
 "صيغية معرفية عدـ اليقتُ."امن عدمو
 لصعوبات جمة خاصة في ما امصدرالصيغية  ـالدفاىي عن ىذه بتَالتعفي  الاختلاؼ  ىذاكيشكل

 الصيغية قد لا يكوف كاستعمالاتيتعلق بتًجمة النصوص القانونية كلذذا فإف لررد عرض لستلف معاني 
كافيا لتذليل تلك الصعوبات بل إف الأمر يتطلب عرضا أكفى للمفهوـ التصورم الذم يربط الصيغية 

  .الدقامية بدلالاتها التداكلية ك

إذف فالصيغية ظاىرة لسانية عامة تشتًؾ فيها جميع اللغات البشرية كىي حاضرة في تصور جميع البشر 
كونها تتعلق بنظرة الناس ك تصوراتهم لعالدهم المحيط كىي نظرة ذاتية ك لا تتعلق باللغة بحد ذاتها كما 

 .كما أف اختلاؼ كسائل التعبتَ عن الصيغية بتُ اللغات يؤكد طابعها العالدي.ذكرنا آنفا 
 

.4.Iأنواع الصيغية. 
تلعب الصيغية دكرا كظيفيا ىاما في الخطاب بشكل عاـ كفي الخطاب القانوني على كجو الخصوص 

كاستخدـ الباحثوف في  . غالبا ما تعرؼ الصيغية على أنها التعبتَ النحوم عن مواقف كآراء الدتحدث ك
 :لراؿ الصيغية عدة مصطلحات
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  Modality & Modulation ضمتُمثلا يفرؽ بتُ الصيغية كالت 1970 ىاليدام فػ
  . من عدمو صدؽ ما يقوؿلاحتماليةتتعلق بتقدير الدتحدث ؼ:  الصيغية  أمكحسبو فإف الأكلى

 . للقوؿ أك الشكلي ىو الجانب الصورمؼ :ضمتُ التأمأما الثاني 
 

 The Oxford Concise  Dictionary of Linguistics by P.H Matthews كيعرؼ قاموس

(2005-228 )  
  :مفهوـ الصيغية على أنها

" category covering either of a kind of speech act or the degree of certainty with 

" which something is said 

 

 ترجمتنا"  ما قوؿ عن  بها التي يعبريقتُىي صنف دلالي يشمل إما نوع فعل الكلاـ أك درجة اؿ" 
 

ف ىناؾ مستويتُ رئيسيتُ للدلالة الصيغية أكلذا يتعلق بالفعل أ  نستطيع القوؿ من خلاؿ ىذا التعريف
الدراد تحقيقو من الكلاـ  

ذلك خاطب ب المامتثاؿلكلاـ ألا كىو ادث نتيجة يحفإف الدتحدث يتوقع فعلا : مثلا عند الإلزاـ 
  . عن نقيضوكالامتناعالإلزاـ 

يعبر عن درجة اليقتُ من القوؿ أك الدوقف الذم يتخذه القائل للتعبتَ عن درجة : كالدستول الثاني 
يقينو لشا يقوؿ  

  أك الجواز أك التًجيح أك الإلزاـ أك اليقتُالاحتماؿكغالبا ما تستخدـ الصيغية للتعبتَ عن معاني 
Steel et al 1981" فيستخدـ مصطلحي 1977  لايونسأما  "ستيل ك آؿ Epistemic , deontic 
 الوجوبية ك الدعرفية 

معرفة الدتحدث بما يقوؿ   (نوع  )الصيغية الدعرفية للتعبتَ عن مستول -
 .الصيغية الوجوبية للتعبتَ عن آراء كموقف الدتحدث من قولو-
   فيفرؽ بتُ ثلاث أنواع من الصيغية1984" هادلستون"  أما

كتتًاكح بتُ اليقتُ ك الإمكاف لدو المحيط اتبتٌ على مدل معرفة الدتحدث بع: الصيغية الدعرفية 
. كالإحتماؿ

 . ق أك إعطاء رخصة بالجوازمنعأك تدعو إلى كجوب القياـ بعمل ما ، : الصيغية الوجوبية 
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 . كالتي تعبر عن قدرة الفاعل على القياـ بعمل ما:الصيغية الدينامية 
 
للإشارة إلى الصيغية " القرار " ك " الدعرفة " فيستعمل مصطلحتُ " ميزياني " Meziani 1983 أماك

كيدكننا أف نستشف من خلاؿ كل ىاتو التقسيمات التي بتُ أيدينا أف ىناؾ إجماع بتُ الباحثتُ 
اللسانيتُ على أف الجانب الدلالي الدتعلق بالإمكاف كاليقتُ كالتنبؤ ىو ما يعرؼ بصيغية الدعرفة أك 

 ىذا من جهة  .Knowledge , Epestmic الدعرفية
 deontic, root ما يعرؼ بالصيغية الوجوبيةك كه )دة رازاـ كالإؿالإك بلو دلالة الجواز ، اتقك 

modality  ) 

ف ىناؾ مستويتُ رئيسيتُ للدلالة الصيغية أكلذا يتعلق بالفعل الدراد تحقيقو من الكلاـ  نقوؿ أ كعليو
 الدخاطب للإلزاـ امتثاؿ ألا كىو ق فعل نتيجة لكلاـ حدكث فإف الدتحدث يتوقع:الإلزاـمثلا عند 
 . عن نقيضوكالامتناع

يعبر عن درجة اليقتُ من القوؿ أك الدوقف الذم يتخذه القائل للتعبتَ عن درجة : كالدستول الثاني 
يقينو لشا يقوؿ  

 :مثاؿ 
 It may be raining 

  الآف قد يكوف الدطر يتساقط 
 

you must be Ahmed 

 .لا بد أنك أحمد
  اللسانيتُ في تسمية أنواع الصيغية اختلاؼعلى الرغم من أنو  ( Halliday 1970-349 )  كيرل

 :الرئيسية إلا أف الإجماع كاقع على كوف أف ىناؾ نوعاف رئيسياف للصيغية هما 
 

I.1.4 الصيغية المعرفية:  Epistemic modality  

  Episteme  كتأتي من الكلمة اليونانية الدعرفة
 "نويتس"يقوؿ 

" Deals with speaker's evaluation / judgment of , degree of confidence in , or 

belief of the knowledge upon which a proposition is based . in other words , 

epistemic modality refers to the way speakers communicate their doubts 

certainties , and guesses ,more technically , epistemic modality may be defined 
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as ( the linguistic expression of ) an evaluation of the chances that certain 

hypothetical state of affairs under consideration ( or some aspect of it ) will 

occur , is occurring , or has occurred in a possible world which serves as the 

universe of interpretation for the evaluation process" 
( Nyuts 2001:22-21 ) 

 الذم يبتٍ عليو معرفتو بالقوؿ اعتقادهمدل ثقتو في ، أك عن حكم الدتحدث /  درجة تقدير ناكؿتت"
 كأ يقينو ، أك شكوكو ،غن بعبارة أخرل تشتَ الصيغية الدعرفية إلى الطريقة التي يعبر بها الدتحدث ك . 

عن تقدير  (التعبتَ اللساني  )ق أك بعبارة أكثر تقنية ، الصيغية الدعرفية يدكن تعريفها على أنها اتاستنباط
يدكن أف يحدث ، أك كونو يحدث  (أك بعض جوانبو  ) لزل تقدير افتًاضيا أك قوؿ ما كوف احتمالات

  ترجمتنا "الآف ، أك كاف قد حدث في عالم لشكن ىذا العالم يكوف بمثابة لراؿ التأكيل لعملية التقدير 
 

 . للقوؿق بصحة القوؿ من عدمو عند إصدارلدتحدثا كبعبارات أبسط الصيغية الدعرفية تعكس يقتُ
 :مثاؿ

Her car is not in the garage , she must have already gone to work 

 

 .لى العملإسيارتها ليست في الدرآب لا بد أف تكوف قد ذىبت 
 

 إلى القرائن التي بتُ يديو كوف استناداالدتحدث في ىذا الدقاـ يعبر عن يقينو أنها ذىبت إلى العمل 
  .سيارتها ليست في الدرآب

 
1.1.4.Iأقسام الصيغية المعرفية : 

 :ك تنقسم إلى أربعة أقساـ ىي
:“logical necessity”1 اليقين المنطقي. .1 1.4.I 

 

فالدتحدث في ىذا الدقاـ . كغالبا ما يبتٍ فيو المحدث حكمو على قرائن أك شواىد أك عن علم مسبق بواقع الحاؿ
.يعبر عن تقدير منطقي، لا عن تدحيص لمجموعة من الاحتمالات  

: مثاؿ
-The accused must be out of town. His neighbors haven‟t seen him for a while. 
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. فلم يره جتَانو منذ مدة. لا بد أف يكوف الدتهم خارج البلدة-.
‟must„ىنا استخدـ الدتحدث

 الجتَاف لم يرك الدتهم ة أففمليعبر عن حكم قطعي استنادا إلى بعض قر 2

.    فهو يعبر عن استنباط عقلي ك منطقيمنذ مدة كىنا يعبر عن نتيجة منطقية

„Must‟ offers a reasonable conclusion (Palmer 2001: 25). 

:necessityاليقين . .2.1.1 4.I  

 :مثاؿ

"There must be some mistake. 

. لا بد أف ىناؾ خطأ ما
 
 أم أنو قطعا ىناؾ خطأ ما أك أنو من المحتمل جدا أف يكوف  على ىذا الدقاـالذاتي يعبر الدتحدث عن حكمو   

  . ىناؾ خطأ فلا ككجد لدليل منطقي على صحة القوؿ لكن الدتحدث يجزـ بذلك بناءا على قناعتو الشخصية

:Possibility الإمكان  . .3.1.1 4.I  

 :مثاؿ

your allegations may be wrong 

 

. قد تكوف ادعاءاتك خاطئة-
يعبر الدتحدث عن كوف القوؿ يحتمل الصحة أك الخطأ بالدرجة ذاتها فكوف الإدعاء صحيحا أك خطأ 

 .في الدثاؿ السابق متساكياف
: الاحتمال .4.1.1.4.I  

 

                                                 
 :ملاحظة 2

   .can  الفعل بير نغ،  ك لنفي ىذا الدعتMustٌ  ؿلا  توجد صيغة نفي-

 :مثاؿ

Sue can't have left, her handbag is still here.لا يدكن أف تكوف سو قد غادرت، فحقيبتها لازالت ىنا  .

.   الدتحدث في ىذا الدقاـ مقتنع باستحالة احتماؿ مغادرة سو، كبتٌ قناعتو على كجود حقيبتها اليدكية، لكن ك مع ذلك فقناعة الدتحدث لا تعتٍ أنها الحقيقة بالضركرة فقد تكوف سو قد غادرت ك نسيت حقيبتها

 



 .مفهوـ الصيغية:الفصل الأكؿ

 

 
24 

  .ك فيو تكوف درجة يقتُ الدتحدث بصحة القوؿ أك يقينو من خطأه أكبر من الأخرل
:مثاؿ  

That will be Scott at the door. 

. لا بد أف يكوف سكوت ىو من يطرؽ الباب
ىو الطارؽ أكبر " سكوت"أم أف الدتحدث رغم جزمو بهذا إلا أنو يعبر ىنا على أف احتماؿ كوف 

 .من عكس ذلك أم أف يكوف غتَه ىو من بالباب
.2.4.I الصيغية الوجوبية Deontic modality  

  .شيء اؿ عليوكالتي تعتٍ كيف يجب أف يكوف . Deon الواجب: كتأتي من الكلمة اليونانية 
الصيغية الدعرفية تعبر عن كيفية رؤية الدتحدث إذا كانت  للصيغية ، ؼمر البعد الفلسففسكىذا ما م

لعالدو المحيط من كجهة نظره الذاتية بناءا على خلفيتو الثقافية كالدعرفية كتجاربو التي عاشها كتكوينو 
  .ف الصيغية الوجوبية تعبر عن رؤية الدتحدث إلى كيف يجب أف يكوف عالدو المحيطفإكنشأتو، 

: 1986يقوؿ بالدر 

By uttering a modal, a speaker may actually give permission (may, can) and 

make a promise or threat (shall) or lay an obligation (must). 

(Palmer:1986:58) 

." باستخداـ فعل صيغي يدكن للمتحدث أف يعطي جوازا، أك كعدا أك كعيدا أك أف يفرض إلزاما''
 ترجمتنا

 "الصيغية الوجوبية أف الدتحدث يتدخل في الخطاب بوضع إلزامات أك إعطاء جوازنقصد ب"

(Dowing and lock:1992:33.)" داكين ك لوؾ" 

 
 "  أكجتُ لوكز"  Eugene loos: يقوؿ 

" deontic expressions indicate that the state of the world ( where ' world ' is 

loosely defined here in terms of the surrounding circumstances ) does not meet 

some standard or ideal , whether that standard is social ( such as laws ). Personal 

( desire ) ..etc the sentence containing the deontic modal generally indicates 
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some action that would change the world so that it becomes closer to the 

standard or ideal." (Eugene loos, 2009 :76)  

 

 

 في ىذا الدقاـ في حدكد الظركؼ " العالم "أين يعرؼ   ) تشتَ الصيغية الوجوبية إلى أف حالة العالم "
أك شخصية  (كالقوانتُ  ) اجتماعية أكانت تلك الدعايتَ سواء لا ترقى إلى الدعايتَ أك الدثل   (المحيطة 

 أف فتًض بها الجملة الصيغية الوجوبية إلى بعض الأفعاؿ التي م  تشتَما غالبا  كالخ  ...(كالرغبات  )
. ترجمتنا" تغتَ العالم حتى يصبح أقرب إلى الدعايتَ كالدثل 

 
 . الدتحدثكبعبارات أكثر بساطة فإف الصيغية الوجوبية ترمي إلى ضركرة القياـ بأفعاؿ تعكس موقف 

أم أف الصيغية الوجوبية ىي حث الدخاطب على القياـ بأفعاؿ تتجاكب مع موقف الدتحدث لجعل 
حسب نظرة  )أك لنقل أقرب إلى الدعايتَ كالدثل التي يجب أف يكوف عليها العالم مع ناسب تالدوقف م
 . الشخصيةتعبتَا عن رغبتو  أك الفرد ، أكاف المجتمع  عن طريق القوانتُ كالنظمسواءالدتحدث 

 ":باركينز"يقوؿ 

“speaker- oriented modality reports the existence of internal and external 

conditions on an agent with respect to the completion of the action expressed by 

the main predicate” 

1983:49Perkins 

الصيغية التي تعتٌ بالدخاطب تخبر بوجود شركط داخلية ك خارجية على الفاعل من أجل القياـ "
 ترجمتنا  ." بالفعل الدعبر عنو في منطوؽ القوؿ

  
 :Feldman "فيالدماف"ك يضيف 

«Sometimes ,  instead of  saying that a certain person ought   to do a certain 

thing ,we  may  say that  a certain  state  of affairs  ought to  be or  ought  to 

occur ] …[  the ought  to do involves a relation between agent  and a state of 

affairs. The ought  –to- be  involves  a  property  of  a  state  of  affairs. » 

(Feldman :1986 :179). 
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في بعض الأحياف عوض القوؿ أنو يجب على فلاف القياـ بعمل ما يدكن أف نقوؿ أف أمرا ما يجب "
يجب "تشمل العلاقة بتُ الدتحدث ك الدوقف، أم أف " يجب أف "(...)أف يكوف أك أف يحدث كذا 

 ترجمتنا." الدوقف تشمل خاصية" أف

 
 : مثاؿ

You can eat the cookies now  

 .يدكنك أف تأكل الكعك الآف
 .في ىذه الحالة يجيز الدتحدث لدخاطبو أكل الكعك لأف تلك ىي رغبتو

.2.4.I1  الصيغية الوجوبيةأقسام: 
 

 .:ىي أقساـ أربعةالصيغية الوجوبية إلى  ( Bhat 1999:37 )"باىت" سميق
.2.4.I1.1(الإلزام) ةصيغية الآمر ال     Directive modality 

 الامتناعأم أف يطلب الدتحدث من الدخاطب القياـ بفعل ما أك :  عن الأكامر كالطلب كالنهي عبركت
 فتكوف عنو كيتعلق نوع كشدة الطلب أك الأمر بسلطة الدتحدث أك درجتو أك رتبتو بالنسبة للمخاطب

أك يكوف ذلك لررد طلب إذا . لو القياـ بعمل ما   أمرا كاجب التنفيذ أك جوازا كأف يجيزتبعا لذلك
 عن القياـ بو كإلا تعرض الامتناعنهيا كجب الأمر  يكوف ذلك  أفكانا في نفس الدقاـ أك الدرجة أك

 .العقوبةالدخاطب إلى 
: مثاؿ 

You must obey the law 

 

  . بالقوانتُالتقيديجب عليك 
.2.4.I2.1.الجواز Permission: 

الجواز ىنا متعلق برغبة الدخاطب إف شاء فعل ك إف شاء ترؾ دكف كجود أم نوع من الإكراه، كما 
 :مثاؿ. للمتحدث سلطة على الدخاطب يشتَ ىذا الدعتٌ ضمنيا أف

The teacher told his students: “you may have a break.” 

." يدكنكم أخذ استًاحة:"قاؿ الدعلم لتلاميذه
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.2.4.I3.1. الإلتزاميةصيغية  ال   Commissive modality  
  .كالوعد كالوعيد:  الدتحدث القياـ بفعل ما بالتزاـكتتعلق 

 :مثاؿ
You shall have a car for your birthday 

. سوؼ تكوف ىدية عيد ميلادؾ سيارة
 .يلزـ الدتحدث نفسو ىنا بإىداء سيارة للمخاطب

.2.4.I3.1.الصيغية الإرادية   Volitive modality : 
 .تعبر عن رغبة الدتحدث أك رجاءه

 :مثاؿ
Will you help me to address these letters? 

 ىل ترغب في مساعدتي في إرساؿ ىاتو الرسائل؟ 
 

.4.I3  الصيغية المعرفية و الصيغية الوجوبية

 :يدكننا إجراء مقابلة بتُ الوجوبية ك الدعرفية من الدنظور الدنطقي من خلاؿ شدة الدلالات كالتالي 

 Deonticالصيغية الوجوبية  Epistemicالصيغية الدعرفية

necessity=certainty= ُيقت  

 تأكد تاـ من صحة الدعلومة

 ضركرة necessityأك إلزاـ obligation ضركرة 
 .القياـ بالفعل كجوبا

  =possibilityإمكانية

 يقتُ اقل إمكانية صحة الدعلومة ك إمكانية خطاىا

 .  على السواء

 إمكانية : possibility=permissionجواز 
 .القياـ بالفعل ك إمكانية تركو ك كليهما جائز

 =probabilityرجوح 

 رجحاف أك احتماؿ

probability = discretion تقدير القياـ 
 .بالعمل بحسب تقدير الفاعل
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": بالد"ك يقوؿ 
 

“Epistemic modality is thus associated with the expression of a prposition i.e: 

the speaker‟s “thoughts”, while deontic modality implies a directive 

illocutionary force.”  

 

Bald (1988: 178).  
 

 الدتحدث، في حتُ "اعتقاد"مثلا عن : ك بالتالي فإف الصيغية الدعرفية تتعلق بالتعبتَ عن طرح ما“
 .ترجمتنا". تتضمن الصيغية الوجوبية أكامر تستلزـ التطبيق

 
.4.4.Iالصيغية الحقيقية  Alethic modality 

كالتي تعتٍ الحقيقة كتعبر الصيغية الحقيقية عن مدل  Aletheia كتأتي ىاتو التسمية من الكلمة اليونانية
حقيقة القوؿ كبعبارة أكضح تعبر عن صحة القوؿ على كجو الإطلاؽ أك إمكانية كوف القوؿ حقيقيا 

 ( Gabrela Karezuma 2010 :10) من جهة كيقابلها كوف القوؿ مستحيلا أك عرضيا من جهة أخرل
بع صحة أك إمكانية صحة القوؿ من عدمها من عوامل خارجية أساسها الدنطق كقوانتُ الطبيعة فكت

كعندما نتحدث عن البنية الدنطقية للصيغية الحقيقية فإف الأمر يتعلق . كبعض الدسلمات العلمية 
.  بالضركرة بصحة الآخر ةصحة أحد الحكمتُ مرتبطؼبحكمتُ يتعلق أحدهما بالآخر 

: كالدثاؿ التالي يوضح ذلك 
 

You must pay taxes in order to avoid punishment. 

: يجب عليك دفع الضرائب لتفادم العقوبة 
. فمن الدستحيل أف يتعرض دافع الضرائب إلى العقوبة 

. كمن الدؤكد أف من لا يدفع الضرائب سيتعرض للعقوبة 
: مثاؿ

 قوانتُ الدركر كي لا تتعرض للحوادث  احتًاـيجب عليك 
. فمن يحتـً قوانتُ الستَ غالبا ما لا يتعرض للحوادث كمن لا يحتًمها فهو عرضة للحوادث 

فالصيغية الحقيقية تعبر عن علاقة لزتول الجملة بالواقع بعيدا عن كجهة نظر الدتحدث كلذذا غالبا ما 
. يطلق عليها اسم الصيغية الدوضوعية 



 .مفهوـ الصيغية:الفصل الأكؿ

 

 
29 

إذا كمن خلاؿ التعريف الذم قدمناه للصيغية ىناؾ صيغية تتعلق بإرادة ك كجهة نظر الدتحدث كرؤيتو 
للعالم المحيط كيعبر من خلالذا الدتحدث عن ذاتيتو كحضوره في لزتول الخطاب كىي ما تنضوم تحت 

 .Intrinsic modalityصنف الصيغية الداخلية 

 الصيغية التي تخرج عن إطار الدتحدث كعن رؤيتو للعالم كتكوف فيها الجملة خالية من ك تقابلها 
 كىي التي ،مواقف الدتحدث لأف العوامل التي تتحكم في صحتها كمعناىا خارجة عن إرادة الدتحدث

 Extrinsic modality تعبر عن الجانب الدوضوعي من الصيغية كيصطلح عليها بالصيغية الخارجية

. I5.  وسائل التعبير عن الصيغية 
يتم التعبتَ عن جميع معاني الصيغية بطرؽ لستلفة في لستلف اللغات كيتم التعبتَ عنها إما بطريقة لضوية 

الخ ... ، ظركؼ، نعوتعبارات . (معجمية  )أك بطريقة غتَ لضوية  (الأفعاؿ أك الأفعاؿ الدساعدة  )
 can ) فالتعبتَ عنها بطريقة لضوية يكوف عن طريق الأفعاؿ كما ىو الحاؿ بالنسبة للغة الإلصليزية مثل.

, must , may , shall..)  كصيغة الأمر كالدبتٍ للمجهوؿ كالجمل  )أك عن طريق صيغ الأفعاؿ
 .(الإخبارية 

 ) ( يدكن ، يجوز ، يحتمل ) مثل الظركؼأما الطريقة غتَ النحوية فيتم التعبتَ عنها عن طريق 

probably, pehapas,maybe) كلصدىم في جميع اللغات تقريبا كعن طريق النبرة intonation  كذلك
 .نلمسو في اللغة الدكتوبة  يتعلق بالصوت كلا

كيكوف شكل التعبتَ عن الصيغية عاملا في تحديد نوعها كذلك كلذلك يلجأ بعض اللسانيتُ إلى 
  .صيغية الفعلية اؿغية الجملة كمتقسيم الصيغية إلى ص

 الاستفهاميةغة الأمر الجملة الطلبية كالجملة متتعلق صيغية الجملة ببعض الجمل كالجملة الإخبارية كص
 .كىو موضوع بحثناك دلالاتها غية الفعلية فتتعلق بالأفعاؿ الصيغية مكالجملة التعجبية أما الص

ففي الجملة الصيغية يكوف السياؽ ىو المحدد لدعتٌ الصيغية الذم تعبر عنو الجملة كغالبا ما لصدىا 
. عجميةالم  الأدكاتكالظركؼ تعبر عن الدعتٌ الدراد صراحة بواسطة 

في حالة الأفعاؿ الصيغية فإف دلالة الفعل الصيغي إلى جانب السياؽ كالقرائن الدنطقية إف  أما
  .كجدت، ىي ما يحدد الدلالة الصيغية للجملة
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 :يقوؿ ىادستوف ك بولوـ
" besides modal verbs , there exist other linguistic expressions of modality 

which might be referred to as modal expressions " ( Huddeston . 

Pullum.2002:54 ). 

 عبارات اعتبارىا اللسانية للصيغية كالتي يدكن عباراتإلى جانب الأفعاؿ الصيغية يوجد بعض " 
 ترجمتنا ".صيغية

 العلامات الدوقفية كذلك يشمل ( Biber1999-27 )كما يشتَ إليو  أك
 . لزتمل ، لشكن  ( Likely, possible ) الصفات 

  ( ، قطعا احتمالا ) (من الدؤكد ، من المحتمل  ) ( certainly , possibly ) الظركؼ مثلكبعض
 .يبدك ، يحتمل  ( seem , appear )كبعض الأفعاؿ مثل 

 .إمكانا ، جوازا  permission , possibility: سماء مثل الأ ك

. I6.خلاصة الفصل: 

 الإنسانية ك تتعلق بالتعبتَ عن تالصيغية ىػي ظاىرة لغوية عامة تشتًؾ في التعبتَ عنها جميع اللغا
اليقتُ، الاحتماؿ، الإمكػاف، الجواز، الإلزاـ القدرة كتتعلق بتقدير الدتحدث للعالم من حولو ك : معػاني 
 أم اعتقاد الدتحدث بصحة قولو بناءا على القرائن الحسية  "بالاعتقاد"ك تكوف متعلقة إما .رؤيتو لو

تتعلق " فعلية"أك الدنطقية التػي بتُ يديو ،أك الدعرفة أم مدل معرفة الدتحدث بصحة قولو، ك  إما 
على الدخاطب كي يتصرؼ أك يقوـ بعمل يتوافق باتخاذ الدتحدث موقفا كذلك بفرض قيود أك شركط 

 .مع رؤيتو للعالم كيف يجب أف يكوف 

الصيغية تتعلق بعالم افتًاضي ألا كىو تصور الدتحدث لدا كاف يدكن أف يكوف أك كما يراه كائن ،أك 
 .كما يجب أف يكوف في تصوره

 الصيغية الدعرفية ك الصيغية الوجوبية : ك تنقسم الصيغية إلى عدة أنواع أهمها 

تتعلق بذاتية الدتحدث ككيفية نظرتػو الشخصية للعالم ك صحة الأحػداث المحيطة :  أما الصيغية الدعرفية 
 .ك درجة صحتهػا تتًاكح بتُ اليقتُ الدطلق إلى الشك ، الإمكػاف ك الاحتماؿ 
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تتعلق بوضع الدتحدث شركطا ك الزامات اتجاه الدخاطب من أجل القياـ بفعل ما : الصيغية الوجوبية
إذا كاف الدتحدث ىو  (قانوف )فيكوف ذلك في شكل .يجعل الحدث أك الحالة تتناسب مع رؤيتو للعالم

 .إذا كػاف الدتحدث ىو فرد ما ك ىي الصيغية التي لصدىا في النصوص القانونية (أكامر)المجتمع أك 

تعبر اللغات الإنسانية  عن الصيغية بعدة كسائل معجمية ك لضوية ك يختلف ذلك من لغة لأخرل، ك 
 . ىذا ما سنتطرؽ إليو في الفصل الثاني

 



الفصـــــــــل الثــــــاني
العامة و في النصوص القانونيةالصيغية في اللغة الإنجليزية
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الأفعال الصيغية في اللغة الإنجليزية العامة وفي النصوص القانونية: الفصل الثاني.  II 

 II.0.تقديم الفصل

العامة ك في  في اللغة الإلصليزية   الصيغيةكسائل التعبتَ عنىذا الفصل  من II.1 الدبحث  في درسنا
 ك خصصنا الدبحث الصيغية، تناكلنا الخصائص النحوية ك الدلالية للأفعاؿ الدساعدة II.2الدبحث 

II.3 لدراسة الصيغية في النصوص القانونية الإلصليزية مع التًكيز على دلالات الأفعاؿ الصيغية في 
ية عربالقانونية اؿعرض للصيغية في النصوص  II.4النصوص القانونية الإلصليزية ك جاء في الدبحث 
. كختمنا بخلاصة لدا تعرضنا لو خلاؿ ىذا الفصل  

:وسائل التعبير عن الصيغية في اللغة الإنجليزية العامة .1.II 

تعتبر الصيغية مفهوما معقدا بعض الشيء، ك ىذا ليس  راجعا فقط لتعدد كاختلاؼ تعريفاتها ك 
جع كذلك لاختلاؼ كسائل ك أشكاؿ التعبتَ عنها اتشعب أنواعها كما رأينا في الفصل الأكؿ، بل ر

.ك برقيقها  

 كسائل التعبتَ عن الصيغية غتَ النحوية من ظركؼ ك صفات ك أسماء في أغلب  لا تطرحك 
الأحياف أية صعوبة كونها أحادية الدعتٌ ك لا بروم أم غموض أك لبس   عكس الأفعاؿ 

الصيغية التي تطرح صعوبات بصة في النصوص العامة بشكل عاـ ك في النصوص الدتخصصة ك 
كل أخص، ك لذذا سنفرد ىذا الفصل لتحليل ك بحث خصائص ك الدشاكل التي شالقانونية ب

. العامة ك في النصوص القانونية على كجو الخصوصتطرحها الأفعاؿ الصيغية في اللغة الإلصليزية  

 II.1.1.الأفعال المساعدة الإنجليزية:

:Cambridge for Advanced learners  يعرؼ قاموس   

" Auxiliary : adj  giving help or support, especially  to more important person or thing” 

  تربصتنا" نعت تقديم الدساعدة أك الدعم بالأخص لشخص أك شيء أكثر أهمية :الدساعد"
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.  ك منو مثلا رتبة الدساعد في الجيش كالذم تسند إليو مساعدة الضابط الأعلى رتبة  

"these verbs are auxiliaries because “they „help‟ another verb” (Soars, 1996: 146) 

:يقوؿ سورز  

تربصتنا"  ىذه أفعاؿ مساعدة لأنها تساعد فعلا آخر"  

1 فإنها تشتًؾكلذلك،   إلذ فئة أكبر ىي الأفعاؿ الدساعدة  الأفعاؿ الصيغية الإلصليزية تنتمي

. معها في بعض الخصائص النحوية  

: ىناؾ ثلاثة أنواع من الأفعاؿ الدساعدة في اللغة الإلصليزية ىي  

 Tense auxiliaries الأفعاؿ الدساعدة الزمنية  

do auxiliary ك الأفعاؿ الدساعدة الفعلية    

.Modal auxiliaries   ك الأفعاؿ الدساعدة الصيغية 

: الأفعال المساعدة الزمنية .1.1.1.II 

  كظيفة تراكبية فقط، حيث يتم إضافتها إلذ الأفعاؿ الأخرل لصياغة معاني ذات

Progressive ، ك الزمن التدرجي   perfect ك الزمن التاـ  ، passive كالبناء للمجهوؿ   ، future   الدستقبل 

be, have, shall, and will.   الأفعاؿ كل منك تشمل ىذه المجموعة   

:الأفعال المساعدة الفعلية 2.1.1.  II 

.  ك ترافق ىذه الأفعاؿ  النموذج البسيط من الفعل للتعبتَ عن الاستفهاـ، ك النفي ك التوكيد  

 .(Frank, 1972:94-95; Swan, 1995 : 84)  

                                                           
1
.في اللغة الألدانية يعتٍ يساعد   hilfen و انفعم   hilfesverben     اللغة الإلصليزية ذات أصوؿ جرمانية ك في  اللغة الألدانية على سبيل الدثاؿ تسمى الأفعاؿ الدساعدة ب
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: الصيغيةالمساعدةالأفعال   .3.1.1.II 

.  تدخل على الأفعاؿ الأخرل لتصوغ منها معتٌ جديد يحقق معاني الصيغية  

 “As for modal verbs, they are used to express the speaker‟s attitudes or opinions like 

judgment, assessment or intention, that is, the modality” 

( Parrott, 2000:119) 

فهي تستخدـ للتعبتَ عن مواقف الدتكلم أك آرائو كحكم أك تقدير   الأفعاؿ الصيغية أما فيما يخص"
تربصتنا."  أك نية ك ىذه ىي الصيغية  

 II.1.2.خصائص الأفعال المساعدة الصيغية الإنجليزية

ك الدلالر على التوالر (الشكلي)عرض الأفعاؿ الصيغية من الدنظورين النحوم ب قوـسن  

: للأفعال المساعدة الصيغية الإنجليزيةالخصائص النحوية .1.1.2.II  
 

"Unlike other grammatical auxiliaries they are morphologically defective. They 

do not have non-finite forms and do not occur with the third-person marker in 

the present tense. Furthermore, a modal verb is always placed first in the verb 

phrase (predicate) and is never accompanied by another modal verb in the same 

verb phrase". (Johansson, Lysvåg: 186-187). 

تعتبر أفعالا ناقصة من الدنظور  (الأفعاؿ الصيغية)بعكس الأفعاؿ الدساعدة النحوية الأخرل فإنها "
فهي ليست لديها صيغة الدصدر ك لا تتصرؼ مع ضمتَ الغائب الدفرد في زمن . الشكلي
فضلا عن كوف الفعل الصيغي يأتي دكما متقدما في الجملة ك لا يأتي أبدا مع فعلي صيغي .الحاضر

تربصتنا ." آخر في الجملة الفعلية نفسها  
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:تشتًؾ الأفعاؿ الدساعدة الصيغية في الخصائص النحوية التاليةك   
مع ضمتَ   - s أم أنها لا برمل حرؼ   the third person; الأفعاؿ الصيغية لا تتصرؼ مع ضمتَ  .1

   الغائب

: he/she ضارعزمن الدفي  present tense كالتالرك يكوف تصريفها  الغائب الدفرد   

 

:مثاؿ  

 “He musts go”  وقىل "He must go "  لا وقىل و

 

"to "  الضمتَ صيغة الدصدر دكفأم  bare infinitive” تكوف الأفعاؿ الصيغية دكما متبوعة بصيغة . 2 
 الدصدر 

:مثاؿ  

 “I must to go”  وقىل  ”I must go“  لا وقىل و

كبقية الأفعاؿ الرئيسية   “don‟t”  ،   ك لا يضاؼ إليها “n‟t” أو “not” تكوف صيغة النفي للأفعاؿ . 3 
 الصيغية ب

:مثاؿ  

“I don‟t can” لا وقىلو  “I can‟t” أو “I cannot” وقىل   

 

 “do” تغتَ الأفعاؿ الصيغية موقعها في الجملة مع الفاعل للتعبتَ عن الاستفهاـ دكف حاجة إلذ  .4 
 الفعل الدساعد

 

:مثاؿ  
 “Do shall I open the door?” ”?Shall I open the door“  لا وقىل و وقىل   

 

.Past and present  participles مفعوؿ الأفعاؿ الصيغية ليس لديها اسم فاعل ك اسم  .5   

.ك في الزمن الدركب الفعل الرئيسي ىو الذم يأخذ اسم الدفعوؿ  
: مثاؿ  

 "You have must been there". و لا وقىل  "You must have been there." وقىل 
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.الأفعاؿ الصيغية لا تأتي مع بعضها البعض في بصلة كاحدة .6  

:مثاؿ  

“He may will come” لا وقىلو    “He may come” أو “He will come” :  وقىل  

 

(Celce-Murcia, & Larsen-Freeman, 1999, p.137-38( 

 

Non-finite forms 7. الأفعاؿ الصيغية ليست لذا صيغة الدصدر  

.انخ ... to must, to can, to will لا نقوؿ : مثاؿ  

*Sally doesn‟t like to must pay her taxes 

"I am cannig swim "    و لا وقىل  

) Palmer, 1990( 

 

verbal ellipsis  الفعل الرئيسي في حتُ لضتفظ بالفعل الصيغي كونو ىو الذم يصوغ الدعتٌيضمر، 
2

8 .

 في حالات 
:مثاؿ  

I can swim, and so can Joanne 

:كلا نقوؿ  
I can swim, and so swim Joanne. 

 

:الأفعاؿ الصيغية ليست لذا صيغة للأمر.9  

" must open the window please "و لا وقىل  "open the window, please : "وقىل  

 

(Kakietek 1976: 1) 

intransitive verbsك ليس لديها أسم مفعوؿ  past participle بالتالر ك  الأفعاؿ الصيغية   .10
  لازمةأفعاؿ 

.Passive voice   فهي غتَ قابلة للبناء للمجهوؿ  

: مثاؿ  

"The money is should save :" لا وقىل    

:في البناء للمجهوؿ مع الأفعاؿ الصيغية نلجأ إلذ البناء التالرك   
modal verb + be (in the correct form) + past participle of the main verb. 

 

.اسم الدفعوؿ للفعل الرئيسي+ في الزمن الدناسب  be   الفعل الدساعد+ الفعل الصيغي 

                                                           
 إضمار الفعل 2
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The money should be saved يجب توفتَ الداؿ                                                    
                                 

)Quirk, Leech, &Svartvik, 1985:127-28). 

  : ما من الجانب الدلالر  فيمكننا تقسيم الأفعاؿ الصيغية إلذأ

لدعاني الأفعاؿ الصيغية(  Quirk et al 1985:51 ) تقسيم    (:1)الجدكؿ  

Modals                                         الأفعال انصيغيح   The intrinsic to extrinsic continuum covered 

 معاويها مه انىجىتيح إنً انمعزفيح       

Can, could, may, might permission→ possibility 

انجىاس        ←الاحتمال   

Must have(got) to, need (nonassertive), should, 

ought to   

Obligation → necessity 

الإنشاو        ← انيقيه   

Will, would, shall Volition →prediction 

الإرادج   ←الاستشزاف   

 The interpretation of each pure Modal verb  (:3)جدكؿ  تأكيل الأفعاؿ الصيغية الصريحة  

Modals                 الأفعال انصيغيح  

 

Eptemestic                        

       انمعزفيح

Deontic                     انىجىتيح  

must من الدؤكد أف 
It is necessary that 

 لاتذ أوه كذنك

It is necessarily the case  

فعم+ يتعيه عهً شخص ما أن   

Sb. Be obliged to+ V 

درجح الإنشاو أقىي مه تهك انتي تعثز 

Should/ought to  عىها  

Will/would Be going to 

 أن يكىن عهً وشك

I predict that 

مه انمىتظز/أتىقع   

Be willing to 

 يزيذ أن 

shall I predict that 

مه انمىتظز/أتىقع   

Be willing to 

 يزيذ أن

Should/ought to It is highly possible that 

 مه انمحتمم جذا 

(theoretical I comparison with 

may/might) 

 

Sb. Be obliged to+ V 

 يجة عهً شخص ما

(weaker in comparison with 

must) 

must نشاو أقم مقاروح بإ  

Can/could It is possible that 

قذ/يحتمم  

(theoretical I comparison with 

may/might) 

may/mightافتزاضي مقاروح ب  

Be allowed to(spoken in 

contrast to may/might) 

يستعمم أكثز في )يسمح ل / يجىس أن

may/mightانهغح انشفهيح عكس  

Be able to    يستطيع

 

May/might It is possible that 

يمكه أن يكىن/مه انممكه/يحتمم  

(factual in comparison with 

can/could) 

can/couldواقعي مقاروح ب  

Be permitted to (written, formal 

in contrast to can/could) 
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:الصيغية قي  النصوص القانونية الإنجليزية  .1.3 II 
تأخذ الصيغية الوجوبية حصة الأسد في النصوص القانونية كونها تعبر عن معاني الإلزاـ ك الجواز ك  
الدنع ك ىذه الدلالات كما ىو معلوـ ىي جوىر النص القانوني ك الغاية منو في دكره كمنظم للحياة 

ك يعبر عن تلك الدعاني في النصوص القانونية الإلصليزية بدجموعة من الأفعاؿ . الإنسانية داخل المجتمع
كرس اللسانيوف العديد من البحوث لدراسة الأفعاؿ الدساعدة الصيغية إلا أف الصيغية ك لقد 

الدراسات التي تعرضت للدكر الذم تلعبو ىذه الأفعاؿ في النصوص القانونية  لا تزاؿ شحيحة ك لد 
.تلق ىذه الإشكالية حقها من الدراسة كالبحث خاصة في لراؿ التًبصة   

 يقوؿ فريديرؾ ىوبارت :

«  Le traducteur juridique a en effet tendance à considérer  les modaux comme 

des « charnières », des mots qui ne méritent pas en soi une réflexion poussée, et 

préfère s‟interroger sur des termes qui semblent à priori poser plus de 

difficultés. » 

Fréderic Hubert 2005:87 

لا تستحق تفكتَا ك تأملا " جامدة"كثتَا ما يديل الدتًجم القانوني إلذ اعتبار الأفعاؿ الصيغية كلمات "
" معمق في حد ذاتها كيفضل البحث في مصطلحات تبدك ك كأنها تطرح بالأحرل صعوبات أكبر

.تربصتنا   

 الأفعاؿ الصيغية في اللغة القانونية الدتخصصة عن دكرىا في اللغة الإلصليزية دكرككما سنرل يختلف 
.كىذا ما يزيد من صعوبة ك تعقيد تربصتها إلذ اللغة العربية خاصة .العامة   

 "Shall, must, may, can و should " أغلب الأفعاؿ الصيغية التي لصدىا في النصوص القانونية ىي    

« ces mots revêtent une importance considérable et il est indispensable de cerner 

leur significations avant même de s‟interroger sur leur manière de traduction »   

(الدصدر السابق)  
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. تكتسي أهمية كبرل في النصوص القانونية كمن الضركرم فهمها[الأفعاؿ الصيغية]كىذه الكلمات"  
تربصتنا "كالإحاطة بدعانيها قبل  التساؤؿ عن كيفية تربصتها   

ك سنحاكؿ فيما يلي بررم الدلالات التي برملها الأفعاؿ الصيغية في النصوص القانونية الإلصليزية كل 
.على حدل  

 II :الأفعال الصيغية في النصوص القانونية الإنجليزية1.1.3.

يهدؼ بحثنا ىذا إلذ دراسة استخداـ الأفعاؿ الصيغية في النصوص القانونية الالصليزية ك تربصتها إلذ 
اللغة العربية فعمدنا أكلا إلذ دراسة خصائصها ك دلالاتها في اللغة الالصليزية العامة ك مكافئتها في اللغة 

يطرح حيث ، الغربية ،ك سوؼ نعرج الآف إلذ استخداماتها ك دلالاتها في اللغة القانونية الالصليزية
النصوص القانونية كوف استخداـ الأفعاؿ الصيغية في النصوص القانونية صعوبة من نوع خاص ، 

بجميع أنواعها نصوص آمرة ملزمة تفرض إلزامات ك تضع موانع ك ترخص بجوازات ك لذلك فاف 
اللجوء إلذ الوسائل ك الأدكات الصيغية أمر لابد منو  إلا أف ىناؾ  بعض الحالات  أين يكوف فيها 

 .استخداـ الأفعاؿ الصيغية غتَ مبرر لاف الوظيفة الدلالية لا برتاج إلذ فعل صيغي

)karakira.S,1997 :113( 

 

Shall.2.1.3.II 

الأكثر حضورا في  ىو الصيغي رغم قلة استخدامو في اللغة الالصليزية العامة الحديثة إلا أف ىذا الفعل 
النص القانوني ك ىو الذم يطرح أكبر عدد من الصعوبات في كجو الدتًجم القانوني  ك ذلك راجع إلذ 

   استخدامو في ك الإفراط فيسوءؿاختلاؼ دلالتو في النص القانوني عن دلالتو في اللغة العامة ك كذا 
. النصوص القانونية  

تتساكل دلالة ىذا الفعل في النصوص القانونية مع دلالتو في النصوص العامة في كونو يحمل دلالة 
 السياؽ القانوني يستدعي أف يكوف بدا أف، ك الذم يرد فيودلالتو من السياؽيأخذ مستقبلية ك 
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القانوف أك الحكم نافذا ك ملزما منذ لحظة الدصادقة عليو في حالة القانوف ك عند النطق بو فيما يخص 
.   الحكم إلذ غاية صدكر فانوف أك حكم يلغي سابقو  

:"إيزابيل ريتشارد"تقوؿ   
 

"Il (shall) exprime une obligation qui s‟impose du moment de l‟énonciation à 

l‟infini, et ce jusqu‟à à  nouvel ordre." 

)Isabelle Richard 2006 :137( 

. (تربصتنا)"يعبر عن إلزاـ يبدأ من لحظة الإعلاف عن القوؿ إلذ مالا نهاية، ك ىذا إلذ إشعار آخر "

 :مثاؿ

«  Judges shall rank equally in precedence according to their seniority in office 

.Where there is equal seniority in office, precedence shall be determined by age 

.Retiring judges who are appointed shall retain their termer precedence» 

 (Rules of procedures of the EFTA court, art 5) 

يكوف ترتيب القضاة حسب الأقدمية في الخدمة، كفي حاؿ تساكت الأقدمية في الخدمة تتحدد " 
  (تربصتنا)" القضاة الدتقاعدكف الذين تم تعيينهم يحتفظوف برتبهم السابقة .الرتبة حسب السن

ففي ىذا الدثاؿ مثلا يبقى ترتيب القضاة كما ىو منصوص عليو في الدادة حاضرا ك مستقبلا إلذ غاية 
 .صدكر قانوف يلغي أك يعدؿ ىذه القاعدة

:في النص القانوني  Shall معاني و دلالات . .1.2 1.4.II  

 في النصوص القانونية الإلصليزية  Shallفيما يلي عرض لبعض دلالات  الفعل الصيغي 

 : لوضع شركط  يدكن إعادة صياغتها بػ shallيستخدـ / 1

        It is necessary  يجب أف        

      It is required       يتعتُ أف



. الأفعاؿ الصيغية في اللغة الإلصليزية العامة كفي النصوص القانونية: الفصل الثاني  
 

 
41 

 : مثاؿ

  "All material shall be clear and legible and shall be on white paper of good 

quality measuring 21.5cm by 28 cm." 

يتعتُ أف تكوف الدستندات كاضحة ك مقركءة، كاف تكوف في أكراؽ بيضاء ذات جودة عالية "    
 (تربصتنا)."  سم28 سم على 21.5قياسها 

 :أك كشرط أساسي/ 2

 .أم لا يدكن لشيء ما  أف يكوف قانونيا إلا بحصوؿ شرط آخر تنص عليو الدادة القانونية

: ؿامث

  "No person shall be a representative who shall not have attained to the age of 

twenty five years." 

( 1:أ الدادة.ـ.دستور الو .) 

 (تربصتنا)." سنة كاملة25 إلا بإبسامو لأم شخص أف يكوف نائبا ؽلا يح" 

 : أك نفي الحقيستخدـ للتعبتَ عن الدنع/3

بدعتٌ يدتنع أك لا يحق للشخص أك للجهاز الدوكل إليو تطبيق القانوف القياـ بكذا أك نفي أف تكوف 
 .أحكاـ القانوف كذا ك ىو عكس التعريف أك إعطاء الصفة القانونية أك الحق

  "The state shall not deny to any person equality before the law or the equality 

protection of the laws within the territory of India". . (14: دستور الذند، الدادة)  

لدكلة أم شخص من الدساكاة أماـ القانوف أك من حق التساكم في ظل بضاية القوانتُ ا بررـلا   " 
تربصتنا ." داخل التًاب الذندم
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. من عقد ككالة:مثاؿ   

« In particular, the agent shall not act for competitive firms as commercial agent 

or sole distributor, nor shall he associate directly or indirectly with competitive 

firms. » 

لوكيل العمل لصالح شركات منافسة بصفتو ككيلا بذاريا أك كموزع حصرم، ك ؿ لا يحقكبالأخص، " 
.تربصتنا" يدتنع كذلك عن أم شراكة مباشرة أك غتَ مباشرة مع الشركات الدنافسة  

« Nothing in this Convention shall prevent the application of provisions in the 

contract of carriage by sea or national law regarding the adjustment of general 

average » 

 أم حكم من أحكاـ ىذه الاتفاقية مع تطبيق أحكاـ عقد النقل البحرم أك التشريع الوطتٍ نافىلا يت"
".اتفاقية ىامبورج للنقل البحرم للبضائع. " تربصتنا".الدعموؿ بو الدتعلق بتعديل الأضرار العامة  

 : مثاؿ  It is the duty of …to  أف... بعنواف يتوجب على  :برديد الواجبات/4

" Each judge shall declare to the president of the court any additional activity." 

(4،،الدادة"تنافي النشاطات "المحكمة الأكركبية لحقوؽ الإنساف قسم )  

.  تربصتنا".يتعتُ على كل قاض أف يصرح لرئيس المحكمة عن أم نشاط إضافي " 

إلزامية القياـ بالفعل لوجوبو من كاجب القاضي التصريح بأم نشاط إضافي ك إلا أعتبر ذلك خرقا 
 .للقانوف

. أم بدعتٌ يعتٍ كذا في نظر القانوف: يستخدـ في التعريفات أك إعطاء الصفة القانونية / 5

“« Legal person » shall mean any entity having such status under the applicable 

national law, except for states or other public bodies the exercise of state 

authority and for public international organizations.” 

(Criminal law Convention on Corruption, art 1d) 
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أم كياف لديو ىذه الصفة برت القوانتُ الوطنية الدعموؿ بها، باستثناء ' يعتٍ الشخص القانوني'" 
 تربصتنا."الدكؿ أك الذيئات العمومية الأخرل التي بسارس سلطة الدكلة ك الدنظمات الدكلية العامة

. (د1اتفاقية القانوف الجنائي حوؿ الفساد، الدادة )

في النصوص القانونية إلا أف ىناؾ جدؿ  Shallىذه بعض الدلالات التي يحملها الفعل الصيغي 
  لكوف النصوص القانونية لا تقبل تعدد الدعاني ك لأف  ك ذلككاسع فيما يتعلق بتعدد الدعاني ىذا

كركد الكلمة ذاتها في النص الواحد بعدة معاني سيؤدم حتما إلذ البس ك الخلط بتُ الدفاىيم ك 
، ك لذذا تعالت أصوات لاعتماد دلالة كحيدة لذذا الفعل في النص القانوني ك لإيجاد حل الدلالات

 . لذذا لإشكاؿ

:Shall للقانوف مدخل" بلاؾ" لصد في قاموس   

« As used in status, contracts,  or the like, this word is generally imperative or 

mandatory. »   

Black‟s Law Dictionary. 1990: 1375  

عند استخدامو في القوانتُ الأساسية كالعقود أك ما شبو، برمل ىذه الكلمة في أغلب الأحياف دلالة "
.تربصتنا" الأمر الإلزاـ  

 : "إلدر دكناف"ك يقوؿ 
« „Shall‟ should be used only in the imperative sense in a legal document to 

impose a duty or obligation on the legal subject to whom it refers […]. „Shall‟ is 

sometimes used in legal documents in other ways which should be avoided in 

the interest of clarity»  

(Elmer Doonan, Drafting.1995:171) 

فقط للتعبتَ عن دلالة الأمر في النصوص القانونية أك لفرض كاجب أك إلزاـ على   „Shall‟ " يجب
 استخداـ
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 يشتَ إليو النص الشخص الذم ‟Shall„ أحيانا في النصوص القانونية للتعبتَ عن 
يستخدـ "..."القانوني  

تربصتنا." معاني أخرل ك ىذا ما يجب تفاديو بغية بررم الوضوح  

 “Imposing obligation is the only acceptable use of “Shall” in legal drafting. It 

should never be used to refer to the future – a misuse known as false 

imperative.”  

(International development law: 47)  

في الصياغة القانونية ، ك لا ينبغي أبدا استخدامو   Shallػؿفرض إلزاـ ىو الدلالة الوحيدة الدقبولة " 
 تربصتنا."ع يعرؼ بصيغة الأمر الخاطئةئىذا خطأ شا.للإشارة إلذ الدستقبل 

للجدؿ  مثارا يبقىعدل الإلزاـ  Shall ػؿ إلذ أف أم استخداـ "فريديريك ىوبارت"ك يذىب   

« dans les documents juridiques, où il apparait très largement, ce mot marque généralement 

l‟obligation  tous ses autres usages sont fortement contestés, y compris par les juristes eux-

mêmes » Fréderic Hubert 2005:87   

في أغلب الأحياف عن الإلزاـ  الكلمةق عبر ىذتفي النصوص القانونية أين لصده شائع الاستعماؿ " 
ككل استخداماتو الأخرل في النصوص القانونية تبقى لزل نزاع كجدؿ كىذا حتى يبتُ الدشرعتُ 

.تربصتنا" .أنفسهم  

Wayne sheiss "كاين شايس"يقوؿ 
أ في احد .ـ.كاؿ" تكساس" مدير الصياغة القانونية في جامعة  

بالكيفيات   Shall أف رجاؿ القانوف يسيئوف استخداـ Shall vs willمقالاتو على شبكة الانتًنيت 
: التالية

.  تعريف الدفهوـ في نظر القانوف– القانونية صفةاؿق لإعطاء  استخداـ:أكلا          
. ق للتعبتَ عن الدستقبلاستخداـ:      ثانيا     

  . ق لفرض إلزاـ على غتَ العاقلاستخداـ:   ثالثا        
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shall  الاستخداـ الخاطئ لػالأمثلة التالية عن " شايس"ك يضرب لنا  

                 :الدثاؿ الأكؿ في إعطاء صفة قانونية 

                                                           * Full capacity shall have the following 

meaning 

 :الأصح أف يقاؿ كلا يوجد أم إلزاـ في ىذا الدقاـ

* Full capacity has the following meaning. 

:  ك يتًبصها الأكؿلاف الدتًجم العربي قد يخطأ في الدثاؿ   

،  ....القدرة العقليةيجب أف يكوف معتٌ  

:  ك في الواقع تكوف تربصتها 

   ....- نظر القانوف القدرة العقليةعتٍ ت أم - القدرة العقليةعتٍ ت 

  خطأ في التعبتَ عن صيغة الدستقبل shall استخداـ: الدثاؿ الثاني

-(1 If…then the contact price shall be increased.  

:لا إلزاـ ىنا أيضا ك الأصح ىو  
-(2 If …the contact price will be increased. 

  .في حاؿ ارتفع سعر العقد مستقبلا

 . م للفعل  الدستقبلللتًكيز على الطابع "مستقبلا"  الظرؼ الزمتٍ اللغة العربية تربصتنا إلذ فيناستخدـا

 :الخاطئ لفرض إلزاـ على غتَ العاقل مثاؿ shall ىو استخداـ: الدثاؿ الثالث

-(1 The remaining oil shall be sold by the lessee. 

  :بصاد ك ىذا لا يصح ك الأصح أف يقاؿ oil الإلزاـ ىنا يقع على
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-(2 The Lessee shall sell the remaining oil. 

: فتًبصة الدثاؿ الأكؿ تكوف

. يجب على البتًكؿ الدتبقي أف يباع من طرؼ الدستأجر-(1 

:  ك الأصح ىو

.   يتعتُ على الدستأجر بيع البتًكؿ الدتبقي-(2

 

 « Lorsqu‟il n‟a pas le caractère impératif, „Shall‟ apparait en effet parfois 

incongrue, notamment lorsqu‟il  est utilisé dans une phrase qui exprime 

l‟éventualité (où l‟on attendrait plutôt un présent) : Fréderic Hubert 2005:87   

 

أحيانا ككأنو في غتَ لزلو،  يبدك  „Shall‟   "استعماؿفإفيحمل دلالة الأمر،  عندما لا  

لاسيما عند استخدامو في بصلة تعبر عن الاحتماؿ أين يكوف استخداـ فعل مضارع أقرب إلذ  
تربصتنا" . الصحة  

:مثاؿ  

“If the tenant shall give 28 days‟ notice to the Landlord he may…” “ if the 

tenant gives 28 days‟ notice to the Landlord he may…”
3
 

" يوما إلذ الدالك يدكن أف 28في حاؿ أعطى الدستأجر إشعارا ب " تربصتنا  

  نلاحظ ىنا كجود mayالذم يعبر عن الاحتماؿ ككذا أداة الشرط  If   كلو ترجمshall في  صيغة

  :أم يصبحالوجوب لخرج النص عن معناه 

                                                           
3
  2005:87الدصدر كتاب التًبصة القانونية لفريديريك ىوبارت 
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كىذا خطأ...." يوـ للمالك يدكن أف 28في حاؿ تعتُ على الدستأجر إعطاء إشعار ب "  

 « En ce qui concerne la traduction de Shall il n‟existe pas de règle absolue 

certains préconisent de le rendre par un future, d‟autre préfèrent le l‟indicatif 

présent "
4

  )Fréderic Hubert 2005:88(   

فلا توجد ىناؾ قاعدة ثابتة مطلقة، ففي حتُ ينصح البعض بتًبصتو بزمن الدستقبل     Shall " فيما
 يتعلق بتًبصة

   تربصتنا."يفضل آخركف استخداـ زمن الدضارع 

ك فيما يتعلق بالنصوص التشريعية كالأحكاـ القضائية كالاتفاقيات الدكلية ، يبدك أف الددافعتُ عن 
 استخداـ زمن الدضارع يسجلوف تفوقا طفيفا في ىذا الصدد

:مثاؿ   

« The Committee shall, in the cases and under the conditions provided for 

therein, carry out the duties devolving upon it under the instruments relating to 

foodstuffs adopted by the Council. » 

 الدؤسس للجنة الدائمة الدتعلقة بالدواد 1969 نوفمبر 13قرار لرلس الإبراد الأكركبي الدؤرخ في "
"الغذائية  

بسارس اللجنة الوظائف الدخولة لذا بالأحكاـ الصادرة عن المجلس في لراؿ الدواد الغذائية بدقتضى "
تربصتنا "الحالات كالشركط التي تنص عليها ىذه الأحكاـ   

.  في زمن الدضارع كونو جاء في نص تشريعي يتمثل في قرار shall في ىذه الحالة تربصنا    

.ىنا أيضا نلاحظ استخداـ فعل الدضارع كوف النص جاء في صدد اتفاقية  

                                                           
4
 « In French, legal commands are commonly expressed by the indicative present tense, or normative imperative. The use of this tense to 

express legal obligation is prescribed by the “Règles de techniques legislatives” of the EU which also warns against using the future tense 

and confirms the use of « shall ».(Farid Ait Siselmi et Helen Trouille.2000:383( 
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:"فريديريك ىوبارت"يقوؿ   

«dans les documents contractuels, en revanche, shall est  très souvent rendu par 

un future, que le modal marque l‟obligation ou simplement le caractère future 

d‟une action »  

Fréderic Hubert 2005.88   

shall بزمن الدستقبل، سواء أكاف يعبر عن إلزاـ  في العقود   كثتَا ما يتًجم ،لكن ك بالدقابل "

تربصتنا." أك لررد صيغة مستقبلية للفعل    

:مثاؿ  

« Furthermore you shall not accept any general agency or general representation 

from any competitor of ours in the trade. » 

إضافة إلذ ذلك يتعتُ عليكم مستقبلا عدـ القبوؿ بأم عقد ككالة أك بتمثيل بأم شكل من "
تربصتنا .(عقد امتياز حصرم)."الأشكاؿ لأحد منافسينا في التجارة  

“The lessee shall have examined and know the condition of the leasehold 

premises prior to occupancy therefore.” (Bail contract) 

عقد )."يتعتُ على الدستأجر معاينة المحلات الدستأجرة ك الإطلاع على حالتها قبل أف يقوـ بشغلها"
تربصتنا .(إيجار  

. في صيغة الدستقبل shall  ك قد يلجأ الدشرعوف أيضا في بعض الاتفاقيات الدكلية  إلذ استخداـ  

:مثاؿ  

“In the interpretation and the provisions of this Convention regard shall be held 

to its international character and to the need to, promote uniformity” 
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يأخذ بعتُ الاعتبار عند تربصة ك تطبيق أحكاـ ىذه الاتفاقية طابعها الدكلر ك كذا ضركرة ترقية "
تربصتنا .( الدذكورة أعلاه للنقل البحرم للبضائع اتفاقية ىامبورج)."انتظامها  

.مل معتٌ الدستقبل كوف تربصة ك تطبيق أحكاـ الاتفاقية تكوف بعديةيح جاء  shall ىنا  

.ؿبشكل كبتَ بالسياؽ الذم كرد فيو الفع shall    ك تتعلق تربصة

.مثاؿ مقتطع من عقد امتياز للبيع   

 “The Distributor shall advertise the Manufacturer‟s products within the 

contractual territory […]. The Parties shall inform each other in good time of 

any contemplated participation in fairs and exhibition.”  
ك يقوـ الأطراؼ بتبادؿ  [...] بالإشهار للمواد التي يصنعها الدصنع في الإقليم الدتعاقد فيو الدوزعيلتزـ"

.تربصتنا" الدعلومات حوؿ الدشاركات الدرتقبة في الدعارض ك التظاىرات التجارية  

الأكؿ يعبر بكل كضوح عن الإلزاـ يتًجم بالفعل الدضارع   shall نلاحظ في ىذا الدثاؿ أف    

يحمل دلالة فعل سيتحقق في زمن ؼأما الثاني الذم " الوجوب"ك ىو فعل يحمل دلالة " يلتزـ"
 ك ضمنيا ىناؾ دلالة كجوب  يحمل دلالة الدستقبلتكليف فعل ىو ك"يقوـ"الدستقبل فنتًبصو بالفعل 

كوف الفعل جاء في سياؽ عقد ملزـ  قانونيا فكل الأفعاؿ التي يتضمنها يجب على الدتعاقدين القياـ 
.    بها كل حسب دكره كفقا لأحكاـ العقد  

 

shallعندما يحمل دلالة الوجوب الصيغية يتًجم    ضوء ىذا الدثاؿ نستشف أف فيك

، يجب، يتوجب أك يتعتُ على:"مثل " صيغية"إلذ العربية بفعل مضارع يحمل دلالة الوجوب  ".يلتزـ  

الذم يحمل دلالة النفي الصيغي " يدتنع: "نتًبصو بالفعل  منفيا  shall ك عندما يكوف الفعل  

.للفاعل قانونا القياـ بالفعل" لا يحق" أك "لا يجب"أم   
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:الدذكورة آنفا  كفي ىذا الدثاؿ من اتفاقية ىامبورج الدادة 9

 may وShall  الدستقبلبفعل مضارع يعبر عن الحاضر أقرب إلذ الصحة لكن يجوز التعبتَ عنها بدعتٌ

 قد تكوف تربصة

 « if the carrier and the shipper agreed that the goods shall or may be carried on 

deck[…] » )Fréderic Hubert. 2005: 89 (  

تربصتنا " […] في حاؿ اتفق الناقل كصاحب البضاعة على أف البضائع سيتم أك قد يدكن نقلها على "
 ظهر السفينة 

كجوبية ك   )كما رأينا ىو انو يعبر عن عدة دلالات صيغية   shall  الدشكل الأساسي معبقىك م
 ك بدلالات لستلفة في النص  استخدامو في النصوص القانونية بشكل كبتَ، إضافة إلذ (معرفية 

 كمن الدعركؼ أف الكلمة إذا ما استخدمت بشكل متكرر في النص الواحد فانو من الدتوقع أف الواحد،
 أين يدكن أف shall يفهمها القارئ على أنها برمل الدلالة نفسها في كل مرة كىذه ىي الدعضلة مع

.  حتى رجاؿ القانوف في الخطأ الدتًجم كيوقع القارئ ك

في اللغة القانونية في الزمن الحاضر  Shallأف الاستخداـ الوحيد الصحيح لػ"  جوزيف كيمبل"ك يرل 
أك لفرض إلزاـ على فاعل .." يتعتُ على" "has the duty to"ىو التعبتَ عن الوجوب أم بدعتٌ 
 (Joseph Kimble, 2000:6  )"للعاقل"مسئوؿ ك قادر على القياـ بالفعل 

 عن الإلزاـ أك  للتعبيرmust للتعبتَ عن الدستقبل ك تعويضو بػ  will تـshall  ك اقتًح أف يتم تعويض
 .ا أم غموضـ الفعلتُ الصيغيتُ الدذكورين آنفا لا يلف دلالتوكوفالوجوب 

ل عدلا يحدث أم تأثتَ في الدعتٌ  will و mustبـ  shall يرل أف تغيتَ" بيتً ىانس ىافولز "إلا أف  
 .للنصوص القانونية  legislative flavor      "النكهة القانونية"تضييع 

(Hovels Hens Peter,2004 : 22). 
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يطرح التداخل ك البس بينها بشاني دلالات في النصوص القانونية   shall لػ"أف" براياف غارنر"ك يرل 
ك يقتًح ثلاث بدائل لدواجهة العديد من الشكل في فهم  ك تأكيل ك بالتالر تربصة النصوص القانونية 

  :ىذا الدشكل

في   shallك التي تقتًح أف يتم حصر   The American rule يسميو بالقاعدة الأمريكية: الأكؿ
في النص القانوني يفرض   shall لاف.يجب أف يقوـ " كجوبا "  has the duty to  دلالة كحيدة ىي

 كاف إفكتطبق ىذه القاعدة على الفاعل العاقل ، ك . الإلزاـ على الفعل لا على الصفة أك الحالة
 .must فيستخدـ (بصاد)الفاعل غتَ عاقل 

The ABC Rule »" كندية–بريطانيو-القاعدة الأمريكو"رنر ا غافيسميو: أما الثاني 
5
ك ىي ،  « 

قاعدة نادل بها مشرعوف من جنسيات البلداف الدذكورة في سنوات الثمانينيات من القرف الداضي ك 
 . بفعل صيغي آخر أكثر ملائمة إف تطلب الأمر ذلك shall استبداؿ التي يقولوف فيها انو يدكن

 .رغم الصعوبات ك الدشاكل التي يطرحها shall فهو الإبقاء على استخداـ: أما البديل الثالث

بأفعاؿ أخرل أصبحت مفتوحة للنقاش ك أف  shall   ك أختَا فانو ك كما رأينا أف الخيارات باستبداؿ
 (Brayan Garner ,2004:939) . بتُ مساند ك معارضيتًاكححوؿ ىذه القضية  ك الجدؿ الآراء 

في النصوص القانونية من عدمو قضية ذكؽ ك رىن العلاقة بتُ الدرسلتُ  shall  الإبقاء علىك يبقى  
فهناؾ من يدعو إلذ إقصاءه بصفة نهائية من الكتابة القانونية،ك ىناؾ . ك الدتلقتُ للنصوص القانونية

ىو  shall كما ىناؾ من يذىب إلذ اعتبار أف .من يدعو إلذ الحفاظ عليو ك لكن باستخداـ سليم 
الذم يعطي النصوص القانونية نكهتها التشريعية ك انو يجب الإبقاء عليو ما داـ لزصورا في دلالة 

إلا انو ك كما رأينا فاف التطبيق يختلف عن ".ك فرض الإلزاـ على شخص طبيعي أك معنوم" الوجوب"
ك عليو يتعتُ على الدتًجم القانوني ك كذا الدشرع إدراؾ القواعد  .النظرية كمن الصعب تطبيق ذلك

 . بالأخص في تربصتوىذا الفعل الدذكورة آنفا في استخداـ
                                                           
5
 American-British-Canadian rule  
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.1.4.II.2.2استخدام سلبيات shall في النصوص القانونية   :

 على ىذا الفعل الغموض الذم يكتنف دلالتو يأخذ  

 should , will أو  may  بدلالة ىذا الفعلأنو يدكن تأكيل  (Kimble 2000:11) "كيمبل"رل م

,must  و أن shall be   يدكن أف يؤكؿ بدلالة is  

لإحصاء   word and phrases  صفحة من كتابو93" كيمبل"ك ليس من الغريب أف خصص   
   shall   الدمكنة لػ1200الدلالات الػ 

 Dictionary of Modern legal  معجم الاستخداـ الدعاصر للتشريع)في معجمو " رنراغ"ك جاء 

usage  دلالة لستلفة لػ 800  ب shall . 

 تم اعتماد دلالة الإلزاـ كالدلالة الوحيدة الدقبولة في النصوص - أعلاهك كما رأينا-  ك رغم أنو 
إلا انو تبقى ىناؾ بعض الدشاكل حوؿ درجة ىذا الإلزاـ ك كذا طبيعة ما يتًتب   shall  القانونية لػ

 .عن عدـ التقيد بهذا الإلزاـ

  « Les juges ont décidé que la valeur de l‟obligation n‟est pas la même d‟un cas 

à l‟autre, et que Shall pouvait être l‟équivalent de Must (mandatory value) ou 

bien de Should (directory value) ou encore May (permissive value). » 

(isabelle Richard : 2006,139) 

  مع يدكن أف يتًادؼ  shall أبصع القضاة على أف قيمة الإلزاـ بزتلف من حالة إلذ أخرل ، كأف"

must  ( إلزاـ إجبارم) أك مع should ( إلزاـ توجيهي) أك حتى مع  may  (جواز) ".تربصتنا 

كوف التبعات التي تتًتب .دلالة الإلزاـ أك دلالة الشرطب  shall  مشكل آخر يبرز عندما يتم تأكيل 
ففي الأكلذ تكوف ىناؾ .  عن عدـ التقييد بالإلزاـ ليست كتلك التي تكوف بعدـ التقييد بالشرط

يكوف إبطاؿ الفعل القانوني لعدـ  (الشرط)ك في الثانية  (حسب طبيعة الدخالفة)عقوبات جزائية 
 .(Kimbel :1992: 668)كجود الشرط أك جزء منو 
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 "كيمبل "يقوؿ

(Kimbel ,2000 : 11)  « Nobody uses shall in ordinary speech. »  

 تربصتنا "  الحديث العاـفيshall لا أحد يستخدـ" 

   Luchman  "لوتشماف "يقوؿ ك كذا

« It is a dead word never heard in every day conversation. »(Luchman, 2002 : 47) 

تربصتنا ." إنها كلمة ميتة لا نسمعها في حديثنا اليومي" 

  ك لذذا تعالت أصوات الدنادين بجملة اللغة القانونية الواضحة بهدؼ إلغائو نهائيا ك إسقاطو من 
النصوص القانونية إلا أف ىناؾ من المحافظتُ من يدعوف إلذ الإبقاء عليو لكن بدلالة الإلزاـ فقط لا 

 .غتَ

     :عن الأفعاؿ الصيغية في النصوص القانونية ( R.C Wydrick) "س فيدريك.ر"يقوؿ

  « The proper use of auxiliary verbs is a constant source of confusion. In legal 

documents Shall is generally not used to express future time but to express 

obligation. However, there is authority that Shall necessarily implies futurity. 

Thus there is ambiguity. »(R.C Wydrick :1998 ) 

  ، ك غالبا ما لا يستخدـخلطإف الاستخداـ الصحيح للأفعاؿ الدساعدة كاف ك لا يزاؿ مصدرا لل"  

shall   لكن يبقى .في النصوص القانونية للتعبتَ عن الدستقبل بل للتعبتَ عن الإلزاـ shall   بالضركرة
 (تربصتنا)." يحمل ضمنيا معتٌ الدستقل ، ك بالتالر فهناؾ غموض

. الدشاغب الأكبر في النصوص القانوني  the biggest trouble maker   بـ ك يصفو 

 : الأفعاؿ الصيغية قائلا(لويس)ك يصف 

 "An area complex , and potentially minefield "  

تربصتنا    (99: 2002لويس، )"منطقة معقدة ك حقل ألغاـ موقوتة"  
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 :فيقوؿ (2006:تريباؿ )أما 

« Don‟t use Shall for any purpose-it is simply too unreliable for future tense will 

and not Shall Should be used. »  

 انو بكل بساطة لا يدكن الوثوؽ بو، كللمستقبل يتعتُ استخداـ–لأم غرض  shall لا تستخدـ" 

will  مكاف  shall ".  ( 2006:تريباؿ) تربصتنا 

 بالدثاؿ  shallمثالا كاضحا للمشاكل التي يطرحها استخداـ  Mc leod  "ماؾ ليود "ك يقدـ لنا
 :التالر 

« No application shall be entrained unless...it was made within a specified 

period. »(Mc leod, 2009 : 106) 

:   ك يتساءؿ ىل ىذه الجملة تعتٍ

 « If any application is made within the specified period the landlord must grant 

a new tenancy? 

 ."في حاؿ تم   تقديم الطلب في فتًة معينة فانو يتعتُ على الدؤجر منح فتًة إيجار أخرل" 

 « If an application is made outside the specified period the landlord has no 

power to grant a new tenancy?  » 

 (إيجار)في حاؿ تم تقديم الطلب خارج فتًة معينة فاف الدؤجر لا يدلك صلاحية منح فتًة أخرل " 
." آخر

« If the application is made late the landlord may (has discretion to) grant a new 

tenancy? » 

."الدؤجر منح فتًة أخرل (يقدر)في حاؿ تم تقديم الطلب متأخرا يجوز لػ  "  

.ىذه الجملة من قانوف يتضمن خلق إيجارات جديدة  

 :  في التعريفات مثاؿ  shall  في كركد  Nürnberg  "نورنبارغ"يقوؿك 
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"This Act shall be known as the penal code of California."  

  ."ىذا القانوف يسمى ىذا القانوف بقانوف العقوبات لكاليفورنيا"

          ك يتساءؿ

                    Could I get in trouble if I call it something else ?  " 

ىل سأتابع قضائيا إف سميتو غتَ ذلك ؟ " 

معلقا على قانوف أساسي لدؤسسة خاصة طلب منو إعادة  G.Kilptrick "كيلبتًيك.ج"يقوؿ
 :صياغتو

« The 1997 constitution is riddled with the use of the word shall to express an 

obligation. »(G.Kilptrick, 2004 :17) 

 ." للتعبتَ عن الإلزاـ shall   يعج باستخداـ كلمة1979إف القانوف الأساسي لسنة "  

 يستخدـ في اللغة العامة للتعبتَ عن شيء يتوقع أف يحدث في  shall  كتكمن الصعوبة في ذلك أف 
 كليس  mustإف ...الدستقبل  كعند استخدامو للتعبتَ عن الإلزاـ ، فاف ذلك الإلزاـ يكوف ضعيفا

shall ا ذالتشريع البرلداني اليوـ يستخدـ ق  ك، ىو الفعل الصيغي الطبيعي الآني للتعبتَ عن الإلزاـ
 ." الفعل 

 يحدث مشاكل تصيب فهم النص في عمقو ، كينتج عن ذلك  shall أف "   Kooper"كوبر"يقوؿ  
 كقتا بصا للقضاء في لزاكلة فهمو ك ضيعمقد تكاليف غتَ ضركرية للمتعاقدين ك لعامة الدتقاضتُ ك 

 (Kooper ;2011:20) ."تفستَه في حتُ انو يدكن تعويضو ببدائل كاضحة ك أيسر للفهم ك التفستَ

أف الصياغة القانونية الجيدة تتطلب "الذم يرل  (939 : 1995غارنر، ) بآراء "كوبر"كيستشهد   
 قائلا لو معاني لستلفة ك أف معانيو  shallكيعلق على .أف برافظ الكلمة على دلالتها في كامل النص 

كيذكر . قد تتغتَ حتى داخل الجملة الواحدة ،ك يحصي بشاني دلالات لستلفة لو في النصوص القانونية 
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  shall بالدبدأ الدعركؼ في التشريع القانوني ك ىو أف تكوف الأفعاؿ في زمن الدضارع، في حتُ أف 
."  غالبا ما يشتَ في تلك النصوص إلذ زمن الدستقبل

 : 1995غارنر،) في النصوص القانونية  shall  لػ" غارنر"أمثلة عن الدعاني الثماني التي أحصاىا -

940 ) 

1/« The court …shall enter an order for the relief prayed for …» 

  تربصتنا..."يتعتُ على المحكمة إعطاء أمر بالإفراج الدلتمس" 

". المحكمة"في ىذه الحالة الفعل الصيغي يفرض إلزاما على الفاعل 

2/ « Services shall be made on the parties…» 

  تربصتنا..."يتعتُ تقديم الخدمات " 

بعد الفعل الصيغي ، ك  "  be استخداـ الفعل الدساعد " ىنا الفعل يفرض إلزاما على فاعل لرهوؿ   
  . « services »  الإلزاـ ىنا مفركض على نائب الفاعل

3/ « The debtor shall be brought forth with before the court that issued the order. 

» 

  تربصتنا."يتعتُ إحضار الددين حينا أماـ المحكمة التي لأصدرت الأمر"

لكن في الواقع الإلزاـ مفركض على " الددين"في ىذا الدثاؿ أيضا يبدك ك كاف الإلزاـ مفركض على 
. فاعل لرهوؿ

 

4/ « Such time shall not be further extended except for cause shown. » 

  تربصتنا."لا يجوز بسديد ىذه الفتًة إلا في الحالات الدنصوص عليها" 
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  shall not  يحمل دلالة الجواز ك ىو عكس الإلزاـ ك  shall في ىذه الدثاؿ أف " غارنر" يلاحظ   

  may  كمرادؼ لػ  shall  ، ىنا يطرح إشكاؿ استخداـ  may not أم بدعتٌ " تنفي الجواز"
كيرل .   no person shall مشكلة ك ىذا الدثاؿ كارد في الكثتَ من الجمل القانونية خاصة في صيغة 

 لاف ىذا الحكم يتضمن نفي الجواز ك ليس  no person may أف الأصح ىو استخداـ التًكيب 
 .نفي الإلزاـ 

5/ « Objections to the proposed modification shall be filed and served on the 

debtor. » 

  تربصتنا."الددين... يتعتُ إيداع ك تبليغ الطعوف على التعديلات الدقتًحة إلذ" 

في ىذا الدثاؿ يقع الإلزاـ على الجهات الدعارضة للتعديلات الدقتًحة إلا أف الطعن أمر تقديرم أم   
اختيارم  كىذا يعد ىنا كاجبا مشركطا أم أف الإلزاـ لا يقع على الأطراؼ الدعارضة فقط كىي التي 

.  كىذا يعد تناقضايجب عليها تبليغ الطعوف

 6/ « The sender shall have fully complied with the requirement to send notice 

when the sender obtains electronic confirmation. » 

عند حصولو على التأكيد الكتًكنيا ينبغي أف يكوف الدرسل قد استوفى بصيع الشركط الضركرية "
  تربصتنا."لإرساؿ الإشعار

الجملة الفعلية في زمن الدستقبل "  في ىذه الجملة يشتَ الفعل الصيغي إلذ فعل يقع في زمن الدستقبل 
  تربصتنا."أم أف استيفاء الشركط لابد أف يحصل ك يتم قبل استلاـ التأكيد الكتًكنيا" العاـ

أف القارئ قد يحصل لو لبس عند قراءتو لذذه الجملة يجعلو يعتقد أف " غارنر"  ك في ىذا الدثاؿ يعلق 
.  ىناؾ إلزاـ على الدرسل ك ىو أمر خاطئ لاف الأمر يتعلق بشرط

7/ « The secretary shall be reimbursed for all expenses. » 

  تربصتنا..."يحق للسكرتتَة أف تتلقى تعويضا مقابل كل الدصاريف"



. الأفعاؿ الصيغية في اللغة الإلصليزية العامة كفي النصوص القانونية: الفصل الثاني  
 

 
58 

.   يتعلق الأمر ىنا بإسداء حق لا بإلزاـ  

8/ « Any person brining a malpractice claim shall, within 15 days after the date 

of filing the action, life a request for mediation. » 

ينبغي على أم شخص أف يتقدـ بعريضة ضد الخطأ الدهتٍ، أف يتقدـ بالتماس كساطة في غضوف "    
تربصتنا ."  يوـ بعد تاريخ رفع العريضة15

  . should  تفسر ىذه القاعدة على أنها توجيهية لا إلزامية ك ىو ما يتوافق مع الفعل التوجيهي  

في اللسانيات القانونية كبتُ   shall   أف الجدؿ الحاد حوؿ استخداـإلذ  مشتَا" كوبر"ك يضيف  
 (Kooper, 2001:21) . عبر الزمن ك متواصلتدمملشتهتٍ القانوف 

 :  Crabbe " كرايب"يقول

 يفرض  shall  في الجمل القانونية ىو أف  may ك   shallإف الدشكل الأساسي في استخداـ "   
إلا أف ىناؾ ...  تقديريا  may  ملزما ك shall  يدنح سلطة تقديرية ، كوف may إلزاما أك كاجبا ك 

  shallمقامات يكوف فيها سوء استخداـ لذاذين الفعلتُ من قبل الدشرعتُ فهناؾ حالات يفسر فيها 
  (Crabbe :V.C.R.A.C, 1993:76) ." ك العكس  may بدعتٌ 

 أكلا ك  حتى قبل أف يعتٍ  may  يعني  shall  ألا يعتٍ ذلك إذا أف:  بعد ىذا"كوبر"ك يتساءؿ   

must   ؟  

:  من قبل بعض الدشرعتُ دليل على انو لفظ عتيق  shall  أف الإبقاء على     ك يرل البعض في 

« It has also been suggested that the continued use of shall by some drafters in 

the office is an argument that it is not archaic. »
6
 

.  يستخدـ كمصطلح قانوني أصيل shall ك ىذا يدؿ على أف  

                                                           
6
 The UK :Office of the parliamentary counsel ,Cabinet office shall Drafting Techniques Group paper 19,2008,5 
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  ك لدواجهة ىذه الدعضلة قامت العديد من المحاكلات في لستلف البلداف الدتحدثة بالالصليزية بعدة 
 أكسع في  shall مبادرات استجابة لحركة اللغة القانونية الواضحة ، ك كاف الاستجابة لدعاة إقصاء 

مثل نيوزيلندا ، استًاليا ك جنوب إفريقيا ، ك ذلك منذ بداية تسعينيات القرف الداضي : دكؿ الجنوب 
 أف ذلك رغم أ.ـ.مكانتو في الوعلى  shall ، أما في دكؿ الشماؿ فكانت الاستجابة اقل ك حافظ 

 .من كلاية إلذ أخرلك يختلف يبقى  نسبيا 

 Shall أو Will 3.1.4.II   

 يستخدـ في التعبتَ عن shall ىو أف  في اللغة العامة بتُ ىذين الفعلتُ الصيغيتُمساسالأالفرؽ 
 يستخدـ في التعبتَ عن صيغة الدستقبل مع ضمتَ  willصيغة الدستقبل مع ضمتَ الدتكلم فقط ك 

  .الدخاطب ك الغائب الدفرد

: كبالدقابل عندما نريد التعبتَ عن الإرادة ك الجواز ك الإلزاـ نستخدـ 

will * مع ضمتَ الدتكلم 

Shall *  مع ضمتَ الدخاطب ك الغائب الدفرد (E.Gowers ,2001: 141)  

 :مثاؿ

I shall be there by 9 :00 pm. 

أكوف ىناؾ في بساـ التاسعة مساءا كؼ س

You will be there by 9:00 pm. 

 .كوف ىناؾ في بساـ التاسعة مساءاكؼ تس

I  will help this poor man. 

. ينبغي علي أف أساعد ىذا الرجل الدسكتُ

You shall help this poor man. 
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 . أف أساعد ىذا الرجل الدسكتُؾينبغي علي

يستخدـ للتعبتَ عن كعد آك  willأما في النصوص القانونية فاف الاختلاؼ بينهما يكمن في كوف   
الدستأجر  آك  (الدتعاقد )الدفركض على الزبوف أم الإلزاـ   contractual  obligationإلزاـ تعاقدم 

أك إلزاما على الطرفتُ الدتعاقدين في حاؿ إنشاء  عقد شراكة ، في حاؿ كراء أك استئجار بيت مثلا
 ك الدثاؿ  الغتَ متعاقدةفي فرض إلزاـ الإطراؼ الأخرل shallك يستخدـ ، بتُ طرفتُ أك عدة أطراؼ

 : في الإلزاـ التعاقدم   willالتالر يوضح كيفية استخداـ 

" In order to ensure that these quantitative limits are not exceeded, it is necessary 

to establish management procedure where by the complement authorities of the 

member states will not issue import licenses before obtaining prior confirmation 

from the commission that appropriate amounts remain available within the 

quantitative limit in question"  

(Council Regulation(EC):1899/2005,27 June 2005) 

خلالذا من بهدؼ ضماف عدـ بذاكز الحدكد الكمية فانو من الضركرم إنشاء إجراءات إدارة بستنع   "
للسلطات الدختصة في البلداف الأعضاء بإصدار رخص استتَاد إلا بعد الحصوؿ على تصديق من 

  تربصتنا . "الدفوضية باف الكميات الدتوفرة الباقية تقع في الحدكد الدتفق عليها

 .لأف الدنع إلزاـ بعدـ القياـ بشيء يتعارض مع القانوف" بستنع" ب  will not تربصنا 

:  في التعبتَ عن حدث مستقبليwillك الدثاؿ الثاني يظهر استخداـ  

  "The amount to be charged will not be known when the 2004/05 production 

levies are calculated in September 2005, as the deadline for providing proof of 

elimination of surplus quantities was deferred to 31 March 2006 by commission 

regulation." 

(EC N° 651 /2005 Commission Regulation (EC)1667/2005 of 13 Oct 2005) 
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إف الدبلغ الخاضع للضريبة لن يكوف معلوما عند ما يحسب ناتج الجبايات للسنة الدالية   "
 إلذ  أجل  الأجل المحدد لتقديم إثبات صرؼ الكميات الفائضةلأف ، 2005في سبتمبر  2004/2005

 تربصتنا."  من قبل قانوف الدفوضية2006 مارس 31

May4.1.4.II  

 ىو أكثر الأفعاؿ الصيغية كركدا في النصوص القانونية ، كيستخدـ للتعبتَ عن Mayفاف  shallبعد 
 Is entitled to , Is permitted to, Is authorized to, has" : ب  صياغتوإعادة الجواز ك يدكن 

the power to"  

 ".لو الصلاحيات في ، يجوز لو أف ، يخوؿ لو أف ، لو أف يرخص لو بػ  "

 في النصوص القانونية ىو الجواز أك الرخصة ك يدكن أف لصده  May،ك عليو فاف الدلالة الرئيسية لػ 
ع خيارات لزدكدة أك التًخيص بإسداء صلاحيات في الدستقبل أك إمكانيات ضكذلك في دلالة ك

." حدكث فعل في الدستقبل

 :مثاؿ

"Pending the outcome of the consultation referred to in paragraph 1 , the 

commission may ask the Russian federation concerned to take the necessary 

precautionary steps to ensure that adjustment to the quantitative limits goods 

following such consultation may be carried out for the year in which the request 

for consultation was lodged or for the following year." 

(Council Regulation (EC) 1899/2005 of 27 June 2005.) 

، يخوؿ للمفوضية أف تطلب من الفدرالية 1في انتظار نتائج الاستشارات الدشار إليها في الفقرة   "
الركسية الدعنية بابزاذ الخطوات الاحتًازية الضركرية من اجل ضماف أف التعديلات على حدكد 

 (تربصتنا)"الكميات الدتفق عليها في الدشاكرات سيتم تنفيذه في السنة الدقبلة

:  في ىذا الدثاؿ  mayجاء 
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 .برويل صلاحية الرقابة للمفوضيةعتٌ بم -1
. لررد تعبتَ عن حدث سيقع في الدستقبل ؾ -2

  . دلالة إعطاء عدد لزدكد من الخيارات mayيحمل : ك في الدثاؿ الثاني

"The import authorization may be issued by electronic means as long as the 

customs offices involved have access to the document via a computer net work." 

(Council Regulation (EC)1899/2005 of 27June 2005) 

يرخص بإصدار رخصة الاستتَاد الكتًكنيا ما دامت مصالح الجمارؾ يدكنها الحصوؿ على الوثائق " 
تربصتنا  ." عبر شبكة كمبيوتر

 يجوز في حالة كحيدة إصدار الرخصة إذ دلالة الخيارات المحدكدة may  في ىذا الدثاؿ يحمل 
 فاف إلا،ك ىي كوف الجمارؾ قادرة على الحصوؿ على الوثائق عن طريق شبكة كمبيوتر ك " الكتًكنيا"

 .الرخصة باطلة

 . د من الخيارات الدتاحة لكنو ىذه الخيارات مرىونة بشركط في التعبتَ عن عدmayاستخداـ : مثاؿ

" In the event of the theft ,loss or destruction of an export license or a certificate 

of origin, the exporter may apply  to the competent authority which issued the 

document for a duplicate to be made out on the basis of the export documents in 

his possession network."  

(Council Regulation (CE) 1899/2005 of 27 June ) 

في حاؿ سرقة أك ضياع أك تلف رخصة التصدير أك أم شهادة أصلية يجوز للمصدر أف يطلب   " 
من السلطات الدختصة التي أصدرت الوثيقة نسخة ثانية على أساس كثائق التصدير التي يدلكها في 

 تربصتنا"  شبكتو الخاصة 

 في النصوص القانونية إلذ السلطة التقديرية  Discretionary power التي بسنح القاضي حرية 
may غالبا ما يشتَ و  
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في بعض تكييف القضية أك الدوقف كفق فهمو ك تأكيلو للنص القانوني، لكنو قد يحمل كذلك 
. معتٌ الإلزاـالأحياف   

«Although „may‟ is generally construed as discretionary, case law indicates that 

it can, in an appropriate context, be construed as imposing an obligation rather 

than a discretion, » 

(1996: 178. ألدر دكناف )    

غالبا ما يعرب عن دلالة تقديرية في النصوص التشريعية ، إلا أف بعض الحالات في القانوف 
„may‟ رغم كوف "  

." ق على أنو يفرض إلزاما أكثر من كونو يتيح تقديراكييفتشتَ إلذ أنو يدكن في سياقات مناسبة ت
 تربصتنا         

:في بعض النصوص مرفوقا بعبارات مثل  „may‟كقد  يأتي 

. التي تركز على دلالتو التقديرية: (ا) تقديره في " In his/her discretion" 

:بعبارات أقل غموضا مثل   „may‟ كقد يلجأ الدشرع في بعض الحالات برريا للوضوح إلذ تعويض
 الفعل الصيغي 

Empowered to, shall have the power to, entitled to…etc.) Frederic Hubert 2005:89 ( 

.  إلخ...، يفوض ؿ...، لو سلطة كذا...يخوؿ ؿ     

:  مثاؿالإمكاف أم بدلالة صيغية معرفية لا كجوبيةعن لررد  „may‟ كفي حالات أخرل يعبر الفعل
 الصيغي

« I acknowledge that while I am at the facilities of the  company, I may have 

access to confidential information relating  to the business of the company. » 



. الأفعاؿ الصيغية في اللغة الإلصليزية العامة كفي النصوص القانونية: الفصل الثاني  
 

 
64 

أقر أنو  ك خلاؿ تواجدم بالمحلات التابعة للشركة، يدكنتٍ الإطلاع على معلومات سرية تتعلق "
.تربصتنا" بعمل الشركة  

نلاحظ اللبس الواقع حتى في ...." يدكنتٍ الإطلاع على معلومات"  بذدر الإشارة ىنا أنو في عبارة 
" يدكنتٍ"معتٌ الفعل العربي   

 ك عن جواز بساما كما ىو حاؿ الفعل إمكافكونو يعبر عن   كمن الصعب التفريق بتُ الدلالتتُ، 
„may‟ لإلصليزم ا  

.مبهمة „may‟ كوف الدلالة التي يحملها الفعل " يجوز"لذلك لجأنا إلذ استخدامو في تربصتنا  عوضا عن   

: تفادم اللبس الذم يطرحو ىذا الفعل نلجأ إلذؿك   

: نتًبصو إلذ العربيةؼعبارات توضح الدعتٌ التقديرم " ة يستحسن استخداـاحتقدير صراؿعن  
„may‟ عندما يعبر 

...."يضطلع ب" يخوؿ ؿ"أك ..."يحق ؿ"أك ..." يجوز ؿ"ب   

.  صريحة : السلطة التقديرية كاضحة  :1مثاؿ  

« Certificates of naturalization may be granted, at the Home Secretary‟s 

discretion, to other Commonwealth citizens. » ."من قانوف الجنسية البريطاني"       

 

 الكومنولث في حاؿ رأل ذلك  غتَ دكؿيخوؿ لوزير الداخلية صلاحية منح الجنسية إلذ مواطنتُ من"
تربصتنا"مناسبا  

.زير الداخليةكأضفنا في حاؿ رأل ذلك مناسبا للتًكيز عل سلطة التقدير الدخولة ؿ  

.الخاصية التقديرية للفعل الصيغي ضمنية :2مثاؿ  
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« the parties may exclude the application of this convention or, subject to article 

12, derogate from or vary the effect of any of its provisions. » 

 عدـ تنفيذ أحكاـ أك تغيتَ 12يجوز للأطراؼ إقصاء تطبيق ىذه الاتفاقية، أك عدا أحكاـ الدادة"
."الآثار القانونية لأم حكم من أحكامها  

(. من اتفاقية فيينا الدتعلقة بعقود البيع الدكلية  للبضائع6مقطع من الدادة )  

.(التقدير)في ىذا الدثاؿ التمييز بتُ الجواز ك الاحتماؿ غتَ كاضح بدقة لكنو ضمنيا أقرب إلذ الجواز   

:زيادة عبارة مبنية على أساس الدصدر : 3مثاؿ   

«If  the seller has handed over documents before that time, he may up to that 

time, cure any lack of conformity in the documents […] »  

في حاؿ قاـ البائع بالتحصيل الدستندم بشكل مسبق، فإنو يحتفظ حتى أجل التحصيل الدتفق عليو "
تربصتنا..." بحق تعديل  أم خلل في تطابق الوثائق   

.( من اتفاقية فيينا الدذكورة آنفا34الدادة )  

لتبياف معتٌ الجواز ك الحرية اللذاف يدنحهما الدشرع في ىذا ..." يحتفظ بحق"في تربصتنا ىنا أضفنا عبارة 
                        .النص للبائع في تعديل الوثائق حتى انقضاء أجل التحصيل

 يدكن استخداـ العبارات may يستخدـ لإعطاء صلاحية، كالذ جانب استخداـ mayكما قلنا فإف 
   reserves the right to , has an authority, Is entitled :التالية للتعبتَ عن ذلك

 .يخوؿ لػ، لو صلاحية ، لو الحق في أف: أم 

 Wayne Schiess ك في حاؿ الشك في أيهما أصلح الفعل الصيغي أك العبارة الصيغية  ينصح
: باستخداـ الفعل الصيغي كونو يعبر عن كل تلك الدلالات ك يبرز ذلك بقولو
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 “When it is possible to communicate identical message in fewer words  the 

shorter variation is better. "
7  

تربصتنا" عندما يتاح تبليغ الرسالة بكلمات قليلة فإف الاختصار أفضل"   

  must  5 .1.4.II  

Shall أقل حضورا في النصوص القانونية من must رغم كونو يعبر عن معتٌ الإلزاـ بشكل أكثر  
 صراحة إلا أف 

  . العاقلإلذ غتَموجها  يكوف فيها الفعل القانوني التيكيستخدـ ىذا الفعل الصيغي في الحالات   

)Fréderic Hubert 2005 ( 90:  

 

:مثاؿ   

«  Notice must be sent within 30days » 

تربصتنا" يوما  30يجب إرساؿ الإشعار في أجل أقصاه "  

 ك يعيب البعض على ىذا الفعل الصيغي خاصيتو الآمرة ك التي برمل الكثتَ من  السلطوية خاصة 
 في الدستول ذاتو  كلا سلطة ينقداعتالد طرفتُاؿعند استخدامو في العقود حيث يكوف من الدفتًض أف 

خص إذا كاف طرفا العقد شركتاف من كبار الشركات العالدية فهذا يطرح نوعا  كبالألطرؼ على الآخر 
.من الحساسية بتُ الطرفتُ  

. "براياف أغارنر"يقوؿ   

« In private drafting – contracts as opposed to statutes, rules, and regulations- 

some drafters consider „must‟ inappropriately bossy. The word may strike the 

                                                           
7  
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wrong tone particularly when both parties to a contract are known quantities, 

such as two well-known corporations. » 

  براياف أغارنر941: 1995

يعتبر -   بالأخص العقود مقارنة بالقوانتُ الأساسية كالقوانتُ الداخلية كالتنظيميةك –في التشريعات الخاصة »  
كقد كيحمل خطأ في غتَ معناه .  يعبر عن السلطة بشكل مبالغ فيو"ماست" الفعل الصيغي بعض الدشرعتُ أف

.تربصتنا. " خاصة عندما يكوف طرفا العقد معركفتُ كاثنتُ من كبريات الشركات على سبيل  الدثاؿ  

   كيرد‟must„  في عدد من النصوص التنظيمية أين يحبذ استخدامو عوضShall .عن الإلزاـ للتعبتَ 

) Fréderic Hubert 2005 91:  ( 
: عندما يطبق على غتَ العاقل : مثاؿ   

« the bill of lading must include, inter alia, the following particulars. » 

(article 15 Convention of Hamburg.)  

. تربصتنا"يجب أف برتوم بوليصة الشحن البحرم،علاكة على ذلك، التأشتَات التالية "  

. مطبق على الشخص العاقل:الدثاؿ  

. للإشارة إلذ العاقل على أف يكوف صاحب الأمر يدلك سلطة مادية أك معنوية على الدأمور must 
 يدكن استخداـ 

« The selle must deliver the goods, hand over any documents relating to them 

and transfer the property in the goods, as required by the contract and this 

Convention. »  

يلتزـ البائع بدوجب الشركط الدنصوص عليها في العقد كفي ىذه الاتفاقية  بتسليم البضائع كبتحويل "
 (من إتفاقية فيينا الدذكورة أعلاه .30الدادة)."الدلكية، كإف اقتضى الأمر بإيداع الوثائق الدتعلقة بها 

.تربصتنا  
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كذلك للتخفيف من الطابع السلطوم " يتعتُ على "عوضا على " يلتزـ"ب must في ىذا الدثاؿ تربصنا    

.في بعض الأحياف  must   على  الذم يعاب

:ؿامث    

«When fixing time limits for the transport of goods within their territory, 

customs authorities must likewise take into account inter alia any special 

regulations to which carriers are subject[…]. »  

) Fréderic Hubert 2005 (91:  

يتعتُ على الدصالح الجمركية حتُ كضعها لآجاؿ نقل البضائع على مستول قطاع اختصاصها أف "
.تربصتنا " ]...[تأخذ بعتُ الاعتبار القواعد الخاصة التي يجب أف يتقيد بها الناقلوف  

.اتفاقية بصركية متعلقة بالنقل الدكلر للبضائع برت غطاء مذكرة النقل البرم الدكلر  

قد يحمل دلالة سلطوية   mustك عند كتابة القانوف لابد للمشرع أف يراعي الدتلقتُ الدقصودين كوف 
قد   mustـ ااستخدك بتُ شركتتُ تتفاكضاف حوؿ اندماج بينهما : في بعض النصوص كالعقود مثلا

يدنح أحد الطرفتُ صفة سلطوية ك يرفع من شانو على حساب الطرؼ الآخر ك قد يكوف ذلك لزرجا 
 قد يكوف انسب في  willإذا كانت الشركتتُ في نفس الدستول كعليو فاف استخداـ الفعل الصيغي 

.  مثل ىذا الدقاـ

 ىو الفعل الأنسب في عقد بتُ طرفتُ لا يكوف لأحدهما  must أف "براين غارنر"ك بالدقابل يرل   
:  في عقد بتُ مؤجر ك مستأجر مثل/ سلطة التفاكض ك يضرب لنا مثلا 

      The land lord will... يقوـ الدؤجر بػ

  The tenant must …يتحتم على الدستأجر/يتعتُ

  :الدلالات التاليةالنصوص القانونية بفي   must يستخدـك 
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:  الشرط/أ

 :مثاؿ

 «  The withdrawal of a reservation or an objection must be   formulated in 

writing. » 

 (Vienna Convention, act 23 ,4) 

 ."يجب أف يكوف سحب أم برفظ أك اعتًاض بطلب كتابي" 

" He must be of the full age 21 years"  

(34، دستور استًاليا الدادة)  

 ."  سنة كاملة21يجب أف يكوف عمره "

: الإلزام/ب

 مثاؿ  

« The court must ]...[ Start itself ,not only that it has jurisdiction in accordance 

with article 36 and 37 , but also that the claim is founded in fact and law. » 

 (Statute of the International court of justice article, 53-2)  

ك على المحكمة قبل أف بذيب ىذا الطلب أف تتثبت من أف لذا كلاية القضاء كفقا لأحكاـ الدادتتُ "
."  ثم من أف الدعاكل مؤسسة من حيث الواقع ك القانوف37ك 36  

: المنــع /جـ

إيزابيل ) ."يدكن في حالة النفي الطبيعي أف يحمل دلالة الدنع، إلا أف ذلك نادر في النصوص القانونية" 
(  140 : 2006ريتشارد، 

 :مثاؿ ذلك
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« The development of trade must not be affected to such an extent as would be 
contrary to the interest of the community. » 

(. 2-90الدادة :معاىدة إنشاء الابراد الأكركبي)  

 " يدنع تطوير التجارة إلذ حد يتنافى ك مصالح المجموعة الأكركبية"

II.1.5.1.4 Mustأو Shall 

  shallك حتى اللسانيتُ حوؿ استخداـ  (لزامتُ ك قضاة)ىناؾ جدؿ بتُ الدشرعتُ ك رجاؿ القانوف 
:  في اللغة القانونية الالصليزية الدعاصرة ، كىناؾ رأيتُ متضاربتُ بتُ فريقتُ  mustك 

 يستخدـ لفرض الإلزاـ على  shallيقر بالاختلافات بتُ ىذين الفعلتُ في كوف : الفريق الأكؿ
 يستخدـ ىندما يكوف الدفعوؿ بو أك  must في حتُ  (...فرد أك مؤسسة)شخص مادم أك معنوم 

. (غتَ العاقل)الشيء الذم يفرض عليو الإلزاـ بصادا 
 

              :(1) مثاؿ

 A copy of the signed contract must be given to the debtor  

(Word Choice and usage : 3) 

 (تربصتنا)" يجب أف تقدـ نسخة لشضاة من العقد إلذ الددين " 

 "نسخة العقد بصاد"

 : (2)مثاؿ

" Special measures must be laid down to ensure the operation and their 

monitoring are properly effected."  

(Commission Regulation (EC)1622/2005 of 4 Oct 2005). 

. (تربصتنا)" يجب أف تتخذ تدابتَ خاصة لضماف إبساـ العمليات ك عمليات مراقبتها بشكل صحيح" 
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ما يجب  (الشركط) عند التعبتَ عن الدتطلبات  shall على استخداـ  must كما انو يحبذ استخداـ  
. أف تكوف عليو الأشياء عوضا على ما يجب القياـ بو

:  مثاؿ

"Tenders must be lodged with the Czech intervention agency." 

(   السابقالدصدر)

 " يكية شالت  لدل ككالة الاعتًاضالدناقصاتيجب أف تودع "

تبسيط لغة القانوف لجعلها ؿحة الذم يدعو ض  أما الفريق الثاني ىو يتألف من دعاة اللغة القانونية الوا
 لابد أف shallفي متناكؿ الذين لد يتعودكا على قراءة  كفهم لغة القانوف التقليدية ، فهم يركف أف 

 كا حسبهم مبهم ك لا يدكن لدن لد يتلق shall كوف  mustيلغي نهائيا من اللغة القانونية ك استبدالو بػ 
الدشرعتُ لد يستجيبوا لدعواتهم ك لا يزالوف لزافظتُ على العديد من إلا أف . تكوينا في القانوف فهمو 

.  في النصوص القانونية shall استخداـ 

 ك الفرؽ الوحيد الذم نلمسو بتُ ىذين الفعلتُ   shall عن  Mustللا بزتلف الدلالة الوجوبية و 
 ىو نوع من التعبتَ  must في حتُ أف ،  يديل أكثر للتعبتَ عن الدستقبل shall الصيغيتُ ىو كوف 

عن زمن الحاضر إلا إف كوف الحاضر يبدأ من زمن القوؿ ك قد يذىب إلذ الدستقبل فالفرؽ ىنا يبقى 
. بسيطا، فالقانوف في حد ذاتو يقو فيما يسمى بالدضارع العاـ

 :Williams  "كيليامس"يقوؿ 

« The mere fact that it has been enacted as law entails it is continually speaking 

in the present. » (Williams, 2005: 85)   

تربصتنا ."مستمر في زمن الحاضر (الفعل القانوني )بدجرد كونو تم تفعيلو كقانوف ىذا يعتٍ أف  "

. أم أف القانوف يبقى دائما سارم الدفعوؿ ك مسايرا لزمن الحاضر مهما تقدـ الزمن
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 ىي التعريف ك برديد الحقوؽ ، أما  must  التي لا يعبر عنها  shall الوظيفة الوجوبية الوحيدة لػ   
أك العكس   must على  shall بصيع الوظائف الأخرل فهو يعبر عنها بنفس الدرجة إلا أف بربيذ 

 . اختيار كذكؽ أسلوبي ك ليس لوجود فرؽ بتُ دلالة الفعلتُ الصيغيتُسألةيبقى ـ

Can.6.1.4.II   

 mayالذم يعبر على الجواز يعبر can عن قدرة مادية ك غالبا ما لصد ىذا الفعل الصيغي في البنود   

كسع  

 الشرطية.

) Fréderic Hubert 2005 91:  ( 
:مثاؿ  

« If goods dispatched to the buyer have been placed at his disposal at their 

destination and he exercises the right to reject them, he must take possession of 

them on behalf of the seller, provided that this can be done without payment of 

the price and without unreasonable inconvenience or unreasonable expense. » 

(Convention of Vienna. Article 86) 

في حاؿ تم كضع البضائع الدرسلة برت تصرؼ الدشتًم في الدكاف المحدد ك مارس الدشتًم حق "
الرفض يتعتُ عليو أخذىا نيابة عن البائع شرط أف يستطيع القياـ ذلك دكف دفع أم مقابل ك دكف 

تربصتنا (8"إزعاج أك تكاليف مبالغ فيها   

الذم يعبر أصلا   mayأحيانا  للتعبتَ عن التقدير كفي ىذه الحاؿ يدكن تعويضو بcan ك يستخدـ   

.    عن ىذه الدلالة

 

                                                           
8
86إتفاقية فيينا الدادة    
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: اتفاقية فيينا الدذكورة أعلاهمن مثاؿ  

 « A buyer can require the delivery of substitute goods only if the goods 

delivered were not in conformity with the contract and the lack of conformity 

constituted a fundamental breach of contract. » 
 للمشتًم أف يطالب بتسليم بضائع تعويضية إلا في حاؿ كانت البضائع الدسلمة غتَ مطابقة كزلا يج"

تربصتنا" لدا تم الاتفاؽ عليو في العقد ككاف عدـ الدطابقة ىذا يدثل لسالفة أساسية للعقد   

Would7.1.4.II 

أف ىذا الفعل   (Dictionary of modern legal usage ,943)في معجمو " براين غارنر"يقوؿ 
(would) بروط-  غالبا ما يستخدـ ككلمة -hedge-word  أم لتفادم الدعتٌ الدطلق للفعل ك 

  .ىو نادر في النصوص القانونية

.II5الصيغية في النصوص القانونية العربية : 
" Modality in Arabic legal texts do not always a offer as clear understanding as it 

is in English"  

 )s. Karakira 1997  (  116:  

إف الصيغية في النصوص القانونية العربية لا يتيسر فهمها بشكل كاضح كما ىو الحاؿ في اللغة   "
 (تربصتنا)" الالصليزية 

كذلك راجع إلذ استخداـ أدكات معجمية في بناء الجمل القانونية للتعبتَ عن الصيغية كينبغي على   
الدرجع )القارئ العربي أف يحاكؿ فهم الجملة ككل ك كذا قصد الدشرع، كىذا ليس بالأمر الذتُ دكما 

. (السابق

 ك تكمن الصعوبة في تربصتها إلذ الالصليزية في برديد ك فهم ما إذا كاف الدشرع يقصد بالإلزاـ   
shall أك لررد زمن الدضارع البسيط  في صيغتو الإلزامية  .
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(: 204، 1965: منصور)  1958من اتفاقية أبرمت بتُ مصر ك الأردف سنة : مثاؿ
على سلطات الطتَاف الددني لدل كلا الطرفتُ الدتعاقدين أف يخطر سلطات الطتَاف لدل  .1

 ...الطرؼ الدتعاقد الآخر
 يجوز لسلطات الطتَاف لدل احد الطرفتُ الدتعاقدين أف  .2
 .....تسرم القوانتُ ك القواعد الدعمولة بها لدل أحد الطرفتُ الدتعاقدين .3
يجب ألا تسيء الدؤسسات الدعنية من أم الطرفتُ الدتعاقدين استعماؿ الحقوؽ  الدخولة لذا  .4

 ...أثناء تشغيلها الخطوط الجوية

1- The aviation authorities of either contracting party  must notify the aviation 

authorities of the other party … 

 في تربصة على الإلزامية في اللغة العربية ك نعتبر ىذا  must نلاحظ في ىذا الدثاؿ الدتًجم استخداـ    
 يستخدـ في العقود ىذا صحيح ك لكن إذا كاف احد  must في استخداـ  (كما رأينا)خطأ كوف 

 الطرفتُ الدتعاقدين أعلى شانا أك مكانة ك في ىذا إجحاؼ لأحد الطرفتُ ك الأصلح استخداـ 
shall  . 

2- The aviation authorities of either contracting party may. 

3- The rules and regulations in force by either contracting party shall apply. 

4-Organisations appointed by either contracting parties must not abuse the rights 

assigned there to during the operation of the airlines… 

 ( 177: 1997، كراكتَة. تربصة س)

 لاف الدؤسسات ىنا مرؤكسة للمتعاقدين ، إذا فالأصلح  "must"ىنا ك فق الدتًجم في استخداـ  
.  "must"استخداـ 

يجب ك تعبر : "تعبر عن الوجوب ك الإلزاـ بعدة كسائل معجمية مثلالعامة   نلاحظ أيضا أف العربية 
ك بالدقابل لصد النصوص القانونية ". عن الجواز بػ يجوز ، قد ، من الدمكن ، بالإمكاف ك من الجائز
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ك ىو " ينبغي"ك ىو فعل يعتٍ الإلزاـ القاطع كالفعل " يتعتُ"الفعل   "must" تستخدـ كمقابل لػ 
يعبر عن درجة أقل من الإلزاـ ، كعلى الدتًجم كذلك أف يتحرل في تربصتو النصوص القانونية العربية 

كذلك لتحديد دلالات الأفعاؿ التي تبدك للوىلة . إلذ الالصليزية القياـ بتحليل للنص الذم بتُ يديو 
 إف لد  "Apply" كي يحدد ىل  ينبغي تربصتو ب " يسرم"الأكلذ سهلة للفهم ك التًبصة مثل الفعل 

كفي الدثاؿ السابق مثلا .  في حاؿ كجد إلزاـ ضمتٍ في الجملة  "shall apply" يكن ىناؾ إلزاـ أك 
 كلمة القوانتُ تشتَ بوضوح إلذ أف ىناؾ إلزاـ فالقانوف لابد أف يطبق ك ىذا أمر ملزـ ك عليو فػ 

"shall apply" ىي الأصلح  .

 إلذ العربية ب يكوف ة ىذا معركؼ  shall  ك في حالات التعريفات ك إعطاء الصفة القانونية نتًجم 
 يكوف الشيءفي اللغة الغربية بهذا الفعل الناقص يشتَ في النصوص القانونية إلذ الإلزاـ أم بدعتٌ أف 

. في نظر القانوف كذا

  …The company shall be responsible for  تتًجم بػ       تكوف الشركة مسئولة عن 
 

. تتحمل الحكومة الكويتية تكاليف إزالة الألغاـ ك العبوات الدتفجرة من موانئها البحرية 
  : تتًجم

«The Kuwaiti government shall bear the cost of removing all mines and 

explosive charges from its seaports. » 

مثاؿ من كلمة الرئيس الدصرم .ك ىي أداة توكيد في التعبتَ عن الإلزاـ" إف"كتستخدـ اللغة العربية  
: بصاؿ عبد الناصر

." إف حرية الكلمة ىي الدقدمة الأكلذ للديدقراطية"
أم أنو يجب .ط برقيقوترشم  كقد نفهم ىذه الجملة على أنها توكيد ك لكنها تتًجم على أنها إلزاـ 

. إعطاء حرية التعبتَ للشعب الدصرم من اجل برقيق الديدقراطية 
:  الجزائية اللبناني التاجراتمن قانوف : مثاؿ آخر 
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إف الأمر بتسليم الخلاصة أك النسخة يبرئ ذمة الشخص الدوجودة لديو بذاه ذكم  " 409الدادة 
." العلاقة بها

يدكن تربصتها بػ 
« An order to deliver the summary or the copy shall exonerate the person who is 

in possession of such summary copy vis-à-vis the persons concerned there in. » 

: من الدصدر السابق: مثاؿ

إف موظفي الضابطة العدلية مكلفوف استقصاء الجرائم ك بصع أدلتها ك القبض على فاعليها  "10الدادة 
" 9ك إحالتهم على المحاكم الدوكوؿ إليها أمر معاقبتهم

يدكن تربصة ىذه الدادة بػ  

 « Justice police officers shall be assigned the task of investigation offence 

gathering evidence, and arresting and referring offenders to the courts charged 

with sentencing. » 

(  119: 1997، كراكتَة. تربصة س)

ك في الدثاؿ " إف"بعد " يبرئ"الفرؽ بتُ إف في الدثالتُ السابقتُ ىو أف في الدثاؿ الأكؿ جاء الفعل " 
 " .مكلفوف"الثاني متبوع باسم 

يدنكن "  إف" ك درجة التشابو بينهما أف  shall   ك جاءت التًبصة في الحالتتُ إلذ الالصليزية بفعل 
. إضماره دكف الدساس بدعتٌ الجملة ك قوتها الفعلية 

 للتعبتَ عن الإلزاـ ك ينصح  shall  كمقابل لػ "يجرم  كيتم"  كتستخدـ اللغة العربية كذلك الفعلتُ 
بتجنبهما كونهما غتَ كاسعي الاستخداـ في النصوص القانونية العربية الأصيلة ك أف ظهورىا في 

النصوص القانونية كاف نتيجة للتًبصات التي قاـ بها الدتًبصتُ قليلي الخبرة  ك قد تم اللجوء إلذ ىذين 
الفعلتُ على ما يبدك ك لتفادم الغموض الذم يصاحب التًاكيب الدبنية للمجهوؿ في النصوص 

                                                           
.  في الجزائر نسمي الضابطة العدلية بالضبطية القضائيةاختلاؼ التسميات بتُ الأنظمة القضائية العربية-  9
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نفّذ حكم : القانونية الالصليزية خاصة عند صعوبة إظهار الضمة فوؽ الفعل الدبتٍ للمجهوؿ مثل
. الإعداـ 

( 120: 1986الدصدر السابق ) .تم تنفيذ حكم الإعداـ : يلجأ الدتًجم إلذ 
 

 

: غتَ مناسب ك خاطئ مثل  (120: 1997كراكتَة .س )كىو ما يعتبره 
جرل تنفيذ الدشركع  

The implementation of the project has been done. 

. تم إعداد مسودة البياف 
 The preparation of the statement has been done. 

 ك الأصح ىو أف يقاؿ 
. نفذ الدشركع  

The project has been executed. 

أعدت مسودة البياف  
The draft statement has been prepared. 

ك  تناقصت مثل ىذه الأخطاء بفضل الانتشار الواسع للمصطلح الآلر للغة العربية في جهاز 
.الكمبيوتر  
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5. خلاصة الفصل II 

 خلصت دراستنا في ىذا الفصل إلذ النتائج التالية

 الدساعدة الصيغية بينما ؿفي اللغة الالصليزية يعبر عن الصيغية باستخداـ تراكيب لضوية مثل الأفعا
يجوز :ك أفعاؿ مثل  (قد، ربدا)تستخدـ اللغة العربية تراكيب ك أدكات معجمية مثل حركؼ الدعاني 

بزتلف اللغة العربيػة ك الالصليزية في طريقة التعبتَ عن الصيغية .،ينبغػي كىػي أفعاؿ لشنوعة من الصرؼ 
 .كتستخدـ كل لغة كسائل ك أدكات لستلفة ك ىذا ما يجعل التًبصة صعبة بينهما

ك في النصوص القانونية تغلب الصيغية الوجوبية كوف لغة القانوف لغة آمرة يلتزـ الدخاطب بالتقيد 
بأحكامها قضائها ك بالابتعاد عن موانعها ك نواىيها تفاديا للمحاسبة القضائية ك ما ينجر عنها من 

 .عقوبات

ىناؾ لبس في برديد دلالات الأفعاؿ الصيغية في النصوص القانونية ك ذلك راجع للإفراط في اللجوء 
إليها ك بشكل مبالغ لشا أخرجها عن دلالاتها الأساسية ك أكقعها في تعدد الدعاني ك ىو ما دعى 

بالبعض من دعاة بضلة اللغة القانونية الواضحة إلذ الدناداة بتحديد استخداـ الأفعاؿ الصيغية في دلالة 
كحيدة أك إسقاطها من النصوص القانونية نهائيا، إلا أف ىناؾ من بتُ الدشرعتُ من يحث على الإبقاء 

 .عليها لكن بتحديد معانيها في النص القانوني إلذ أقصى حد

ك خدمة لأىداؼ بحثنا خصصنا الفصل الدوالر لدراسة اللغة القانونية كماىية النص القانوني ك 
 .   خصائصو
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النص القانوني و الترجمة القانونية: الفصل الثالث.             III 

III .0 تقديم الفصل  

يتطرؽ الفصل الثالث إلذ اللغة القانونية باعتبارىا الوعاء الناقل الذم يصل من خلالو القانوف إلينا، 
: III.1ثلاث مباحث أين تطرقنا في الدبحث ك اشتمل ىذا الفصل كبفضلو يتم نقل الدعارؼ القانونية، 

 اللغوم عموما ثم النص  القانوني إذ توجب أكلا حصر مفهوـ النص اللغوم ك النص النصبتعريف إلذ اؿ
 قمنا بتعريف ثم .تخصص النص القانوني عرضنا بعدىا ،قبل التطرؽ إلذ حيثيات ىذا النصالدتخصص 

 في III.2 الدبحث  تلاه. لستلف أنماط النصوص القانونيةكبعدىا تحدثنا عنك خصائصها اللغة القانونية،
عرض مبسط لحملة اللغة القانونية الواضحة التي نادت بتبسيط لغة القانوف ك الاستغناء عن الأفعاؿ 

 أين عمدنا إلذ III.3الصيغية التي تعتبرىا مصدر قلق ك غموض في النص القانوني ك أختَا  الدبحث 
التعريف بالتًجمة القانونية ك خصائصها ك الصعوبات التي تطرحها مع عرض بعض الحلوؿ التي اقتًحها 

  .بعض منظرم التًجمة

.النص القانوني   .1. III  

 ماىية النص اللغوم  في بنا أف نبحثرقبل الحديث عن النص القانوني كما يتميز بو من الخصائص، يجد
 ذاالنص اللغوم  ك ماب يقصدا اذفم. عامة ك ما ىي الفركؽ بتُ النصوص ذات الاختصاصات الدختلفة

.النص الدتخصصب  

 III  .مفهوم النص اللغوي 1.1.

Text الباحث دكف أف يناؿ بعت، قد م  الذم يقابلو في" نص   "  البحث عن مفهوـ دقيق لدصطلحإف 
ك قد . الدتخصصة قد لا تفي بالغرض في ذلك بغيتو، لأف الدعاجم العامة منها ك )اللاتينية اللغات 
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شكلا من أشكاؿ استعماؿ اللغة لضماف "من اعتباره " النص "انطلقت المحاكلات الأكلذ في تعريف  
.  تْيث يتسع مفهومو إلذ أبعد الحدكد الدمكنة في إطار ىذا التحديد،"التواصل بتُ شخصتُ أك أكثر

(8 : 1993لزمد الدريج )  

: )Van Djik   )كلعل ىذا الاتساع ىو الذم جعل فاف دايك

(15-14:2001، سعيد حستُ تْتَم) "يعتبر علم النص علما متداخل الاختصاصات،"  

إذ يرتبط  بظواىر  ك مشكلات يتم معالجتها في علوـ ك اختصاصات لستلفة كعلم اللغة كعلم الأدب 
.الخ...كعلم النفس كعلم التًبية كعلم الاجتماع كعلوـ الاتصاؿ  

، فليس معناه  أننا سنخوض في التحديدات النظرية لدفهومو " النص : " كلضن إذ نبحث عن تعريف لػػ 
.الذم لا يزاؿ يشغل باؿ اللسانيتُ ك السميائيتُ ك الأنتًبولوجيتُ كالنقاد  

. مفهوم النص اللغوي المتخصص  1.1.1. III 

Typology عادة ذات مواصفات لستلفة  كمتباينة في بنيتها كمضمونها كتدثل الدتخصصة تكوف النصوص 
 الدارسوف يعتمدكنها أك يقتًحونها في تْوثهم ، انفك  يدكن أف تنتظم في تصنيفات عدة ما ،نمذجة

الدتعلقة بدراسة النصوص تْيث تكوف ىذه الأصناؼ نموذجا من نصوص متخصصة ، بالنظر إلذ 
لأننا كبالرغم من الإقرار بوجود صعوبات جمة تعتًض طريق . الخصائص كالدميزات التي تحملها لغتها 

التصنيف لعدـ إمكانية اعتماد بعض التصنيفات بدلا من غتَىا يدكن أف لصد باحثتُ يصنفوف نصوص 
مثل الوظيفة السردية، ك الوظيفة  : 1اللغة تْسب ما يحملو كل نص من كظائف مهيمنة في بنيتو اللغوية

                                                           

يختلف الدارسوف في تصنيف النصوص اللغوية سواء لدراستها أك لتعليمها ، فمنهم من ينظر إلذ بنية النص اللغوية ، كمنهم من ينظر إلذ بنيتو  الدعرفية ، كمنهم من يراعي بنيتو البلاغية  1
الخ.....(-الدتعلق بوظائف جاكبسوف الست– التصنيف الوظيفي  )كالأسلوبية ، أك بنيتو الاتصالية    
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الوصفية ،ك الوظيفة التبليغية ،  كالوظيفة التفستَية ، ك الوظيفة الحجاجية ، ك الوظيفة النقدية ، ك 
الوظيفة التقريرية ، الوظيفة الديداكتيكية ، معتبرين ىذا التصنيف مرنا كملائما للحقل التعليمي ، لشا يجعل 

يولر الاىتماـ لجوانب أخرل تدخل في تصنيف النصوص كتتعلق بطبيعتها الكلية شكلا "لزمد الدريج "
". فاينغر.ج"ا كمتلقيها ، مستندا في ذلك إلذ آراء  قضمونا ، كعلى اعتبار منشئكـ  

كبناء على ىذا التصنيف الأختَ يدكن القوؿ إف النص الدتخصص، ليس بدعا من الأمر ، فهو لا يختلف 
عن بقية النصوص إلا من حيث كونو يعتٌ تّانب الإبلاغ من جهة كيحمل مضمونا خاصا من جهة 

 لغتو  "من خصائصو الدميزة ، أما" اللغات الدتخصصة"   في كتابو "بيتَ لورات"ق أخرل ، الأمر الذم يعد
: في ىذا الصدد:"تبيتَ لورا"يقوؿفهي طبيعية ك  

«La notion de langue spécialisée est plus pragmatique : c’est une langue naturelle 

considérée en tant que vecteur de connaissances spécialisées ». 

 Pierre LERAT,1995 :20 

حيث أنها لغة طبيعية تتخذ كحامل لدعارؼ متخصصة : يةبراغماتإف مفهوـ اللغة الدتخصصة يعد أكثر  "
ترجمتنا."   

 يتم في إطاره تحديد أفعاؿ الأفراد حسب مدينامككعاء على أنو النص الدتخصص  : : "ديفيت" يعرؼ
ىو  أف مفهوـ السياؽ علىDevit  "ديفيت"كالثقافة كالتخصص كفي حتُ يركز متطلبات سياؽ الدقاـ

إلذ فكرة تبادؿ " سوايلز" يذىب  ك(Devit2004 :31)الذم يستَ أفعاؿ الأفراد في تعريفو للنص الدتخصص
 أك ا فريداالوسائط كخاصية أساسية للنص الدتخصص لزاكلا بذلك اعتبار النص الدتخصص ليس مصدر

، كلكن يشكل شبكة معقدة من لستلف الأصناؼ يتم في (تحقيق الوظيفة التبليغية)ربما منفصلا للاتصاؿ 
 (2004:2:سوايلز)دكرا طبيعيا كرئيسيا _ غالبا_إطارىا تغيتَ الصيغ من الدنطوؽ إلذ الدكتوب كقد تلعب 
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كإف تم التعامل مع النص الدتخصص مؤخرا من الدنظور الوظيفي فإنو يعتبر جزءا من النشاط الإنساني 
 :  النص الدتخصص بقولوSwales, J "سوايلز"كيعرؼ .داخل المجتمع 

« A class of communicative events, the members of which share some set of 

communicative purposes, these purposes are recognized by the expert members of 

the discourse community ,and thereby constitute the rationale for the genre … In 

addition to purpose , exemplars of a genre exhibit various patterns of similarity in 

terms of structure , style, content and intended audience . »  )Swales, J ( 2000:58  

نوع من الأفعاؿ التواصلية أين يتقاسم الفاعلوف فيو لرموعة من الغايات التواصلية يتعرؼ الأفراد ذككا "
الخبرة فيو بتُ أفراد المجموعة الدعنية بالخطاب على ىذه الغايات، ك بالتالر يشكلوف منطق النص 

ك بالإضافة إلذ الغاية تظهر أمثلة من النصوص الدتخصصة أنماطا لستلفة من ... الدتخصص  (الخطاب)
ترجمتنا  ." التقارب فيما يتعلق بالبنية ك الأسلوب ك المحتول ك الدتلقتُ الدقصودين

 ( 13 :1993:باىيتا)يعطينا ىذا التعريف منطقا بليغا إذ أف  الغاية التواصلية  ىي الخاصية الأمثل 

إلذ أف الدشاركتُ في عملية الخطاب كالبعد الوظيفي كالغاية كالدلالات كلها "كريس( Kress)" كيشتَ
 :كيقوؿ " الغاية التواصلية " متعلقة بمفهوـ 

« The characteristics features and structures of …situations , the purposes of the 

participant … all have their effects on the form of the text which are constructed in 

those situations . »(Kress :1989 :19) 

كلها لذا تأثتَات على  (في عملية الخطاب)إف خصائص ك سمات ك تراكيب ك الدقاـ ك غاية الدشاركتُ 
 ترجمتنا" شكل النصوص التي تبتٌ في تلك الدقامات
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 Fairclough "فاركلوؼ "يقوؿ ك

« A relatively set of conventions that is associated  with,  and  partly  enacts, a 

socially ratified type of activity . »(Fairclough :1992 :126) 

لرموعػة مستقرة نسبيا من التوافقػات الدرتبطػة ببعضها تؤدم جزئيػا إلذ نػوع  مقنن من النشاط "
 ترجمتنا ."الاجتماعػي 

 فالحياة ، بتُ الشعوب ك المجموعات الإقليمية ك ىذا ما يكشف سرا من أسرار اختلاؼ الألسن
أك ما يصطلح عليو  الدتخصصةاتالاجتماعية التوافقية تؤدم دكما إلذ خلق نوع جديد من اللغ  

.  أم اللغة التي يتحدثها أصحاب مهنة ما في إطار مهتٍ" Jargon"  ب  

فنجد البحارة يتحدثوف لغة خاصة بهم قد تكوف كلماتها ىي نفسها التي لصدىا في اللغة العامة لكن 
تكلمها مللغة التي امثلا ؼجديدة مستحدثة  الدلالات تختلف أك قد تؤدم إلذ خلق عبارات ك كلمات

فلكل شريحة اجتماعية كلكل صنف من الأعمار ك لكل لرموعة داخل . الدراىقوف لا يفهمها أكليائهم
تشذ عن ىذه القاعدة ك بذلك كرغم كوننا لا نستطيع الولوج إلذ  المجتمع لغتها الخاصة كلغة القانوف لا

أذىاف ك نوايا كغايات الدشاركتُ أك الفاعلتُ في عملية الخطاب فإف اللغة الدتخصصة كحدث تواصلي 
. جل الوصوؿ لتوافق اجتماعيأىي عبارة عن مرآة لقراءة كيف يستخدـ الأفراد اللغة بشكل توافقي من 
، كمن شأنو أف يستوعب اهكىذا التحديد للنص الدتخصص ، بوضوحو كشمولو، ىو التحديد الذم نر

النص القانوني كغتَه ، إذ بإمكاننا أف نعتبر أف أم نص يحمل معرفة متخصصة ىو من قبيل النصوص 
لنص القانوني باعتباره نصا لغويا طبيعيا من اخصائص ك ىذا يؤدم بنا إلذ التساؤؿ عن . الدتخصصة 

  .جهة ، كحاملا لرسالة أك مضموف معرفي خاص من جهة أخرل
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 III :النص القانوني مفهوم وخصائص .2.1.

 التي اتيقصد بلغة القانوف لغة علم القانوف الدؤلف مثل سائر العلوـ الأخرل من الدصطلحات ك التعريف
تو ما جرل العرؼ على غتحدد أىدافو ك حدكده ك كيانو كعلم مستقل، كيقصد بالقانوف الذم نتناكؿ ؿ

تسميتو بالقانوف الوضعي كىو لرموعة من القواعد التي تنظم العلاقة بتُ أفراد المجتمع الواحد أك علاقة 
كبالنظر إلذ الدعطيات السابقة ، يدكن القوؿ إف النص القانوني  نص لغوم متخصص يتم  الفرد بالدكلة،

اعتماده في مواقف اتصالية خاصة أك تستعملو فئة خاصة من الناس ، يكونوف عادة من سلك القضاء أك 
 لغة متخصصة ، فإف ما يقرره ككما داـ النص القانوني نصا ذ .القانوف كالتشريعمهنة كف تهنلشن نً

، حيث يشتَ  الدارسوف بشأف تعريفهم كتصنيفهم لأنواع النصوص الدتخصصة ينضوم تحت ىذا الدفهوـ
. إلذ أنو عبارة عن نص عادم كلكنو يقوـ بمهمة بالغة الأهمية ىي نقل الدعارؼ"تبيتَ لورا"  

« La langue spécialisée est d’abord une langue en situation d’emploi 

professionnel…C’est la langue elle-même (comme système autonome) mais au 

service d’une fonction majeure : la transmission de connaissances. » 

 Pierre LERAT,1995 :21 

 (كنظاـ مستقل)إنها اللغة ذاتها ...إف اللغة الدتخصصة ىي قبل كل شيء لغة تستخدـ لغرض مهتٍ" 
ترجمتنا." لكنها في خدمة كظيفة كبرل ألا ك ىي نقل الدعارؼ  

 تْيث تدخل ضمن ىذا النوع من النصوص كل من الوثائق القانونية كمذكرات النصوص التشريعية 
ا تدثل نمطا موحدا يدكن أف يعد ملائما قلأف ىذه النصوص جميع. الخ...كالمحاضر كالقرارات كالعقود

  الدتخصصتُ في ىذا المجاؿك تكوينللاختيار كالاعتماد في تعليم 

.Pierre LERAT.1995 :56  
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ك يدكن تعريف اللغة القانونية على أنها إحدل لغات الاختصاص، كبالضبط إحدل لغات العلوـ 
الاجتماعية التي تُستعمل لنقل الدعارؼ القانونية باعتبارىا معارؼ متخصصة كىي لغة لذا مصطلحاتها 

 العامة كمع باقي ةكإف كانت لذا لشيزات تشتًؾ فيها مع اللغ. كمفاىيمها كطريقة تركيب كبناء خاصة بها
لغات الاختصاص الأخرل، فإف لذا بالدقابل لرموعة من الخصائص تديزىا ليس فقط عن اللغة العامة 

كلعل كل تلك . كلغات الاختصاص العلمية بل حتى عن لغات العلوـ الاجتماعية التي ىي إحدل لغاتها
إلذ  (Sourioux et Lerat 1975) "سوريو كلورا"ىو ما دفع الباحثاف  الخصائص التي تتميز بها اللغة القانونية

caractère compositeنعت ىاتو الديزات بالطابع الدركب
، كالذم كثتَا ما يثتَ استغراب العامة ةللغة القانوني 

ذلك أف القانوف ىو ظاىرة اجتماعية يلمسها الجميع كلغتو ىي لغة اجتماعية، لكن في الدقابل . حسبهما
 .كثتَا ما يستغرب العواـ لغة القانوف كيصفونها بأنها لغة معقدة كصعبة الفهم

كالنص القانوني بهذا يعد ذا طبيعة متميزة ، لأنو ليس مشابها تداما لبقية النصوص اللغوية العامة، سواء 
إف ما يختلف فيو عنها ىو كل ما يدكن للإنساف تغيتَه أك . التعبتَية منها أك التي تستعمل للاتصاؿ العاـ

  ":بنفنيست"تحويلو من بنية اللغة السطحية دكف بنيتو الأساسية التي لا تتغتَ أبدا كما يقوؿ 

«Ce qui change dans la langue que les hommes peuvent changer, sont les 

désignations, qui se multiplient, qui se remplacent et qui sont toujours conscients, 

mais jamais le système fondamentale de la langue. »  

Benvensite,1974 : 94 

إف ما يتغتَ في اللغة ك الذم يدكن للبشر أف يغتَكه، ىو الدسميات التي تتعدد ك التي تتبدؿ دائما عن "
ترجمتنا   ." كعي، كليس النظاـ الأساسي للغة  

 ، كىو ما يعد قاسما كيةر بنا أف نعي ما يتميز بو ىذا النوع من النصوص من خصائص بنيجدكعليو فإنو 
:ما يلي ىو  لعل أبرز تلكم الخصائص  كبقية النصوص الدتخصصة ،بتُ مشتًكا بينها ك  
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فعي تعتمد على اللغة العامة : القانوف ليست لغة كالعربية أك الالصليزية أك الفرنسية مثلا:  أكلذا أف لغة -
. استخدامات خاصة ك تستخدـ في إطار خاص  لكن لذا 

  .جل غايات خاصة ك لذذا لذا مصطلحات متخصصةأ لغة القانوف تستخدـ من     -

 لغة القانوف يتداكلذا لرموعة من الدهنيتُ في إطار احتًافي معتُ ، كلذذا فهي لغة تستعصي على     -
مة من الناس  االع

.إف النص القانوني نص مكتوب عادة، أم مقيد في أكراؽ   -    

.اللغة الاصطلاحية تعد مادتو الظاىرة  كالدهيمنة-       

.الدصطلحات القانونية تحمل كراءىا ثقافة قانونية بكاملها   -  

(15: 2006يحتِ بوتردين ).عادة ما يكوف لو معيار قار في الاستعماؿ ك أسلوبو مباشر ،   -   

يدا يتعلق بأدكار الدشاركتُ في عملية الخطاب ؼ لغة القانوف تحكمها لرموعة من القواعد الصارمة خاصة -
:  حيث ك حسب ىذه النظرية (1962 :أكستن)رتبط بنظرية أفعاؿ الكلاـ  لػ مك ىذا ما يجعل منو 

فالنطق تْكم  نطق بها تتأثر بالدقاـ الذم لضن فيو،التي ف فالكلمات  كحسب ليس لررد دلالات"الكلاـ "
مة ك كاف الدتحدث ىو ؾلا يؤخذ معناه ك لا يتًتب عليو فعل إلا إذا كاف منطوقا في مح: الإعداـ مثلا 

ك يجب أف  ك سلطة لذا صلاحية إصدار الحكم،أ (ليس الشاىد أك الحضور  )القاضي رئيس الجلسة 
. يكوف الشخص الدوجو إليو الكلاـ ىو  الدتهم 

لا -دة مؿ إلا دلالة كحـنو أسلوب مباشر ك لا يحتأك يدكننا كصف الأسلوب الذم تحرر بو القوانتُ ب
تعلق بالعقود ك مك يجب أف تكوف لغة النص القانوني مفهومة ك كاضحة خاصة فيما - قبل التأكيلت
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الاتفاقيات ك الدعاىدات ك القوانتُ التنظيمية ذلك أف دكر ىذه النصوص ك الغاية منها ىو حفظ حقوؽ 
لذلك كجب على الدشرع استخداـ كلمات ك عبارات غاية في الدقة ك  لزامات ك موانع،إالناس ك فرض 

. الوضوح 

كجانب آخر من جوانب النصوص القانونية ىو أنها تنظم سلوؾ الأفراد داخل المجتمع ك تحدد العلاقات 
 عملية الخطاب ك يدثل فيبينهم ك بتُ الدشرع في حد ذاتو كوف الدشرع ىو الذم يلعب دكر الدتحدث 

   .ف يتم تحيينها لتتماشى ك تطور المجتمعأالمجتمع ك لذلك فلا بد ألا يكوف فيها أم لبس  ك

أما كوف النص القانوني لا يتحقق إلا مكتوبا فذلك يعتٍ أنو يتميز بضركرة الضبط كالتدقيق ، لاتصاؿ 
موضوعاتو بالأحكاـ ك التشريعات كالعقود كغتَىا، ك التي تستلزـ الوضوح كالدقة، كىو ما يكفلو التوثيق 

كلعل استعماؿ ألفاظ مثل . كالكتابة، كإلا أمكن أف تختلط الأمور إذا كاف النص شفويا غتَ مقيد بالكتابة
كأما كوف اللغة الدهيمنة عليو من قبيل  .التوثيق كالدوثق كالوثيقة في الدعجم القانوني إنما يدؿ على ذلك

الاصطلاحات ، فذلك يعتٍ أف الوظيفة الدهيمنة ىي الوظيفة التبليغية، فلا حضور لكاتب النص كما ىو 
ختيار إالشأف بالنسبة لنصوص الأدب التي تداخلها الأحاسيس كالعواطف التي قد تدفع الكاتب إلذ 

ألفاظ كعبارات مشحونة بتلكم العواطف كالأشجاف ، بينما تتسم لغة النصوص الدتخصصة بمعجم 
متخصص يكوف في الغالب عبارة عن مصطلحات لزددة الدعتٌ لا تحتمل التأكيل ، كبالتالر لا يجد القارئ 

في حتُ أف مسألة اللغة الدباشرة في أسلوب ىذا النوع من النصوص ، . فرصة لتأكيل النص أك التلاعب بو
 كذلك لدا لذا من طابع براغماتي نفعي ،ك الإبلاغ أم توصيل الدعارؼ كما أسلفناقتعتٍ أف الأصل فيها 
الجمل القصتَة على فهي تعتمد الأسلوب الدباشر من خلاؿ التًكيز ."بيار لورات"كمباشر كما  يقوؿ 

كلذذا فإف أسلوب ىذا النوع من النصوص . كالبسيطة دكف أف يكوف للمجاز كالبلاغة الأدبيتُ مكاف فيها
يأخذ طابعا قارا من الاستعماؿ لا يتغتَ كلا يتبدؿ ، من سياؽ موقفي إلذ آخر كما ىي النصوص اللغوية 

.العامة كالأدبية ، فدلالاتو كاحدة في كل السياقات لا تحتمل التأكيل أك التغيتَ   
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إلا أف اللغة القانونية ترتبط دائما كأبدا بالنظاـ القانوني الذم تنشأ كتسػتعمل فيو، فاللغة القػانونية 
كلذذا فاللغة القانونية تديز . "(Cornu 1990)كورني " كالقػانوف يتطوراف معا جنبا إلذ جنب، على حد تعبتَ

ك ىو ما . نظاـ قانوني عن نظاـ قانوني آخر ككذلك كل نظاـ قانوني يصوغ لغتو القانونية في قالبو الخاص
يديز النظاـ القانوني الواحد كوف الدفاىيم التي نشأت كتطورت فيو عبر التاريخ لا تتغتَ في الغالب باعتبارىا 

مرتبطة بتقاليد قانونية راسخة كذلك على خلاؼ القواعد القانونية التي قد يطرأ عليها تغيتَ من خلاؿ 
كلعل تأثتَ كل نظاـ قانوني على لغة القانوف يجعل من  (الخ...قوانتُ، دستور (تعديل النصوص القانونية 

كل مفهوـ يتخذ مصطلحا خاصا بو في كل لغة قانونية كىذا يوضح تباين الدصطلحات القانونية من لغة 
 .إلذ لغة أخرل كتباين الدفاىيم في حد ذاتها

يصعب علينا التحدث عن لغة النص القانوني دكف التعرض إلذ مسألة الاصطلاح كأحادية الدعتٌ إذ أف ك 
النص التقتٍ عموما مرتبط أساسا بالدصطلح ، كىو مصطلح لا يكتسب دلالتو العلمية الحقيقية كالسليمة 

ط لستصة ، فيصبح إذ ذاؾ لفظا حامل لدعتٌ ا، كلا يكوف مشحوف بطاقة إبلاغية إلا متى أستعمل في أكس
(.93: 1974بيار لورات).، كينزع إلذ أحادية الدلالة كإلذ اتخاذ شكل اللفظ الدخيل  

كبناء على كل ذلك يتبتُ لنا أف ىذه النصوص على ما تحملو من سمات تخصصية ، فإنها من حيث اللغة 
كالأسلوب تقوـ على ذات الخصائص البنيوية لأم نص آخر لكوف لغتو طبيعية ، كبالتالر تحكمها نفس 

القواعد الدعيارية الدنظمة للكلاـ في إطار نظاـ اللغة التي كتبت بو أك ترجمت إليو ، فلا تختلف من الناحية 
.كىكذا... النحوية عن غتَىا من النصوص كما لا تختلف عنها من الناحية الصوتية أك الصرفية   

ك تختلف لغة النص القانوني حسب طبيعة النص القانوني ذاتو فليست كل النصوص القانونية أحكاما 
 :قضائية أك مواد ك بنود ك عليو تنقسم اللغة القانونية حسب طبيعة النص القانوني إلذ

 .ك تستخدـ في لرالات البحث ك الكتب الدنهجية الخاصة بتدريس القانوف: اللغة الأكاديدية .1



ة القانونيةترجماؿالنص القانوني ك : الفصل الثالث  
 

 
89 

ك ىي لغة الأحكاـ التي تصدرىا المحاكم ك تتناكؿ القضايا ك التقارير القانونية : لغة القضاء .2
 .للجلسات

ىي لغة الوثائق القانونية النمطية مثل القوانتُ التي تصدر عن البرلداف ك الدراسيم : لغة التشريع .3
التنفيذية ك العقود ك الاتفاقيات ك الدعاىدات ك يكوف الذدؼ منها تحديد لرموعة من الالتزامات 

 .ك المحصورات
 (.10:2006فريديريك ىيوبارت، )

:أهمية دراسة الصياغة التشريعية باللغتين العربية و الانجليزية 1 .2.1.III 

في ضوء الاتجاه الدكلر لتوحيد القوانتُ في لستلف ألضاء العالد ككضع اتفاقيات دكلية ملزمة ، ك الاتجاه إلذ 
كما أف العولدة أصبحت كل دكلة لا تستطيع سن قوانينها بمعزؿ عن القوانتُ ك الاتفاقيات الدكلية 

 langua franca" اللغة العالدية"للانتشار الواسع ك السريع للغة الإلصليزية في إطار العولدة جعل منها 

Global اللغة القانونية الإلصليزية ليست استثناءا فهي اللغة القانونية ك بامتياز ك ىذا في كل الديادين
للاتصالات ك الدلاحة البحرية ك الجوية ك التجارة الدكلية ك القانوف الدكلر بشكل عاـ ك ىذا ما دفع 

إلذ استحداث شهادات ك فتح تكوينات في " كامبريدج"جامعة  بعض الجامعات العالدية الكبرل مثل
 موجهة " international Legal English Certifecate" "اللغة القانونية الإلصليزية الدكلية"تخصص 

للطلبة الأجانب الذين يدرسوف الإلصليزية كلغة ثانية، ك تضع ىذه الحركية التي تشهدىا اللغة الإلصليزية في 
ينبغي على "البساطة ك الوضوح ك الدقة "كل الديادين ك في لغة القانوف بالأخص متطلبات كثتَة منها 

الدشرعتُ ك الدتًجمتُ استيفاءىا من أجل تقريب لغة القانوف الإلصليزية من فهم العامة ك جعلها أقل 
  .غموضا ك غرابة
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 في تحويل الدادة القانونية باللغة الالصليزية إلذ ما يقابلها في ثقيل  ك من ثم يقع على الدتًجم القانوني عبئ 
 الدقة ك  تحرم ية ك القراءة الدستمرة كؿاللغة العربية لشا يتطلب منو الاختصاص ك الخبرة ك الدمارسة العم

 كقد أدل التعقيد ك الدعيارية اللذاف كانت تكتب بهما النصوص القانونية الإلصليزية إلذ ظهور حكالوض
 .حركة تطالب بتبسيط اللغة القانونية لجعلها في متناكؿ جميع متلقيها

III .2حملة اللغة الإنجليزية الواضحة :

تعتٍ كتابة النص بطريقة تجعل قارئو :   (plain English Movement) "الإلصليزية الواضحة حملة "
 لبس  أم الدلالة أك الدعتٌ الذم يقصده الكاتب دكفالقارئيفهمو من القراءة الأكلذ، ك أيضا أف يفهم 

استخداـ الكلمات إلذ  ك كمباشرة لغة بسيطة إلذأك غموض، ك يلجأ الكاتب بالإلصليزية الواضحة 
 الدلائمة دكف تكرار ك ىذا لا يعتٍ بالضركرة أف الإلصليزية الواضحة ىي نسخة مبسطة عن اللغة الإلصليزية

 بتٌ لسانية تدكن القارئ من فهم مدلوؿ النص  أيضا إذ أنها تستخدـ أسلوبا ك شكلا ملائمتُ كالعامة
 .2بسهولة

حسب دليل الصياغة التشريعية العامة فاف كاحدة من القواعد الذىبية للصياغة القانونية ىي أف تكوف ك 
:الخصائص التالية بػيزالكتابة القانونية تتم  

   Consistency البلاغة-

  Coherence الاتساؽ- 

  Clarity الوضوح-

                                                           

2 Main legislative drafting Manuel                                                                                    
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الإطالة، كلا يجب أف يكوف ذلك أيضا على   الإطناب ك التكرار ك بالضركرةإلا أف الوضوح لا يعتٍ
تلك لابد من اللجوء قدر الإمكاف إلذ عبارات ك جمل ك كلمات قصتَة عوضا عن ؼحساب الاختزاؿ 

 أسهل ك  كبسطأ الجمل جعلالدتناىية في الطوؿ، ك الغاية من ذلك ليس تبسيط اللغة الالصليزية ك إنما 
. اقرب للفهم

 ":أكىايو"قاضي في لزكمة  (Mark .p. painter) "باينتً.ب.مارؾ"يقوؿ

 رغم كوف  كإف كتابة القانوف لا يجب أف تختلف عن الكتابة في الالصليزية الواضحة ،ك يعلل قائلا انو" 
."  يجب ألا يكوف لستلفااشكل الوثائق القانونية يختلف عن النصوص الأخرل إلا أف أسلوب كتابتو

 مواطنوف احتجك تعود بدايات حركة الالصليزية الواضحة إلذ سنوات السبعينات من القرف الداضي عندما 
. أمريكيوف مطالبتُ تّعل الوثائق القانونية سهلة الفهم ك في متناكؿ البسطاء من عامة الشعب

 1975 في نيويورؾ عندما أصدر لأكؿ مرة سنة  Citibankككانت أكؿ استجابة لذذا النداء من بنك 
عتماد قانوف في نيويورؾ يأمر إ 1978 بإلصليزية كاضحة ثم تلاىا سنة  Promissory note " بالدينإقرارا"

 المحامتُ إف إلا (  في الحياة اليوميةاللغة الالصليزية الدتداكلة )بوجوب كتابة الوثائق الرسمية بلغة كاضحة  
 الدسائل القانونية الدعقدة لا يدكن التعبتَ عنها باللغة العامية البسيطة بأف كااحتج ك عارضوا ىذا التعديل،

 أف في بداية التسعينات ك يبدك إلا  كمدافعتُ عنها مناصرين لذاإيجادتدكن حملة اللغة الواضحة من تكلد 
 (R Hittunem, 103 :111) "ىيتوماف.ر".أ.ـ.ىذا التيار ىو السائد اليوـ في الو

  . legalese ك لعل ختَ طريقة لوصف الالصليزية الواضحة ك مقارنتها بالتشريع التقليدم

 what’s really wrong with ا الدعنوفمقالوفي   Cheryl Stephens "شتَيل ستيفانس"ىو قوؿ 

legal language ? 
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"  بالضبط؟اللغة القانونيةما ىي مشكلة "

إف التشريع التقليدم بعكس المجالات اللغوية الأخرل كاف يتسم خلاؿ مراحل تطوره بالدعيارية ك الجمود "
ائد تجاكزه الزمن كبكثرة البناء للمجهوؿ ك استخداـ عبارات ك مفردات عتيقة ك بك باستعماؿ نظاـ لضوم 

د الالصليزية القانونية الواضحة متحررة من سلبيات التشريع نجبنظاـ ترقيم غتَ مناسب، ك بالدقابل 
 3".متسق في شكل ك نظاـ النصك التقليدم ك تتسم ببناء مناسب 

 :كمن أىم ما طالب بو دعاة اللغة الواضحة 

كجوب تفادم الدفردات العتيقة ك العبارات الطويلة ك تعويضها بمفردات كعبارات توجد في الحياة _ 
. اليومية للناس

. أف تكوف الجمل قصتَة ك مباشرة ما يجعلها سهلة الصياغة ك الفهم _

.  استخداـ ضمائر الدخاطب عوضا عن الأسماءأمشخصية أكثر أف تكوف النصوص _ 

  (Risto  Hittunem,1990 :106 )أف تكوف الأفعاؿ في زمن الحاضر ك بصيغة مباشرة _ 

حيث يفتًض بالنصوص القانونية أف تكوف مفهومة من قبل الدتقاضتُ ك القضاة ك المحامتُ من أكؿ 
. ف تكوف كاضحة لا لبس فيها ، ك مرتبة في اتساؽ معقوؿ ك ملزمة أماـ القانوفأك كذا  قراءة،

ىا، أم عند صياغة  النص القانوني لدتلقي التعليميستول الدأخذ بعتُ الاعتبار ميجب كذلك أف ك _ 
.  متوسط الذكاء كذا الدتوسط في المجتمع ، كلتعليمييؤخذ بعتُ الاعتبار الدستول ا

 :  Double speak defined صاحب كتاب  ( William D Lutz) "لوتز. كليياـ د "حقتًمك 

                                                           
3
  2006:49ريتشارد إيزابيل 
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  :قاعدة لصياغة النص القانوني كفق معايتَ الالصليزية الواضحة ك من أهمها 39

. (مستواىم الفكرم ك التعليمي )معرفة الدتلقتُ للنص _ 

. أف تكوف الدعلومات منطقية ك سهلة الفهم_ 

استخداـ جمل مباشرة، ك ترقيم جيد  _ 

بدك من الصعوبة بمكاف لأف عملية تف عملية نقل التشريع التقليدم إلذ اللغة الواضحة إك بالنقيض ؼ
 ك معضلة أخرل تتعلق بتحديد الدعايتَ التي ،التبسيط ىذه تتطلب ألا يؤخذ شكل اللغة بمعزؿ عن سياقو

 إجراءات لستلفة لتبسيط لغة "أ.ـ.الو"ك اعتمدت عدة كلايات في . يتم على أساسها تبسيط ىذه اللغة
 مثلا تقدـ كصفا مقتضبا للغة التي يجب اعتمادىا في صياغة القانوف ك لكنها  "نيويورؾ"، فولاية 4القانوف

تقدـ  Connecticut "كونيكتيتك "مثل دقيقة لقياسها ،كبالدقابل لصد أف كلاية معايتَلا تقدـ بوضوح 
شق ذاتي كآخر  موضوعي  : لرموعتتُ من الدعايتَ ذات شقتُ

تسم  بالوضوح تتشتَ إلذ اعتماد جمل قصتَة ،بسيطة ك بأسلوب مباشر على أف يكوف : الدعايتَ الذاتية 
. ك الاتساؽ 

تضع متطلبات كاضحة تخص طوؿ كل جملة كعدد الدنطوقات لكل كلمة ، ك ىي تعتٌ :الدعايتَ الدوضوعية 
. بطوؿ الجمل ك الكلمات على الخصوص

ك رغم أف اللغة الواضحة تبدك أسهل ك اقرب إلذ فهم ك إدراؾ  الناس عكس التشريع التقليدم إلا أف 
 مدير الكتابة القانونية في جامعة  "كاين شايس"بعض رجاؿ القانوف يعارضونها ك ذلك راجع حسب 

: تكساس للحقوؽ إلذ كوف 
                                                           
4
1انظر الدلحق    
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 .أك كتابة موجهة  للأميتُ ’’Baby talk ’‘اللغة الواضحة تبدك  ك كأنها حديث موجو للأطفاؿ _ 

كل ما جاءت بو اللغة الواضحة ىو لررد الاكتفاء بتعويض الجمل ك الكلمات الطويلة بأخرل قصتَة _  

ذلك أف المحامتُ يحتاجوف " بالدلل"كما أنها  قد تصيب الزبائن الذين يفضلوف التشريع التقليدم _
. الزبائن ك جعلهم يؤمنوف تْاجتهم إلذ لزامتُ " لإبهار" للتشريع التقليدم 

 بدراسة لتحديد أم التشريعتُ اللغة الواضحة أـ التقليدية أحب إلذ  (G. winter ) "كينتً. ج"ك قامت
 صلت إلذمتًبصتُ في الحقوؽ ك بعض من عامة الناس ك كمن  باستجواب عينة مكونة ت قاـأينالناس 

 :أف 

 الذم جاءت بو ف التعديلادتؤمكلا المجموعتاف لديها تحفظات على الوثائق الدبسطة ك رغم كونهما _ 
. اللغة الواضحة

قد في الصياغة القانونية  لغة الواضحة اؿ التحوؿ إلذ اعتماد استخداـكقالت أف الأسباب المحتملة لرفض
:   كوف عود إلذت

 التشريع القدنً أقول ك أبلغ من لغة القانوف الدبسطة. 
 لغة التشريع القديدة تشبو اللغة الدينية ك ىذا ما يجعلها مهيبة ك مطاعة. 
  كوف المحامتُ يخافوف من فقداف زبائنهم، " شايس كاين"كحجتها الثالثة تتقارب مع  اتجاه

خاصة إذا ما اعتقدكا ىؤكلاء بقدرتهم على كتابة عرائضهم ك تظلماتهم بأنفسهم دكف الحاجة 
 .إلذ مساعدة لزامتُ 

كتقوؿ أختَا أف الغاية الرئيسية للتشريع ليس إفهاـ الناس ك النزكؿ إلذ مستواىم  ك إنما من اجل تحرم _
 .ك تحقيق الدقة الدلالية في النصوص القانونية
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  III.1.2حملة اللغة القانونية الواضحة و الأفعال الصيغية:  

من بتُ  كاف الغموض الذم تحملو دلالات الأفعاؿ الصيغية ك كذا تعدد معانيها في النص القانوني
الرئيسية التي دفعت الدنادين بإصلاح الصياغة القانونية الإلصليزية إلذ الدطالبة بالحد من اللجوء  الأسباب

   .القانوني إلذ تلك الأفعاؿ أك إلذ تقنتُ استخداماتها في النص

III.2.2 إسقاط shall: 

 must:  نهائيا ك بتعويضو بshall نادل دعاة اللغة القانونية الواضحة بإسقاط الفعل الصيغي

« Shall is an imprecise word that creates ambiguity and uncertainty ]...[ for that 

reason, in our rewriting we have changed the word “shall” to the more precise and 

unambiguous “must”. » (Annetta Cheek: 2003) 

لذذا السبب، كفي إعادة صياغتنا غتَناىا بالكلمة ... كلمة غتَ دقيقة تخلق الغموض ك الريب shall إف"
ترجمتنا  "."must الأكثر دقة ك التي لا يلفها أم غموض

 

 shall  للإبقاء على اإلا أف ىناؾ من يخالف ىذا الرأم ك دع

« To impose a duty to act, drafters have a choice between two auxiliary verbs: shall 

and must are statutorily defined as mandatory, in Minnesota statutes. »  

(Minnesota Bill Drafting Manual)  

 ك يعرفاف على  must  و  shall  :لفرض كجوب القياـ بعمل يختار الدشرعوف بتُ فعلتُ مساعدين"  
 ترجمتنا ." أنهما يحملاف دلالة الإلزاـ  في القانوف الأساسي لػ مينسوتا

 (دليل التشريع لدينيسوتا) 
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 في النصوص القانونية  must  كذىب آخركف أبعد من ذلك معتبرين أنو من الدتحسن تفادم استخداـ  
  be  يستخدـ فقط مع  must  بدلالة الإلزاـ، أين لصد في دليل التشريع لولاية داكوتا الشمالية مثلا أف

 .(جماد)أك عندما يكوف الفاعل غتَ عاقل  (للتعريف)

: يعتبر مقبولا2، الفقرة 4القاعدة :أ .ـ.نظاـ المحكمة العليا للو من ك عليو فاف الدثاؿ التالر  
 « Both sponsors must be members of the Bar of this court. » 

ترجمتنا ." يتعتُ أف يكوف كلا الدمولتُ أعضاء في ىيئة ىذه المحكمة"
.  في التعبتَ عن الإلزاـ. لوحده mustفي حتُ ينبغي تفادم استخداـ 

: مثاؿ
« The petitioners must show the exceptional circumstances warrant the exercise of 

the court’s discretionary power. » 

(4، الفقرة 10القاعدة :الدصدر السابق)      

 ، عندما لا  must  عوضا عن  shall كحسب دليل التشريع لولاية داكوتا الشمالية فانو يحبذ استخداـ 
  Be  :الفعل الدساعديكوف ىذا الأختَ متبوعا بػ

 :    Nick Horn))"نيك ىورف" يقوؿ

« ]Must is not adequate[ to replace the use of shall in its directory sense. » 

(Nick Horn :2002,114) 

ترجمتنا  " shall  غتَ ملائم في تعويض كظيفة الأمر لػ  must إف   "

 كحده للتعبتَ عن  shall   أين ينصح باستخداـ "لألاسكا"ك لصد الرأم ذاتو في دليل الكتابة القانونية 
 : لصد 8 في القاعدة "لاباماأ"الإلزاـ ك الشيء ذاتو في دليل أسلوب التشريع لولاية 
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« A duty, obligation, requirement, or condition precedent is best expressed by 

“shall” rather than “must” .In no event should “shall” and “must” be used 

interchangeably in the same bill. » 

 في التعبتَ عن الواجب أك الإلزاـ أك التطلب أك الشرط  must  عوضا عن  shallيستحسن استخداـ   "
 ترجمتنا" كمتًادفتُ في القانوف ذاتو  must  ك  shallكلا ينبغي أف يستخدـ . 

 عوضا  shall لأسلوب كتابة القانوف الإدارم انو ينصح باستخداـ  "دايلوير"  ك لصد كذلك في دليل 
.  في التعبتَ عن الإلزاـ  must عن 

 في جميع حالات الإلزاـ  must  ك رغم ذلك فاف دعاة اللغة القانونية الواضحة يصركف على استخداـ 
 .( 2006:140،إيزابيل ريتشارد.)،كىذا مهما كاف الفاعل أك نوع الفعل 

III. 3.2استخدام المضارع البسيط في إطار اللغة القانونية الواضحة  :

كىناؾ من بتُ دعاة اللغة القانونية الواضحة من دعا إلذ إقصاء الأفعاؿ الصيغية التي تعد سببا للعديد من 
 present simpleالدشاكل ك الغموض في النصوص القانونية ك استخداـ زمن الفعل الدضارع البسيط  

 :لحل ىذا الإشكاؿ ك عددكا الديزات التالية لذذا الخيار

 ك يةيوـاؿ يستخدـ في اللغة  must مثل مثلو نو أالديزة الأكلذ التي يدكن أف تحسب لذذا الاختيار ىو /ا
   (williams, 2005: 153) أك عتيقا ق غريباك لا يوجد فيو أم شيء يجعل، بسطأ  منوىذا ما يجعل

 كونو يعبر عن كوف الحدث  shall الديزة الثانية أنو يعبر عن عدد كبتَ من الدلالات الوجوبية لػ  /ب 
كاقعا ساعة صدكره ، أما في الدقاـ الدعيارم يتعتُ طرحو في صيغة الأمر للتشديد على سلطة  (الفعل)

. الدتحدث
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ىو قدرة الزمن الحاضر أف يكوف عاما ك أف يقدـ الحدث على أنو صالح في جميع : ة ث الديزة الثاؿ/ج 
الأزمنة 

:   لصد في الدليل العاـ للكتابة القانونية 

 " Laws are meant to be of continuing application and should be in the present 

tense."  

ترجمتنا     ."يقصد بالقوانتُ أف تطبيقها مستمر عبر الزمن ك يتعتُ أف يكوف في زمن الحاضر"  

:  في الدثاؿ التالر  shall  أك  willك عليو فانو يستحسن عدـ استخداـ 

« The duties of the board include…»   ...                               تتمثل كاجبات الذيئة في

. إلذ استخداـ زمن الحاضر البسيط كلما كاف ذلك متاحا الواضحة ك يدعو دعاة اللغة القانونية  

«] it [aids the clarity of the text and avoid legal pitfalls»  

(Elliott: 1989, part1: 4) 

 (ترجمتنا)."يساىم في كضوح النص ك تجنب الثغرات القانونية"

: ك ىذا ما حدث في دستور جنوب إفريقيا مثلا 

“Every person shall have the right to life” 

" الانتقالر1994من دستور جنوب إفريقيا  "  

“Everyone has the right to life” 

  "1997من دستور جنوب إفريقيا  "

 (ترجمتنا).  في الحياة لكل شخص الحق/ 1
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"Every person shall have the right to freedom and security of the 

"person, which shall include the right not to be detained without trial, 

" الانتقالر1994من دستور جنوب إفريقيا  "  

."  في الحرية كالأمن في شخصو، ك يشمل ذلك الحق في عدـ الحبس دكف لزاكمةلكل شخص الحق"
ترجمتنا 

 

"Everyone has the right to freedom and security of the person, which includes the 

right (a) not to be deprived of freedom arbitrarily or without just cause; (b) not to 

"be detained without trial 

" 1997  من دستور جنوب إفريقيا"  

الحق في عدـ الحرماف من الحرية  (ا)في الحرية ك الأمن في شخصو، ك يشمل ذلك لكل شخص الحق  /2
 ترجمتنا." ألا يحبس دكف لزاكمة (ب)بصورة تعسفية بدكف كجو حق، 

.كضوحا أصبح أكثر مباشرة  ك  shall بعد إسقاط  1997 نلاحظ أف الأسلوب في دستور   

 "جورج كود"أف ىذا ليس بالأمر الدستحدث فقد نادل رجل القانوف (williams)  "كيليامس"ك يقوؿ 
 (williams, 2005: 178) .بتوسيع استخداـ ىذا الزمن منذ مطلع القرف التاسع عشر

 في السنوات نصوص مؤرخة 5الدتكونة من   shall- free data  في مدكنتو 5”كيليامس“كصل ك  
فريقيا إىا قانوف بيئة بلا تدختُ ك دستور جنوب  بتُك من ) 2002 و 2000، 1999، 1997، 1993

                                                           
5
في انتعبير عن انظيغية في اننض انقانوني    shall    دراسة مقارنة بين عذد من اننظوص انقانونية انمعيارية انقذيمة انتي تعتمذ بشكم كبير عهي انفعم انظيغي2007سنة " ويهيامس"أجرى  

و التً حاولت التقلٌص من استخدام هذا الفعل أو حتى الاستغناء عنه وسمى  (أغلبها من نصف الكرة الأرضٌة الجنوبً)و بٌن نصوص قانونٌة حدٌثة    world-data و سمى هذا الصنف   
:  في كلاتا انظنفين و وطم إني اننتائج انتانية shallأين درس استخذاماتshall- free data الصنف الأخٌر  

. فً الصنف الثانً%53 فً الصنف الأول إلى %43ارتفاع نسبة استخدام المضارع البسٌط من /1  

. فً الصنف الثانً%13 فً الصنف الأول إلى %3من   must ارتفاع ملموس فً نسبة ورود الفعل الصٌغً /2   

.في انظنف انثاني%18 في انظنف الأول إني %13من   may ارتفاع فً نسبة ورود / 3 

.فً الصنف الثانً%4فً الصنف الأول إلى %1الذي ٌستخدم فً التعرٌفات من  to be و كذا ارتفاع نسبة استخدام الفعل المساعد / 4 
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استًاليا، :دكؿ الجنوب)ك ىي قوانتُ صدرت في بلداف التزمت بمعايتَ اللغة القانونية الواضحة  (1997
من زمن الأفعاؿ الواردة في ىذه   %52استخداـ ىذا الزمن يدثل أف إلذ  (جنوب أفريقا ك نيوزيلندا

. القانونتُ

 :  القانونيةكظائف في ىذه النصوص5 ك يقوـ استخداـ الدضارع البسيط ب 

 إعطاء الحقوؽ .1

 التعريفات .2

 . ك ىي كظيفة صيغية معرفية (بصحة أك عدـ صحة الشيء)الافتًاض .3

  أداء الأفعاؿ  performativeكظيفة آمرة  .4

 .كظيفة كصفية .5

III .3الترجمة القانونية:  

 المحتول  كذاالتًجمة القانونية ىي ترجمة النصوص في ميداف القانوف ك تشمل ترجمة الوثائق ك النصوص ك
 أماـ كأدلة أك إثباتالقانوني ك النصوص التي ترتبط باختصاص القانوف ك التي قد تستخدـ كوثائق 

كوف الثقافة ك الأنظمة القانونية  منها، ك تطرح ترجمة النصوص القانونية عدة مشاكل ك صعوبات المحاكم،
 تعقيد بلد كمن لغة لأخرل ك ىذا ما يجعل مهمة الدتًجم القانوني غاية في الصعوبة ك اؿإلذتختلف من بلد 

كونو لا ينقل الكلمات ك الدلالات فحسب بل ىو ينقل نظاما قانونيا بأكملو حيث يشمل عملو 
 يكوف يقضا ك على دراية بالاختلافات التي تنجم أف القانونية ك عليو الأنظمةدراسة مقارنة بتُ لستلف 

 تصورا قد لصده في أكعن غياب مكافئات بتُ لغة النظامتُ القانونتُ الذم يتًجم بينهما ، فاف مفهوما 
 مفهوـ  في كجد مأفدىى من ذلك لأا ك . بلد آخر ثقافة فيكوف بالضركرة نظاـ قانوني لبلاد ما لا م
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  في متلقي لغة الذدؼ تحدث فالتًجمة القانونية الجيدة ىي تلك التي ة، ك عليوتلفمخدلالة ببلدين لستلفتُ 
. دثو النص الأصلي في متلقي لغة الدصدر يحالذم الأثر عينو 

III. 1.3الترجمة القانونيةصعوبات  :

التًجمة القانونية نوع من أنواع التًجمة الدتخصصة ك يجب أف يكوف النص القانوني كما رأينا في التعريف 
. ق الذم يلعبو النص القانوني الأصلي في لغة الدصدرذاتالدتًجم بنفس القوة ك الدلالة ك أف يلعب الدكر 

 الاختلافات الدوجودة بتُ أنواع النصوص القانونية من تلكعمل الدتًجم القانوني  تعقيددقة  يزيد لعل ماك
كما أف الدتًجم القانوني قد  . من جهة أخرلاختلاؼ الثقافات ك الأنظمة القانونية من بلد لآخرك جهة 

 ايجد نفسو في مقاـ الدشرع لأف تأكيل ك فهم النص الذدؼ يعتمد على جودة ترجمتو للنص الأصلي لذ
 ذلك أفف يكوف الدتًجم القانوني رجل قانوف متخصص إلا أف بعض اللسانتُ يركف أفهنالك من نادل ب

 الدتًجم القانوني أف يكوف متمكنا كضليعا بلغة القانوف ك البيئة ك الثقافة يبقى علىضركرم، لكن  غتَ
. (Šarcevic 1997) "سارسيفيتش"القانونية في كلتا اللغتتُ الدصر ك الذدؼ

 :  قبل أف يتًجم يتساءؿأفك على الدتًجم الدتمرس 

 من يوجو النص الدتًجم؟ إلذ_ 

 ؟ ، ككيف سيستخدـ في اللغة الذدؼىي الغاية من النص الدتًجم ك ما_ 

إلا أف ما يديز التًجمة القانونية كما ذكرنا سابقا ىو الاختلافات بتُ الأنظمة القانونية ك الثقافات ك 
 لرردغياب مكافئات لذا بتُ اللغات ك المجتمعات ، حيث أف التًجمة القانونية كتًجمة متخصصة لا تعد 

كلمة كما ىو الحاؿ بالنسبة للنصوص العلمية ، -نقل للعناصر النحوية ك لا يدكن أف تتًجم كلمة
ك لسانية ، ك يجدر بالذكر ىنا  (تشريعية)فالدتًجم القانوني المحتًؼ لا بد أف يبحث عن مكافئات قانونية 
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 كجد فإنو إف إبداعو كأف الدتًجم القانوني لا يدلك لرالا كاسعا من الخيارات في نقل الدواد القانونية أم أف 
 يطلق العناف لخيالو أفيبقى لزدكدا مقارنة بالدتًجم الأدبي الذم يدلك لرالا شاسعا من الخيارات ك يدكنو 

 ك الوضوح في ترجمتو للنصوص القانونية ك كذا على دقة يحافظ على اؿأففعلى الدتًجم القانوني  . إبداعوك 
.  للمرادفات ك تعدد الدعاني في النصوص القانونيةلراؿلا ؼكحدة الدصطلحات 

ك تعتبر التًجمة القانونية كاحدة من أصعب ك اخطر أنواع التًجمة كونها تحمل الدتًجم مسؤكليات جمة لأف 
الأمر قد يتعلق بصوف الحقوؽ أك تبرئة شخص ما أك الحكم عليو ىذا من جهة ، كمن جهة أخرل كوف 
لغة القانوف كما رأينا لغة لشتنعة مستعصية لا تقبل ك لا تحمل التأكيل ك صعبة التقدير ك لكل كلمة كزنها 

 في النسق العاـ للنص

 : Harvey))"ىارفي"يقوؿ 

« legal translation is the ultimate challenge combining the inventiveness of literary 

translation with the terminological precision of technical translation . » 

(Harvey :2002 :177) 

إف التًجمة القانونية تدثل التحدم الأكبر الذم يجمع بتُ إبداع التًجمة الأدبية ك دقة الدصطلحات في "
. ترجمتنا" التًجمة التقنية 

تضع الدتًجم أماـ كم ىائل من التحديات يشمل التضاربات الدعجمية، ك ك عليو فاف التًجمة القانونية 
التعقيدات النحوية، ك الاختلافات النصية ك التًاكبية ك اختلاؼ الأنظمة القانونية من قطر لآخر ك 

مدربا في لراؿ التًجمة القانونية كاف يكوف على دراية بالصعوبات التي ك  يكوف متمرسا منو أفتتطلب 
. يطرحها ىذا النوع من التًجمة
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 يبحث عن مكافئات تداكلية للمفاىيم عوضا عن البحث أفـ للنصوص القانونية الإلصليزية لابد جفالدتً
:   يحافظ على نظاـ النص الدتًجم مثلأفعن مكافئات دلالية للكلمات الدفردة ك عليو كذلك 

.  ، الدواد ك البنودالأقساـ ، الأبوابؿ ، كشكل النص ك تقسيم الفقرات ، الفص_ 

 : ك يلعب الدتًجم في ىذه العملية عدة ادكار فهو في الوقت ذاتو 
  لزلل يفك شفرة الدلالة. 
 ك خبتَ يقدر مدل صحة ك توافق الدصطلحات بتُ اللغة الدصدر ك اللغة الذدؼ. 
 ك ىو أيضا ناقد. 
  ك مشفر ،مبدع  يحفظ التوازف الدلالر خلاؿ عملية نقل النص من اللغة الدصدر إلذ اللغة

نيدا ك )كلمة كما يرل _الذدؼ ،ك لا يدكن لدثل ىذا النقل أف يتم عبر ترجمة حرفية كلمة
 ( 81 :1996 : رايبوـ

لأف التًجمة الحرفية تؤدم إلذ تشويو الدعتٌ ك جمالية النص ك كذلك تعيق الدتًجم ك تخنق 
 . إبداعو الذم ىو مرآة كفاءتو ك ذكاءه

  : ( André Lefèvre)" اندريو لو فافر" يقوؿ

« Word – for-word  translation do not find mercy in our eyes, not  because 

they are against the law of translation (as an act of communication) but 

simply because two languages are never identical in their vocabulary, 

ideas are common to the understanding of all men but words and manners 

of speech are particular to different nations.” (LEFEVRE, André 1992: 

102 )   

كلمة أمر غتَ مقبوؿ في منظورنا ليس لاف ذلك يتنافي مع قوانتُ التًجمة _ التًجمة كلمة"
. بل ببساطة لأنو لا يدكن أف يكوف ىناؾ تشابو تاـ بتُ لغتتُ في الدفردات (كفعل تواصلي)
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إف الأفكار ك الدفاىيم شيء عاـ لصده في أذىاف جميع البشر لكن الكلمات ك أسلوب الكلاـ 
 ترجمتنا." يختلف بتُ الأمم 

 يحدث النص الدتًجم في أينكعلى الدتًجم القانوني إنتاج ترجمات لذا نفس الأثر القانوني للنص الأصلي 
اكجتُ )  اللغة الذدؼ نفس الأثر الذم يحدثو في الدتلقتُ في لغة الدصدر كىو ما يصطلح عليو فيالدتلقتُ 

 ك لذذا كجب على الدتًجم أف يجعل نصب عينيو الغاية من النص ك "بالتكافؤ الدينامي" ( 1964:نيدا
كذا متلقي النص الدتًجم، فمن المحتمل أف يستخدـ النص كوثيقة أك كدليل إثبات أماـ لزكمة ك في مثل 

 في كخاصة الدشرعتُ من العديد يلجا ؾؿلذ . في التًجمة عواقب كخيمةأىذه الحالة سيكوف لأدنى خط
 فاف التًجمة حوؿ نزاع حالة في نو أعلى ينص الاتفاقية في بند إضافة إلذ الدكلية الدعاىدات ك العقود
 .الدصدر اللغة إلذ يرجع الحكم

(  164 : 1964:نيدا  )كضعها  التي الدبادئ إتباع للمتًجم يدكن الحالات ىذه مثل في الوقوع لتلافي ك 
.  جيدة ة ترجم إلذ للوصوؿ مبادئ أربع كىي

 Making sense .أف يكوف النص الدتًجم ذا معتٌ_

. أف ينقل النص الدتًجم ركح ك طريقة النص الأصلي _   

Conveying the spirit and manner of the original 

. أف  يكوف للنص الدتًجم طريقة طبيعية ك سهلة في التعبتَ

Having a Natural easy way of expression _    

 (الأصلي النص يحدثها التي)ذاتها  الفعل ردة يحدث ك الأثر نفس الدتًجم للنص يكوفأف _

Producing similar response  
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 الأنظمة بتُ للاختلافات نظرا القانونية التًجمة في الدتطلبات ىاتو تحقيق بمكاف الصعوبةإلا أنو من 
 الدستقبلي القانوني الدتًجم تلقتُ كجب لذلك، ك سابقا أشرنا إليو كما القانونية الثقافات ك القانونية
 العربية ك الإلصليزية بتُ بالتًجمة تعلق ما في خاصة ك التًجمة في الاعتبار بعتُ أهمية أخذىا ك تلك الفركؽ

. القانونيتُ النظامتُ ك اللغتتُ بتُ الشاسعة للفركؽ نظرا

 كجود عدـ ىي أيضا يتخطاىا أف القانوني الدتًجم على يجب التي اللسانية الحواجز من كاحدة ؾك
 إذا الدتًجم كعلى (الحاؿ  موضوع الالصليزية ك العربية)الذدؼ   ك الدصدر اللغتتُ بتُ عجميةات ـتكافؤ

 لأف الدصدر اللغة في الدوجودة كتلك نفسها الوظيفة لذا معجمية أك لضوية بتٌ الذدؼ اللغة في يجدأف 
 بل عليو الذدؼ اللغة في الأسلوب يراعي أف الدتًجم على يجب لا نوأ" نيدا"يقوؿ  بمكاف الأهمية من ذلك
 :"نيدا" كيقوؿ في الدلالةتكافؤإيجاد 

“ correspondence in meaning must have priority over correspondence in style” 

((Nida :1964 :64 

ترجمتنا " يجب أف يكوف للتكافؤ في الدلالة الأكلوية على التكافؤ في الأسلوب "

- التطابق في الدصطلحات أف يؤخذ عدة أشكاؿ تتًاكح بتُ الدفاىيم ذاتها أككما يدكن لعدـ التوافق 
 مكافؤ في اللغة أم التقارب في الدكافؤات إلذ الفراغ الدفاىيمي دكف كجود أك -نادر جداكىذا 
 (Altay 2002 : التام)الذدؼ

بطريقتتُ للتعامل مع عدـ التكافؤ في الدفاىيم في (Laurence venuti :1995)كجاء الدنظر الامريكي  
 . (بما في ذلك التًجمة القانونية)التًجمة 

 domesticatingالتغريبو    التعريبforeinizing  
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: التغريب"طريقة " فينيوتي"كيعرؼ 

 “An ethno deviant pressure on those values to register the linguistic and cultural 

difference of the foreign text; sending the reader abroad.”(venuti: 1995 :20). 

على أنها اجتناب الضغط الإثتٍ حوؿ الدبادئ ، لتًسيم الفوارؽ اللسانية ك الثقافية للنص الأجنبي ، "
 ترجمتنا "  الخارج إلذمرسلة القارئ 

 : بػػػ Venuti)  ("فينوتي "أما التعريب فيعرفو

« An ethnocentric reduction of the foreign text to target _language culture values, 

bringing the author back  home. » (Venuti :1995 :20 ). 

".ىو تقليص التًكيز الإثتٍ على النص الأجنبي إلذ ثقافة ك مبادئ النص الدتًجم ك توطتُ الكاتب"  

  : مثاؿ

He kissed he daughter on her mouth 

                                           (تعريب)طبع قبلة على جبتُ ابنتو 

 النص ك بعبارة أكضح فاف التغريب يرقي بطريقة عفوية التبادؿ الثقافي ك اللساني تاركا بذلك فجوة بتُ
 الأصلي ك النص الدتًجم،

.         عند الدتلقيقل غرابةأ التعريب فهو جعل النص الدتًجم يبدك أما  

 أنظمةاف الدتًجم القانوني يقف في مواجهة العديد من التحديات في عملو كهمزة كصل بتُ عدة ؼ عليوك 
ك في موضوعنا ىذا مثلا فاف الدتًجم العربي غتَ ملزـ بإيجاد دلالات صيغية .  لغوية ك ثقافية  ك ،قانونية

 الكلاـ أفعاؿك تلعب نظرية  .تستخدـ تلك الدلالاتس يقرر كيف أفعربية فقط بل يجب عليو كذلك 
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دكرا لزوريا في ىذه الحالة كونها تساعدنا على التعرؼ على نوع الدلالة الصيغية في الخطاب ك تساعدنا 
. في قياس دقة التًجمة ك تقدير كظائف الدلالات الصيغية في اللغة الذدؼأيضا  

 : (Altay) "ألتام "يقوؿ

« even if translators cannot produce parallel text  that are identical in meaning they 

do expect them to produce parallel text that are identical in their legal effect . »  

(Altay :2002 :1) 

رغم كوف الدتًجمتُ غتَ قادرين على إنتاج ترجمات مطابقة في الدلالة ، فإنو من الدنتظر منهم إنتاج "
  .ترجمتنا" ترجمات لذا نفس الأثر القانوني

 الطبيعة الخاصة للخطاب القانوني فيما يتعلق في الصعوبات التي تواجو الدتًجمتُ القانونتُ كمنك لا ت
 فالدتًجم القانوني لا يتًجم كلمات ك فقط بل يتعداه إلذ حسببالأسلوب ك البنية ك الدصطلحات ؼ

. ترجمة ك نقل النظاـ القانوني الذم يدلي على الدشرع اختيار كلماتو ك ىذا ليس بالعمل الذتُ

 :( Hammond)" ىاموند "ٌقول

« This means what a translated text is going to be used for has much more bearing 

on how translators should approach the translation than does the foreign language 

original »(Hammond :1995 :235) 

ك ىذا يعتٍ أف  الغاية من النص الدتًجم لذا تأثتَ أكبر من تأثتَ اللغة الأجنبية الأصلية على الدقاربة التي "
. ترجمتنا" يجب يعتمدىا الدتًجم   
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ك ؟ك بالتالر فإنو على الدتًجم حتُ يتناكؿ نصا بالتًجمة أف يتساءؿ من سيقرأ تلك التًجمة ك ما الغاية منها
ىل ىي ترجمة لمجرد الإعلاـ أـ سيكوف لذا أثر قانوني ملزـ ك كقع جزائي في اللغة الذدؼ ؟ ك ىل سيتم 

 الاستشهاد بها أماـ لزكمة أـ ىي لررد ترجمة شكلية من أجل متطلبات قانونية ؟

رأينا سابقا تشكل الاختلافات بتُ الأنظمة ك الثقافات القانونية عقبة جادة في كجو الدتًجم كما ك 
.القانوني بتُ اللغة الدصدر ك اللغة الذدؼ  

 :( Weston) "كاستوف "ٌقول

« The basic translation difficulty of overcoming conceptual differences between 

language becomes particularly acute  due to cultural and more specifically 

institutional reasons . » (Weston :1983 :207) 

إف الصعوبة الأساسية للتًجمة في تجاكز الاختلافات في الدفاىيم بتُ اللغات تزداد حدة بسبب "
. ترجمتنا." الاختلافات الثقافية ك بالأخص بسبب الاختلافات الدؤسساتية

ك كانت الطبيعة الخاصة للخطاب القانوني سببا في ظهور  العديد من النظريػات ك الدقاربات الدتعلقة 
 ك حػاكؿ كل من  رجاؿ القانوف ك اللسانتُ تطبيق نظريات التًجمة العامة على النصوص القانونية توبتًجم
 (Kiefer :1977 :33)  .ك مفهوـ التكافؤ الدقامي" فوردتكا"نظرية مثل 

الدعركفة " فريدر" ك نظرية في التًجمة" التكافؤ الدينامي"ك " التكافؤ الشكلي"  أكجتُ نيدا"ك كذا نظرية 
 (: Skopos)بنظرية الغائية

ك بالدقابل تساءؿ آخركف عن جدكل تطبيق نظرية التًجمة العامة في لراؿ متخصص كالتًجمة القانونية ك 
يعتٌ  إعطاء بديل خاص بالتًجمة القانونية لزاكلتُ  اعتماد نظرية خاصة بهذا النوع من التًجمة إلذنادكا 
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بتحليل التًجمة القانونية كفعل تواصلي في آلية القانوف بغرض إنشاء قاعدة نظرية خاصة  بهذا النوع من 
 (Weston , Šarcevic:1991) .التًجمة في إطار نظرية التًجمة الحديثة

:  الفكرة نفسها في قولوإلذ" ىاموند" ك أشار 

« Modern translation theory, like communication theory cognitive psychology, and 

reading theory, recognizes the importance, or even supremacy of the purpose of a 

translations as a guiding factor in the creation of the target text  ] … [ this means 

that what a translated text is going to be used for has mush more bearing on how 

translators should approach the translation than does foreign language original. » 

(Hammond :1995 :235( 

نظرية التًجمة الحديثة كنظرية تواصلية عقلية نفسية قارئة، تقر بأهمية ك حتى تفوؽ الغاية من التًجمة " 
 ك ىذا يعتٍ أف الغاية من النص الدتًجم لذا الأثر الأكبر في ]...[كعامل رئيس في خلق النص الدتًجم 

ترجمتنا ." تحديد الدقاربة التي يجب على الدتًجمتُ إتباعها، من ذلك الذم تدارسو اللغة الأصل

ك عليو ك كخلاصة فإنو من الجلي أنو على الدتًجمتُ بتُ اللغتتُ الإلصليزية ك العربية تقدير الوظائف التي 
. (العربية)سيلعبها النص القانوني الالصليزم في اللغة الذدؼ 

ىذا يعتٍ أف الدتًجم من اللغة الالصليزية إلذ العربية يجب عليو بالتحديد ك فيما يتعلق بالدلالات الصيغية 
ألا يقف عند الدلالة الصيغية الدعبر عنها في النص الأصلي ك تحليلها يل يجب عليو أف يقرر الدكر ك 

 من خػلاؿ مقارنة ك تحليل النصوص  ىذهسنعمد في دراستنا ك .الغاية من تلك الدلالة في اللغة العربية 
 :القانونية الدتًجمػة  إلذ اعتماد نظرية أفعػاؿ الكلاـ لسببتُ  رئيستُ هما

. كونها  تساعدنا في تحديد الوظيفة المحتملة للصيغية في اللغة الدصدر كما أراد الدشرع الأصلي 
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نها تدكننا من قياس درجة التكافؤ ك التناسب التي يتم بها نقل ىذه الدلالة في اللغة الذدؼ ك كوك ثانيا 
. قوـ بها في اللغة الذدؼتكذا في تحديد  الوظائف التي س

III .2.3تصنيف المصطلحات القانونية من منظور الترجمة :

 كمؤسساتو الخاصة بإجراءاتو القانونية، يقوؿ كما رأينا سابقا فاف لكل بلد نظامو القانوني الخاص،  

 :"ىوبارت"

«Le penchant naturel de tout traducteur débutant qui n’ pas de connaissances 

suffisantes pour savoir ce qui ce cache derrières les mots mêmes les plus anodins 

en apparences, est de traduire en ayant recours au calque, ce qui peut avoir des 

conséquences fâcheuses. »  

(Hubert,  2005: 37) 

 كراء الكلمات يختبأإف الديل الطبيعي للمتًجم الدبتدأ الذم لا يدلك معارؼ كافية تدكنو من معرفة ما "  
."  أسلوب النسخ ،ك ىذا ما قد يكوف لو عواقب سيئة بإتباعحتى تلك التي تبدك بسيطة ىو أف يتًجم 

ترجمتنا 

 ك يضيف أنو إذا تم التغاضي عن مثل ىذه الأخطاء التي يقع فيها الدبتدئوف فانو لا يسمح للمتًجمتُ   
. المحتًفتُ الذين يجب عليهم إتباع طريقة منهجية في التًجمة 

ك لأف لكل نظاـ قضائي تاريخو ك خصوصا فانو لا يجب أف نتًجم إذا لد يكن ىناؾ مكافئ دلالر ك   
 .كظيفي في اللغة الذدؼ

 : Rosalind Greenstein "ركزليند غرينستاين"تقوؿ

  « Il ne faut donc jamais traduire que quand c’est possible et ne jamais transposer 

d’un pays  à un autre, d’un système à un autre .lorsqu’il n’existe ni traduction, ni 
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équivalant, il faut expliquer (soit entre parenthèses dans le texte, soit par notes de 

traducteur. »(Greenstein, Rosalind, 1997:23) 

لا يجب أف نتًجم إذا إلا إف كاف ذلك لشكنا ، لا يدكن أف لضوؿ من بلد لآخر  كمن نظاـ لآخر "  
إما عن طريق قوستُ داخل النص أك طريق )نقوـ بالشرح . عندما لا يكوف ىناؾ ترجمة  ك لا مكافئ .

 ."(التهميش

  : ك في التًجمة القانونية نميز عادة بتُ ثلاث أصناؼ رئيسية

  (دلالة مكافئة)الدصطلحات التي لذا مكافئ حقيقي . 
  الدصطلحات التي لذا مكافئ كظيفي. 
 (37 :2005 ،ىوبارت) .الدصطلحات التي لا توجد لذا ترجمة 

ىي التي مكافئ حقيقي تاـ في اللغة الذدؼ ، كيقع تحت ىذا التصنيف تسمية الدؤسسات :الأكلذ
: لجأ إلذ إمكانيتتُ فالقانونية ك الدناصب ك الأدكار ك في ىذه الحالة 

 تقدنً ترجمة للمفردة ثم كضع شرح بتُ قوستُ أك على الذامش مثاؿ: التًجمة الحرفية:      

The statements of the Chancellor of the exchequer 

 . (كزير الدالية في بريطانيا)تصريحات مستشار خزينة الدكلة 

  أف نتًجم بما يكافئو مباشرة مثل : 

    The statements of the Attorney-General  

      .تصريحات كزير العدؿ الأمريكي     

 مثاؿ: استحالة التًجمة 
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Common Law equity, trust, barristers, solicitor.  

.   ىذه الدصطلحات لا توجد في الثقافة القانونية العربية ك لذلك تصعب ترجمتها     

  لدواجهة ذلك ىناؾ إمكانيتافك

.  تهميش لشرح معناهglossتراست أك كارتل ، مع اللجوء إلذ :  ترؾ الدصطلح كما ىو مثل -

 : أك تركو كما ىو تقدنً شرح بمعناه بتُ قوستُ مثاؿ-

“The limited partnership act 1907 provided for the creation of a partner-ship with 

one or more general partners.” 

 :تهميش - أ

 .على خلق شراكة مع شريك كحيد أك أكثر " ليميتيد بارتنر شيب" ينص قانوف

على خلق  (قانوف يتضمن الشراكة البسيطة)" ليميتيد بارتنر شيب"ينص قانوف :  بتُ قوستُ
 .شراكة بتُ شريك كحيد أك أكثر

خلاصة الفصل    7.III 

لقد أبرزت دراستنا في ىذا الفصل أف اللغة القانونية باعتبارىا إحدل لغات الاختصاص لذا ميزات تديزىا 
عن اللغة العامة كعن لغات الاختصاص الأخرل، كذلك لكونها لصيقة بالنظاـ القانوني الذم تنشأ في 

ك رأينا كيف أف للغة القانوف خصائص معجمية فريدة من نوعها تجمع بشكل يثتَ الدىشة بتُ . كنفو
التقنية كالدركنة كالتنوع في الاستعماؿ كالتباين في دكافع ىذا الاستعماؿ، كخصائص لضوية كدلالية كأسلوبية 

ىاتو الخصائص بقدر ما تثرم اللغة القانونية تجعل منها لغة معقدة ليست سهلة الدناؿ أماـ . كذلك لشيزة
كلا يختلف . عامة الناس، بل كأماـ الدبتدئتُ الذين ىم في الدنطلق لاكتسابها بغرض استخدامها في مهنتهم
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معنا أحد في أف حضور اللغة القانونية كتدثيلها إنما يتم في إطار النص القانوني، أم في نص تقتٍ 
 القانوني ىو الدرآة التي صمتخصص، فإذا كانت اللغة القانونية ىي الأداة الناقلة للنص القانوني فإف الن

تتجلى فيها اللغة القانونية بوضوح كالتي من خلالذا يدكن للباحث أف يكشف عن خفايا القانوف كاللغة 
كما رأينا من خلاؿ عرض حملة اللغة القانونية الواضحة الإلصليزية كيف أف اللغة القانونية . التي يُحرّر بها

تتطور لتساير متطلبات العصر في صياغة القانوف ك جعلو في متناكؿ العامة ككذا بالتخلي عن الأفعاؿ 
الصيغية التي تعتبر أحد أسباب الغموض ك التعقيد في النصوص القانونية التقليدية ك تعويضها بأسلوب 
بسيط ك رغم ذلك كما ىو الحاؿ في جميع الديادين ىناؾ من عارض ىذا التحوؿ ك آثر الدعيارية حفاظا 

ك أختَا تعرضنا لتعريف التًجمة القانونية ك . على أصالة النص القانوني ك مكانتو ك لكل حجتو في ذلك
خصائصها ك الصعوبات التي تواجو الدتًجم القانوني في نقل نص قانوني من لغة إلذ أخرل ك بعض الحلوؿ 
التي اقتًحها منظركا التًجمة من أجل تذليل تلك الصعوبات، كلذلك خصصنا الفصل الرابع لنظرية أفعاؿ 

.الكلاـ التي رأيناىا الأصلح في تناكلنا لتًجمة الأفعاؿ الصيغية في النصوص القانونية الإلصليزية إلذ العربية
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.نظرية الأفعال الكلامية: الفصل الرابع. IV 

IV.0تقديم الفصل  : 

خصصنا ىذا الفصل لنظرية أفعاؿ الكلاـ التي ارتأينا اعتمادىا في دراستنا لتًجمة الأفعاؿ الصيغية في 
النصوص القانونية الإلصليزية إلذ العربية كونها تساعدنا في فهم ك برديد الوظيفة الدلالية لذاتو الأفعاؿ 
في النص الدصدر ك بالتالر كيفية ترجمتها ك توظيفها في النص الذدؼ إذ أف الأفعاؿ الصيغية في النص 

القانوني أفعاؿ كلامية تستدعي التزاـ الدخاطب بالقياـ بدا ينص عليو القانوني، كخصصنا الدبحث 
VI.1 أما الدبحث للحديث عن نظرية التدكالية ،IV.2  فتناكلنا فيو نشأة نظرية الأفعاؿ الكلامية عند 
الذم طور النظرية ك بعدىا قدمنا تعريفا للأفعاؿ الكلامية، ك في الدبحث " ستَؿ"ثم تلميذه " أكستن" 

.IV3 بحثنا لأف الأفعاؿ عبردثنا عن الأفعاؿ الكلامية ك النصوص القانونية ك الذم ىو موضو 
     .    الصيغية في النص القانوني ىي أفعاؿ كلامية، ثم ختمنا بخلاصة للفصل

IV .1 .  التداولية و أفعال الكلام

 "دكسوستَ"الكلاـ التي نادل بها / تقوـ النظرية التداكلية في جوىرىا على رفض ثنائية اللغة
F.de. Saussure ىي الجديرة بالدراسة العلمية، فالنظرية  (الكلاـ)كحدىا كليس  (اللغة) القائلة بأف

متداكليها كتدرس برليل عمليات الكلاـ ككصف  التداكلية تتناكؿ العلاقات القائمة بتُ اللغة ك
كظائف الأقواؿ اللغوية كخصائصها لدل التواصل اللغوم، كتهتم ىذه النظرية بالتمييز بتُ ثلاثة أنواع 

: من أفعاؿ اللغة
 . الدتصل بقيمة اللفظ ذاتو: فعل الإلصاز-
 الذم يستهدؼ غايات لزددة، مصرح بها أك غتَ مصرح كينتج عن : فعل التأثتَ بالقوؿ-

 .استخداـ اللفظ الفعلي
 الناتج عن تركيب الصوت أك العلامات الخطية لوحدات تركيبية مزكدة بدعتٌ ما :فعل القوؿ-

. كملائمة للسياؽ
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التداكلية أك كما يسميها البعض بالبراغماتية ىي دراسة ظواىر الدعاني ك الاستعماؿ اللغوم حسب ك 
. الدتكلم ك الدتلقي ك عوامل أخرل متعلقة بالسياؽ التعبتَم ك الكلاـ

  :بػ   التداكلية اللسانية F.Recantiلايكانتي .ك ؼ A.M Dillerـ ديي .ك عرؼ كل من أ

»la pragmatique étudie l’utilisation du language dans le discours, et les marques 

spécifiques qui dans la langue attestent de sa vocation discursive » (Daldache, 

1993 :45) 

." تعتٌ البراغماتية بدراسة توظيف اللغة في الخطاب ك العلامات الخاصة التي تثبت ميلها الخطابي"
 ترجمتنا

:  تأكيل الدتلقي لتلك العبارة في اختيار الدتكلم لعبارة ما كفيالعوامل الدؤثرة بتُ  من ك نذكر 

 السياؽ. 
 مبادئ الاتصاؿ الدتعارؼ عليها. 
 مقاصد الدتحدث. 

 :البراغماتية كما يلي (G.Leech 1983)"شتجوفرم لر"ك قد عرؼ   

« It distinguishes two intents or meanings in each utterance or communicative 

act of verbal communication .One is the informative intent or the sentence 

meaning  and the other the communicative intent or speaker meaning . »   

الأكؿ ىو الدقصد .بتُ مقصدين أك معنيتُ لكل عبارة أك فعل تواصلي لغوم - التداكلية–بسيز   " 
 ترجمتنا." حدث الدتريده أك الدعتٌ الذم مبليغيالإخبارم أك معتٌ الجملة ك الثاني ىو الدقصد الت

  : ذاتو في الدقاؿيضيفك م

« The ability to comprehend and produce a communicative act is referred to as 

pragmatic competence  which often includes one’s knowledge about the social 
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distance, social status between the speakers involved, the cultural knowledge 

such as politeness, and the linguistic knowledge explicit and implicit. » 

 الدتحدث  البراغماتية ك التي غالبا ما تتضمن بالبراعةصلي كاتسمى القدرة على فهم ك إنتاج فعل ت"   
 ك الدعرفة لباقة الدعنيتُ ك الدعرفة الثقافية مثل اؿحدثتُللبعد الاجتماعي ك الدكانة الاجتماعية للمت

ترجمتنا ."  ك الضمنية الظاىرةاللسانية

ك لذذا فالتداكلية لا تعتٌ بعلاقة القوؿ بسياقو ك حسب، ك إلظا تتعداه إلذ دراسة العمليات التي يقوـ 
 .بها متلقي القوؿ ليضفي عليو تأكيلا في إطار سياؽ معتُ

 .Charaudau P"ب.شاركدك"يقوؿ 

« la pragmatique réserve une place privilégié au processus d’implicitation,[…] 

son objet va porter sue le rapport du "dit" au "non-dit", de l’explicite à 

l’implicite repéré au niveau des activités discursives du sujet énonciateur » 

Charaudau .P, 1983 : 13 

ك " ما قيل" ك يتضمن موضوعها العلاقة بتُ […]تولر البراغماتية ألعية خاصة بعملية التضمتُ،" 
." ، من الصريح إلذ الضمتٍ الذم يلمس من مستول العمليات الخطابية للمتحدث"ما لد يقل"

 ترجمتنا

ا نظرا لكونها علما لغمع ما بتُ الفلسفة نشأتو  ك لقد اختلفت الآراء حوؿ تاريخ البراغماتية ك كيفية 
ذكرىا إلذ العصر الإغريقي ك بجك علم اللسانيات الاجتماعية ك علم النفس ك علم الدلالة ك تضرب 

 الركماني بحيث كانت مقتًنة مع البلاغة ك الدنطق ك لقد استعمل آف ذاؾ مصطلح براغماتيكيس

(Pragmticus)  1 "براغماتيكوس"أما مصطلح(Pragmticos)  ٍموجود في اللغة اليونانية ك يعت
 :فيقاؿ كتستخدـ الكلمة في يومنا ىذا بالدلالة نفسها كلالعا أف يكوف الإنساف عمليا

Telle personne est une personne pragmatique.  

                                                           
1 (Shaozhong Lu.What is prgmatics).http://www.gxnu.edu.cn/personal/szliu/definition.html 
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.  عمليشخص الشخص الفلانيأف : تعتٍ

 من فركع اللسانيات برزت حديث فرع ا على أنوالبرغماتية إتفقوا من تطرقوا إلذ تاريخ أغلبف إلا أ  
   Mourris ,1938 )   (Charles خلاؿ القرف العشرين على يد نظريات شارلز موريس

  (Ludwingwittgentsein ,1889-1951)ك لودفيق ك تغنشتاين

 ( John Langshaw) ك جوف لانغشو اكستن

 . (John.R.Searle) ستَؿ.ر.ك جوف  

 حدكد الوضع الأصلي ، كذلك لأف تا  اللغة في حيز الاستعماؿ متجاكزةرساد بالتداكليةك تعتٌ 
مقاصد الدتخاطبتُ لا لؽثلها الوضع اللغوم المجرد فقط، كلا لؽكن الوصوؿ إليها إلا من خلاؿ فهم 

 الوضع من فيو الدتخاطبوف نطلقاللغة في سياؽ الاستعماؿ الدتجدد بتجدد مقاصد الدتكلمتُ، م
في لا شك ؼككوف التداكلية تبحث عن الدعتٌ،  .ىم الدلاليةىداؼقاصدىم كأـتلبية ؿ عدكنواللغوم، كيت

فلسفية، لأف طبيعة الدعتٌ كبرصيلو ك  قانونية،  كأدبية،من أنها ستكوف ملتقى الدراسات الدختلفة 
 يس من ، لذا فلك مرامو كرؤيتو كفهمو الذاتي لعالدو المحيط مقصدهكل ؿ، ؼ الأبعادلكتتداخل فيو كل ت

ىذه ك نضجت رت طوثم ت  .كالقانونية الفلسفية كالدنطقية  التداكلية متأثرة بالدراساتكوف أف تالبدعة
 منهجها الخاص، كحدكدىا الدميزة لذا كنظرية مستقلة عن أسسها الفلسفية ليكوف لذاالنظرية، 
 .كسنعرض فيما يلي أىم نظرياتها كىي نظرية الأفعاؿ الكلامية .كالقانونية

IV. 1.1 سيرل"و " أوستن" نظرية الأفعال الكلامية عند":  

 التداكلية ، كىو كل ملفوظ ينهض على الأعماؿ في الكثتَ من العناصرمن أىم  الفعل الكلامي يعد  
 إلصازيو ك غايات أغراض برقيق إلذ قولية تسعى أفعاؿنظاـ شكلي دلالر الصازم تأثتَم يعتمد على 

. تأثتَية بزص ردكد فعل الدتلقي 
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 من الجمل ذات الصيغة الخبرية ثم عرض دراسة أكلية لذذه الجمل على لضو اصنف " أكستن"  ك ميز 
ىاـ للفلسفة ك الدنطق ،ك بعد ذلك كسع الدفهوـ الذم قدمو ليشمل جميع الجمل حتى تلك التي تقبل 

 الصدؽ ك الكذب ،ك بذلك يكوف قد أنشأ فلسفة عامة للغة بذد تطبيقات ىامة في اللسانيات
. ) 2010:مةكبوقرحكيمة .د)

قوة إلصازية ك أجرل ب إلاقق يتحفعل القولر لا اؿ أف على ركزاـ" أكستن" اقتًاحات "ستَؿ" اعتمد   ك 
ق كلا الاىتماـ الخاص الذم أإلذللأفعاؿ اللغوية إضافة " أكستن"تعديلات على تصنيف بالدقابل 

.  الخبرمللمعتٌ ك المحتول

 بروم بتٌ لضوية ك عبارات صدركفلا مبذلك  فإنهم آرائهم عن معبرين الناس بردث  عندما م
 متهما  مثلا اف شخص ما ؾفإذا ، الكلمات عبر ىذه أفعالا يؤدكف إنهم بل فقط،  مفردة ككلمات

  القاضي، فاف قوؿ "  سنوات5حكم عليك بالسجن لػ  : "ق القاضيقاؿ ؿجلسة لزاكمة  في ك 
ىو حرماف الدتهم من الحرية لددة خمس  فعل لأداء الجملة الخبرية فقد استعمل اللفظ بذاكز لرردم

 كفيو لفعل رقيقا ا يكوف  أفية ، ك لؽكنسلب دائما الألفاظ الدنجزة عبر الأفعاؿ لا تكوف ، ك سنوات
:  التالية الأمثلةكما في إطراء ك مدح للمخاطب 

.  رائع بالفعل أنت-      أ
. على الرحب ك السعة-    ب
.   لرنوفأنت-     ج

ىو التعبتَ عن  (ج) استلاـ الشكر ،ك الدثاؿ إشعار منجز ك الدثاؿ ب ىو إطراء  فالدثاؿ أ ىو  
الدىشة 

  (2010:81:  جورج يوؿ ) 
 ، ك تعطي في (speech acts) عموما بأفعاؿ الكلاـ الكلماتتعرؼ الأفعاؿ الدنجزة من خلاؿ ك  

 أك برديدا مثل الاعتذار ،الشكول ، الإطراء ، الدعاء، الوعد أكثر أكصافاالإلصليزية ك العربية غالبا 
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 الدتكلم التواصلية نيةالخ ك تنطبق ىذه الدصطلحات الوصفية لأنواع الكلاـ الدختلفة على ...الطلب 
 يتعرؼ على نيتو التواصلية ، لتساعد  أف الدستمعمن الدتكلم عادة نتظرحيث م  اللفظ ،إنشاءفي 

 كلا من الدتكلم ك الدستمع في ىذه العملية ، ك تسمى ىذه الظركؼ أحياناالظركؼ المحيطة باللفظ 
 بردد طبيعة مقاـ الكلاـ تفستَ اللفظ على الأحياف ك في الكثتَ من (speech event)بدقاـ الكلاـ 

انو الصاز لفعل كلامي معتُ ، فمثلا في يوـ شتائي لؽسك الدتكلم كوبا من الشام معتقدا انو معد للتو 
 يفسر لفظو على انو تذمر ك أفىذا الشام بارد جدا ، فمن الدرجح :، يأخذ رشفة ك ينشئ اللفظ 

 تفستَ أمكن إذا ، إطراء يوـ صيفي حار جدا عندىا سيفسر على انو إلذلكن عند تغتَ الظركؼ 
 توافق بسيط للفظ كاحد مع إلغادذلك اللفظ على نوعتُ لستلفتُ من فعل الكلاـ لشا يعتٍ استحالة 

 تفستَ فعل الكلاـ يفوؽ ما يوجد في اللفظ بدفرده إلذفعل كاحد ، ك يعتٍ ىذا كذلك أف ما يعزل 
 (2010:81جورج يوؿ، ).

 اليوناف على دراسة القضايا كمقدمة لدراسة الدنطق ،ك أياـ منذ  ك الدناطقة الفلاسفةانكب لقد ك 
 تعرضت كتب الدنطق منذ أرسطو لأقساـ الكلاـ ، فميزت الصيغ الخبرية  ككمدخل لدراسة القضايا

عن صيغ التمتٍ ك الأمر ك غتَىا ، ثم حصرت الصيغة الخبرية ك ىي التعبتَ اللفظي عن القضية 
خاصية قبوؿ الصدؽ ك الكذب جاعلة للخبر ميزة كونو موضوعا للدراسة الدنطقية في مقابل الصيغ 

 (3 :1994طالب سيد ىاشم الطبطائي،) . بعلم البلاغة"أرسطو"الأخرل التي ألحقها 

 ىناؾ كوف أفلصيغ الخبرية ؿ جو النقدكبالتحديد  (kant)" كانط"  ك في العصر الحديث ك عند 
 لكنها لا تقبل الصدؽ ك الكذب ، كبالتالر فهي بزرج عن لراؿ الدنطق ك  الخبرجملا لذا صيغة

 الذم أكد على 20 ظهر الابذاه الدنطقي الوضعي في القرف "كانط"الفلسفة ، ك انطلاقا من نقد 
 جزء كبتَ من الجمل ذات الصيغ الخبرية من لرموعة الجمل التي تقبل الصدؽ ك الكذب ، بل إخراج

 ) 2010:مةكبوقرحكيمة .د)من لرموعة الجمل ذات الدعتٌ 
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 "الوضعيوف" ك "كانط"ق صنف من الجمل ذات الصيغة الخبرية على غتَ ما اصنف  أكستنميز   ك قد 
 الكذب ، ثم عرض دراسة أكلية على ىذه الجمل على لضو ىاـ للفلسفة ك أكلشا لا يقبل الصدؽ 

 من بحثو توسع الدفهوـ الأختَة ك في الدرحلة آخركفالدنطق ، ك ىي دراسة ما زاؿ يتابعها تلاميذه ك 
 بذلك فلسفة فأنتجالذم قدمو ليشمل جميع الجمل حتى تلك التي تقبل الصدؽ ك الكذب منها  

. (الدرجع السابق ) .عامة  للغة بذد تطبيقات ىامة في اللسانيات

 قدرا لزتوما لأم لغة لزلية ك كطنية حتى أصبحتكقد يعتقد أف أفعاؿ الكلاـ ك التداكلية بوجو عاـ 
( 5 :1964: جوف لانكشو أكستتُ.)تفهم ك تتواصل مع ما يهدد كيانها

IV.1.1.12وستن لأ نظرية الأفعال الكلامية :

ف اللغة ليست لررد كسيلة للوصف ك نقل الخبر بل أداة لبناء العالد ك التأثتَ فيو، ك أ" أكستن" يرل  
 (أفعاؿ الكلاـ) التي ننطق بها كلمات يتمحور بالأساس حوؿ ما نفعلو باؿ موضوع البحثإف عليو ؼ

 الفعل نظرية"طرح ، ك بهذا يكوف أكستن قد قدـ بأك الأثر الفعلي الذم ينجر عن الكلمات الصادرة
 عبر جملة لزاضرات ك مقالات ضمنها نظريتو بخصوص الأفعاؿ اللغوية التي خرجت برت "الكلامي

 (How to do things with Words)كيف ننجز الأشياء بالكلمات :  ىو توعنواف كاحد بعد كفا

 (77 :2001 -،العياشي أدكارم ).  ـ1970 الفرنسية عاـ إلذك الذم ترجم 

، ( Ordinary language) قاـ بتوظيف اللغة الطبيعية"أكستن"ك بالرجوع إلذ ىذا الكتاب يتبتُ أف 
 أصبحت لغة تقنية إلظا لغة طبيعية، ك عد لد تالإعلاميات لغة من اللغات في عصر أم أف إلذفأشار 

 تتحكم فيها آليات التخاطب ك لغةىذا الدنظور ،ك معتٌ كونها لغة تقنية أنها من لغب التعامل معها 
 على ين عجز البلاغة النحو القديمإلذ ظهور نظرية أفعاؿ الكلاـ ك لؽكننا أف نعزكالتواصل الدعاصرة ،  

                                                           
، لو كتاب كيف نصنع أشياء بالكلمات ؟ طرح فيو نظريتو في الأفعاؿ الكلامية ، حيث 1960 ك توفي سنة 1911منطقي ك لساني كلد سنة :جوف لانشو أكستن  2

أف ثنائية الصدؽ ك الكذب التي بركم مت عد من قبيل الأخبار ك تقرير حالة الأشياء في للكوف ، إلظا ىي ثنائية غتَ دقيقة ، لذلك بذاكزىا إلذ ثنائية الإنشاء 
.الإنشاء الصريح /الأكلر  
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 بواسطة ىذه التقنية الدفركضة، فلم يعد ة المحليةمسايرة عصر تكنولوجيا الدعلوماتية ك غزك الثقاؼ
 .لومؿتح بل لغدر بناخطاب كما صاغو غتَنا لل تبقى لررد متلقتُ سلبيتُ أف منامطلوبا 

(:  2001:88 ،م أدراكمشالعيا)  ك في توظيفو للغة الطبيعية عارض أكستن موقفتُ لعا

 الإقرار  فيكصف ،أكاؿ بأف دكر الجمل ينحصر في ىو القائلك  :الموقف الفلسفي التقليدي/ 1
عيار الصدؽ ك الكذب ، أما غتَىا بم توزف صادقة أك كاذبة أم أف الجمل بذلكك تكوف  دث ما،بح

 أف الإطار إلذ في ىذا الإشارة بىا ، غتَ أنو تجمن مغزل العبارات التي لا ضربا منمن الجمل فتعد 
صح أف تكوف كذلك بالضركرة أيضا ، فإلذ مك لا  (Affirmation)ية  تقرير جملاليس جميع الجمل

تم التعامل مع ىذه مجانب التقريرات ىناؾ جمل الأمر ك النهي ك الاستفهاـ ك غتَىا ،ك كثتَا ما 
 . (Non sens) من غتَ معتٌالجمل على لضو لغعلها عبارة 

 التنويع في إلذ رمي لا يقتصر على لظط كاحد من الجمل ، بل م كىو :الوصف النحوي التقليدي/ 2
 من الجمل ك ىي الجمل الدثبتة أك الخبرية ك الجمل الاستفهامية ك جمل أربعةالدوضوع فيصف ألظاطا 

. التعجب ك الجمل التي تفيد الطلب ك التمتٍ

 تباين تإلظاك لظطية ، ك أ على أف العبارات اللغوية لا تنقل مضامتُ لرردة يةفعاؿ الكلاـالأتؤكد نظرية 
 ظركؼ ك عوامل أخرل تتدخل في برديد دلالة اللفظ ك إلذالسياؽ إضافة : حسب عوامل عدة منها

 عبارات الإلصازية أكلا ثم عمل على توسيع لرالذا لتشمل اؿعبارات بدراسة اؿ"أكستن"لقد بدأ ك . قوتو
فرؽ بتُ يوجد  انو لا إلذ إلصازيو كمن ثم توصل عباراتالتقريرية بعدما تبتُ لو أنها تشكل بدكرىا 

 ، على ضمنية الإلصازية اؿعبارات الإلصازية التصرلػية ك اؿعباراتالالصاز ك التقرير ػػ ك قد فرؽ بتُ اؿ
 :اعتبار أف

 .  صرح ،أقرر، أنومأ:  الأكلذ التصرلػية أك الظاىرة فهي التي يصرح فيها بالفعل الدنجز  مثل -

 مطلب، ريةالح: لا يتم فيها التصريح بالفعل الدنجز ، كقولنا ؼأما الثانية -
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 مفهوـ التصريح فتوصل إلذ ميز بتُ الجمل ك الاستعمالات الالصازية ، استنادا ذاتو الابذاه ك ضمن 
  (79:الدرجع نفسو.)القوة الإلصازية ك ترتبط بالنظرية العامة لأفعاؿ الكلاـ بـ ت بناء نظرية توإلذ

الجمل "، فحدد " الالصاز / الوصف: "في الدرحلة الأكلذ من تفكتَه ثنائية  "أكستن" رسخ ك  
 عدل، أم أف ىذه الجمل لا يت" فعل"بأنها تلك التي توصف حدثا ما أك حالة معينة دكف " الوصفية

نعيمة )ق ذاتفهي جمل تنجز قولا ك فعلا في الوقت " زيةاالجمل الإنج"فعاؿ ، كأما أ إلذالقوؿ فيها 
، ك ميز بتُ النوعتُ من الجمل عن طريق كضع لرموعة من الدعايتَ منها ما (183  :1997 ،الزىرم

: ىو مقامي ك منها ما ىو مقالر 

 يتعتُ تكوف الجملة من قبيل الالصازؿ كتنصب الدعايتَ الدقالية على الجانب الشكلي للخطاب ك / 1
 : أف تستجيب للشركط التالية

 .أف تكوف مبنية للفاعل -
 .(الزمن الحاضر)أف يكوف زمن الفعل زمن التكلم  -
الخ ...أمر، نهي : تكوف الجملة مشتملة على فعل من النوع الإلصازم أف  -
  (82:العياشي أدكارم).أف يكوف قائل الجملة الدتكلم الدفرد -

:  قسمتُ لعا إلذلؽكن تقسيم الدعايتَ الدقامية ك / 2

 (كذب/صدؽ) على أف معيار "أكستن"فشل حيث يؤكد /كذب في مقابل لصاح/صدؽ:ثنائية /  أ
 كانت الدطابقة حاصلة بينها ك بتُ ما تصفو ك كاذبة إفيشمل الجمل الوصفية فقط ، فهي صادقة 

:  كانت غتَ ذلك مثل إف

 .الطقس جميل -
 .للجاحظ" الحيواف"ىذا كتاب  -
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 لد تكن كذلك إففي الواقع ك الخارج طالعة ،ك  (الشمس) كانت إذافالجملة الأكلذ تكوف صادقة 
سمي الكلاـ كذبا ك نفس الشيء بالنسبة للجملة الثانية ، أما الجمل الإلصازية فإنها بزضع لدعيار 

: ك من ىنا لظيز نوعتُ من الجمل / ، (فشل/لصاح)
. الجمل الإلصازية ذات القيد القوم   - 
. الجمل الإلصازية ذات القيد الضعيف   - 

أنت طالق ، فكي تكوف الجملة ناجحة لغب : فالأكلذ بزضع في الصازىا لعادات ثقافية لزددة مثل 
( 83الدرجع نفسو،). شهودأف يكوف الدتلفظ بها ىو الزكج  ك أف يكوف ذلك أماـ 

أكصي بدا أملك لإبتٍ : ك أما النوع الثاني من الجمل الالصازية فانو لا لؼضع لقيود ثقافية معينة مثل 
  .الأكبر

يكفي أف يكوف مفهوـ الوصية متعارفا عليو داخل الجماعة " ناجحة"فهذه الجملة لكي تكوف 
 (83،84:الدرجع نفسو).اللغوية

ك  (قوؿ) بتُ الجمل الوصفية  ك الجمل الالصازية مبينا أف الأكلذ "لؽيز أكستن: الصاز /في ثنائية قوؿ/ب
في الوقت نفسو ، فالناطق بالجملة الوصفية يقوؿ قولا لا غتَ ، أما الناطق  (قوؿ ك الصاز)الثانية 

في الوقت نفسو ك عليو لا لؽكن الفصل في الجمل الالصازية بتُ " قولا ك فعلا"بالجملة الالصازية فينتج 
جملة من الشركط الدقامية التي ينبغي مراعاتها لضماف لصاح  "أكستن"قوؿ الفعل ك الصازه ك قد حدد 

  :(J.Austin : 49,50)  الفعل ك ىي

أف تكوف الدشاركوف مقبلتُ ك الظركؼ ملائمة لدا تعودكا عليو كي يتم إلصاز فعل يستجيب لدا  -
 .ما تنص عليو تلك الدؤسسة

 ".لصاح الفعل الكلامي"أف يتم الصاز الفعل بصورة صحيحة  -
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أف تكوف ىناؾ مؤسسة متعارؼ عليها ك أشخاص مشاركوف في عملية التواصل اللغوم داخل  -
 .سياقات معينة

الصاز التي لد /أختَا إلذ التخلص من ثنائية كصف "أكستن"أف تتوفر نية الصاز الفعل ك قد انتهى  -
تعد قائمة بل أدرج جميع الجمل اللغوية في إطار كصف ك تنظتَ عاـ بشكل دقيق على الدقصود 

 .  (82،83:العياشي أدكارم)من القوؿ ، فحتُ نتكلم بكلاـ ما فإننا ننجز فعلا معينا 
كمن ىنا فاف الدتلفظ بأية جملة تنتمي إلذ لغة طبيعية معينة يقوـ بأصناؼ ثلاثة من الأفعاؿ  -

 (82،83:جورج يوؿ ).اللغوية

قصد م كظيفة معينة دكف أف كذ  لفظلؽكن إصدارفلا : ( perlocutionary Act)  الفعل التأثيري/1
. أمر ماب يقوـد ؿكقصالد التأثتَ الذم درؾأف يكوف لو تأثتَ معتُ فالدستمع سي

الدتحدث مثلا ف ا ؾفإذا معتٌ ، ك إنشاء تعبتَ لغوم ذمأ: (locutionary Act)الفعل التعبيري / 2
غتَ قادر  فسيكوف بالتالرا لغة أجنبية ، نو في لغة ما لكوالصحيحلفظ اؿعاني من صعوبة في إلغاد م

  . فعل تعبتَم إنشاء على

حيث لا تقوـ عادة بإنشاء ألفاظ صحيحة البنية دكف :(illocutionary Act) الفعل الوظيفي/ 3
 . ،فالفعل الوظيفي ينجز عبر قوة اللفظ التواصليةإبسامهاغاية ، فنحن نصوغ لفظا ليؤدم كظيفة نريد 

 بتُ خمسة أنواع  للأفعاؿ الكلامية ك قد قدمها "أكستتُ" مفهوـ القوة  الالصازية ميز إلذك استنادا 
 :(62،62: فركنسواز أرمينكو)مبدئية ك قابلة للنقاش بصفة مؤقتة ك ىي كما يلي

: ك ىي إصدار قرار لصالح أك ضد سلسلة أفعاؿ مثل  :  Exersitifsالأفعاؿ الانفاذيات -1
 الخ...أملا، دافع عن، ترجى، طلب، تأسف، نصح

ك يلتزـ من خلالذا الدتكلم بسلسلة أفعاؿ  : Comminissifs (الإلتزامية)أفعاؿ التكليف  -2
 .الخ...التزـ بعقد، أقسم : لزددة مثل 
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ك تقوـ على الإعلاف عن حكم يتعلق بقيمة أك حدث مثل :  Verdicitifsالأفعاؿ الحكيمة  -3
 .الخ...كصف، قوؿ ك حكم : 

ك يكوف الأمر ىنا ردة فعل ابذاه سلوؾ الآخرين  : Comportementauxالأفعاؿ السلوكية  -4
 .الخ...الاعتذار، الشكر، التًحيب، التعزية، الدباركة،: ك ابذاه الأحداث الدرتبطة بهم مثل 

أجاب، أنكر، : الغرض منها برديد الدفاىيم ك التوضيح مثل : Expositivesالأفعاؿ العرضية -5
 إلخ...بتُ

بخصوص أفعاؿ الكلاـ فتح نقاشا كاسعا الطرطت فيو ثلة من " أكستن"ك على العموـ فاف ما طرحو 
ك جعلها أكثر "" ك غتَىم ، لشا عمق نظرية  (Van imiron)" فاف الؽرف" "ستَؿ "أمثاؿالباحثتُ 

اتساعا ك استيعابا لجملة من القضايا الدرتبطة بتداكليات أفعاؿ الكلاـ ك خاصة مفهوـ القصدية 
 حتى غدت شبكة ينالقائمة على أسس تداكلية تم التوسع فيها بتفريعها ك تعميقها من قبل  التداكلر

حوارية ، كتعد مراعاة مفهومها العاـ ك شبكتها / من الدفاىيم الدتًابطة ، فقد غدت قيمة تداكلية نصية
 ) 2010:مةكبوقرحكيمة .د) .الدفاىيمية من أبرز الدفاتيح الدنهجية في الدراسات اللسانية النصية

  ك يتأكد الربط بتُ العبارة اللغوية ك مراعاة مقاصد الدتكلمتُ من خلاؿ أعماؿ الفيلسوؼ 
فقد عد الغرض في " أكستن" بدأه أستاذه الذمالذم عمل على متابعة الدشركع الفلسفي "ستَؿ"

 Force) عنصرا ك مكونا أساسيا من مكونات القوة الدتضمنة في القوؿ  (But illocutoire)القوؿ 

illocutoire) (.60: مسعود صحراكم) 

IV .2.1.1 أوستن" عند أفعال الكلام:"  

الاعتذار، التمتٍ، : تستعمل أفعاؿ الكلاـ في مواقف تعبتَية معينة حسب سياؽ التلفظ مثلا 
" أىنئك"للتهاني : أكثر ، مثلا الطلب، الأمر، ك غتَىا كقد يتكوف  فعل الكلاـ من كلمة كاحدة أك

 الدناسب الاستعماؿك ىي لا تقتضي الدعرفة اللغوية فحسب بل ك كذلك " أىنئك على النجاح"أك 
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للغة حسب الثقافة الخاصة بتلك  اللغة ك بالتالر لػقق الناس أفعاؿ معينة من خلاؿ استعمالذم للغة 
 . كفقا لقواعد معينة

: (Felicity conditions)شروط نجاح الأفعال التحقيقية 

 شركطا عديدة لنجاح الفعل التحقيقي ك يتًتب عن عدـ احتًاـ شرط من ىذه الشركط  أوستن كضع
 ك أضاؼ إليو شركطا أخرل "ستَؿ"برويل الجملة إلذ جملة غتَ موفقة ك كافقو في ذلك التصنيف 

 "أكستن ك ستَؿ"نلخصها على النحو الآتي حسب ما كردت عند كل من 

.(John Lyons.Sémantique linguistique,1980 :353) 

  :(Preparatory conditions)شروط تمهيدية  - أ

ىو   الحرب أف يكوفإعلاففي حالة :  أف يكوف الشخص الذم ينجز الفعل مؤىلا للقياـ بو مثلا
كإذا غابت ىذه . في السياؽ الدناسب ذلك تم م ،ك أف رئيس القائد الأعلى للقوات الدسلحةاؿ

. الشركط التمهيدية لؼفق فعل الكلاـ

 :(Sincerity conditions)شروط الصدق - ب
أف يتم الكلاـ بصدؽ كأف يتكلم الشخص عن شيء ك ىو يظن أف ذلك خطأ فانو قد قاـ 

 ك أما إذا تقدـ أماـ المحكمة ك أدل اليمتُ ك ىو يعلم أف أقوالو كاذبة. بخرؽ يسمى الكذب
غتَ أنو في بعض الحالات يضطر الدتكلم لإخفاء عواطفو الحقيقية .فإنو يتهم بشهادة الزكر

، ك ىو ما يصطلح عليو لأسباب المجاملة أك الدواساة مثلا بغرض عدـ جرح مشاعر الغتَ
   hedging بالتحوط
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أف يلتزـ الدتكلم من خلاؿ القوة التحقيقية :      (Essential conditions)الشروط الأساسية- جػ
بدعتقدات ك نوايا معينة ك عدـ الالتزاـ بها أك التصرؼ خلافا لذا يعتبر بزليا عن التزامو أف الالتزاـ ىنا 

. لا يعتٍ أف يكوف الإنساف صادقا فيما يقوؿ أك أنو يقوؿ الحقيقة

 : (Infelicitous speech acts)أفعال الكلام غير الموفقة 

ذا لد يتحقق شرط من ىذه الشركط فستعتبر إ الإلصازية ك الأقواؿ شركطا لتحقيق "أكستن"  ك ضع 
 :أقوالا غتَ موفقة

 A- It must be a commonly accepted convention that uttering of particular words 

by particular people in particular circumstances will produce a particular effect. 

B-All participants in this conventional procedure must carry out the procedure 

correctly and completely. 

C- If the convention is that the participants in the procedure must have certain 

thoughts; completely .intentions, then the participants must in fact have those 

thoughts, feelings, and intentions. 

D-If the convention is that any participant in the procedure binds her/himself to 

behave subsequently in a certain way, and then he must in fact behave in that 

way. » 

كلمات معينة في بين فأف تتم في إطار عرفي متفق عليو مفاده أف تلفظ أشخاص معي يتعتُ " - أ
 . أثر معيناسينجم عنوظركؼ معينة 

 . بشكل صحيح كتاـالأداءجراء العرفي الإ  ىذا  فيطراؼ كل الأؤدم أف مب يج - ب

 يهم أفكار ك أحاسيس ك نوايا معينة فعلالأداء في يقضي بأنو على الدشاركتُإذا كاف العرؼ - ج
. تلك الأفكار ك الأحاسيس ك النواياب بالفعل يتحلواأف 
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 إذالتصرؼ بطريقة معينة فيتعتُ عليو با الأداءلتزـ أم مشارؾ في م بأف قضيإذا كاف العرؼ م- د
 ترجمتنا ."التصرؼ بتلك الطريقة

 (John .L.Austin .The linguistic encyclopedia .1993). 

كأف  ( unhappy)" اتعيس"سيكوف بالتالر ف الفعل الإلصازم إ لد تتوفر أحد ىذه الشركط ؼك إف
أفتتح " أف يقوؿ ؾ عازـ على عدـ الإيفاء أك أنوفي حتُ " بديتٍ أكفيأعد أنتٍ س:" يقوؿ شخص مثلا

ف منتحلا لشخصية أدكف أف يكوف الشخص الدؤىل أك الدناسب للتدشتُ ؾ" ىذا الدعرض بصفة رسمية
. ما 

ففي ىذه الحالة .فيو ثم يعامل الدخاطب كدخيل غتَ مرغوب" مرحبا بك "يقوؿ أحد أف   أك 
 يكوف (Abuses)كتسمى كلتا الحالتتُ بالخرؽ .سيكوف خرؽ الالتزاـ الدتعلق بالتًحيب بتصرفو ىذا 

 من خلاؿ أبحاثو اللاحقة أف مفهوـ السعادة لأوستن غتَ أنو.خرؽ فيها الفعل قد ألصز لكن الإجراء
(happiness) أك التعاسة(Unhappiness) كل " قد ينطبق كذلك على الأقواؿ التقريرية كاف يقوؿ

 ك من ىنا أصبح التمييز . إذا لد يكن لجوف أبناء(unhappy)" تعيسة"ستكوف " مهذبوف جوف أبناء
.  الإلصازية ك التقريرية غتَ معقوؿالأقواؿما بتُ 

IV .3.1.1صياغة نظرية أفعال الكلام في إعادة"سيرل"   جهود : 

الأفعاؿ )لو كتاب صدر و " أوستن " البحث في أفعاؿ الكلاـ على خطى أستاذه3"سيرل"كاصل 
 ك حاكؿ فيو سد الثغرات  ـ1972 اللغة الفرنسية سنة إلذ ـ بالإلصليزية ، ك ترجم 1969عاـ  (اللغوية

لا لؽكن برققو من دكف " فعل القوؿ"مشددا على أف أوستن  تبتٌ اقتًاحات كما التي تركو أستاذه 

                                                           

 بولاية كولورادك ، تلميذ أكستن كاحد من ابرز الفلاسفة المحدثتُ الذين ينتموف لتيار 1932فيلسوؼ أمريكي كلد في دنفر عاـ :جوف ركجرز ستَؿ - 3 
الفلسفة التحليلية التي طورىا أكستن ، درس الفلسفة في جامعة كاليفورنيا ك حاضر كأستاذ زائر في عدد كبتَ من الجامعات العالدية من أشهر أعمالو 

 .أفعاؿ الكلاـ ، التعبتَ،ك الدعتٌ ، القصدية ، العقوؿ ك الأدمغة ك العلم ، إعادة اكتشاؼ العقل ، بناء الواقع الاجتماعي ، لغز الشعور
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 الخاص الاىتماـلا عن ضقوة إلصازيو كما أجرل تعديلات على تصنيف أكستن للأفعاؿ اللغوية ، ؼ
. الذم أعطاه للمعتٌ ك المحتول اللغوم

 : أف الدتحدث عندما يتكلم يقوـ من خلاؿ كلامو بأربعة أفعاؿ "ستَؿ"ك يرل 

 . (utterance act)التلفظ بالكلمات أم الصاز فعل التلفظ -أ

 :ك يتضمن ىذا الفعل(Propositional act): الفعل الإخبارم-ب

 .الإحالة ك الإسناد

 .إلخ... كيشمل الطلب ك السؤاؿ :(illocutionary Act): الفعل التحقيقي-ج

 بخصوص ىذا الأمر ك الدتمثلة فيما يلي "ستَؿ" أىم الأفكار التي بسطها إلذ ؼ  ك سوؼ نتعر
(: 88،89: العياشي أدكار )

 اللغة بالأفعاؿ اللسانية ذلك أف التكلم بلغة ما يعتٍ برقيق أفعاؿ لغوية لشكنة في ظل ارتباط/ 1
. قواعد تعمل على استخداـ العناصر اللغوية، ك طبقا لذذه القواعد تتحقق الأفعاؿ اللغوية

قاعدة التواصل اللغوم مبنية على الفعل اللغوم فكل تواصل لغوم لا ينبتٍ على الرمز أك على / 2
اللفظ أك على الجملة، كليس ىو تواتر ىذه العناصر بل التواصل أداء ك اللفظ ك الجملة أك بثها 

(Emission)ُلحظة برقيق فعل لغوم معت  .

 (Théorie de l’action)لك أف اللغة جزء من نظرية الفعل ذارتباط نظرية اللغة بنظرية الفعل / 3
 خاصة (Trait formels)لأف التحدث عن سلوؾ خاضع للقواعد، ك بالتالر لؽتلك سمات صورية 

. تتعلق بدراسة مستقلة
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 لا لؽكن التسليم بوجود دراستتُ دلاليتتُ إذ:ارتباط نظرية أفعاؿ اللغة بنظرية المجاؿ الدلالر / 4
لستلفتتُ إحدالعا تدرس الجمل ك دلالاتها ك الثانية تدرس إنتاج أفعاؿ اللغة ، كعليو فإف اللغة عبارة 

 لدلالة الجملة الدعينة ، فلا تسمح دلالة جملة ما بأم فصل لغوم لزقق داخل (Fonction)عن تابع 
تلفظ ىذه الجملة لأف الدتكلم قد يريد قوؿ شيء آخر لد يقلو بالفعل ، ك مع ذلك لؽكن لو مبدئيا 

 .أف يقوؿ ما ينوم إبلاغو

عدـ استقلاؿ معتٌ الجمل دلاليا  عن معتٌ أفعاؿ اللغة تداكليا ، فدراسة الجمل لا تتميز مبدئيا / 5
عن دراسة أفعاؿ اللغة ، كإذا أدركنا ىذا الأمر فإف الدراسة تبقى كاحدة ، ك بدا أف كل جملة برمل  

معتٌ لزددا فانو لا لؽكن أف تستعمل بدلالتها لإلصاز سلسلة من الأفعاؿ اللغوية الخاصة ، ك لذذا فاف 
. دراسة دلالة الجمل ك دراسة أفعاؿ اللغة لا يشكلاف لرالتُ مستقلتُ بل لرالا كاحدا

 تدعيم البعد التواصلي ك تطويره على اعتبار أف إلذ يرمي "ستَؿ"  ك من ىنا يتضح أف ما اقتًحو 
 برديد مفهوـ الفعل الإلصازم إلذ القياـ بأفعاؿ لغوية لزددة ، كمن ىنا عمد إلاالتحدث بلغة ما ىو 

. "أكستن"في نظرية أفعاؿ الكلاـ ضمن صياغة جديدة لدا اقتًحو 

، "أفعاؿ اللغة غتَ مباشرة " ،فاف مركز اىتمامو كاف "أكستن"قد عمق ما تركو " ستَؿ"  ك إذا كاف 
بهدؼ بناء النظرية ك تنسيقها  مع برديد شركط ك مقومات الفعل الكلامي ، ك تلك المحددة لدفهوـ 
النجاح الدسماة بشركط الاستعماؿ ك قد حدد الشركط التي لغب أف برققها أفعاؿ الكلاـ لتضمن 

 ) 2010:مةكبوقرحكيمة .د)الالصاز الدوفق ك ىي 

ك كظيفتو ك صف مضموف الفعل ، ىل ىو لررد قضية بسيطة أك : شركط مضموف القضية -1
. الخ...ية أك فعػل للمتكلم إخباردالة 

ك التي تتصل بقدرات ك اعتقادات الدتكلم  ك مقاصد الدستمع ، : الشركط التمهيدية -2
 .بالإضافة الذ طبيعة العلاقة القائمة بينهما
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كبردد الحالة النفسية للمتكلم أثناء إلصاز الفعل بحيث ينبغي أف يكوف جادا : شركط الصدؽ-3
 .في ذلك

ك ترصد الغرض التواصلي من فعل الكلاـ ك الذم يلزـ الدتكلم بواجبات : الشركط الجوىرية-4
 . أف ينسجم في سلوكياتو مع ما يفرضو عليو ذلك الفعلقمعينة فعلي

  ك على الرغم من أنها تعد شركطا لتحقق الأغراض الكلامية فمعظمها لا برقق إلا عبر استحضار 
عوامل أخرل تداكلية توفر إمكاف القياـ بأغراض كلامية بشكل سليم، لشا يستوجب بذنب الدعوقات 

( . 126، 2004:  حساف الباىي )الدادية ك الدعنوية التي من شأنها أف بروؿ دكف قياـ حوار سليم 

 ستَؿ في شرح فكرة أكستن السابقة بتقديم شركط إلصاز كل فعل مع بيانو بروؿ إلذ  إف الفضل يعود 
 . حاؿ كآليات ذلك مع توضيح خطوات استنتاج الفعل الدقصودإلذفعل من حاؿ 

تركت الباب مفتوحا، لدن يدخل عليو فهذا القوؿ لؼضع :    ك مثاؿ ذلك قوؿ شخص في الدكتب
( : 98: 2009خليفة بوجادم   )لجملة من الخطوات لإدراؾ الفعل الدقصود إلصازه منها 

. إف الضجيج في الركاؽ ك لا ينبغي ترؾ الباب مفتوحا فهو يأمرني بإغلاقو- 

. كيف ك لا ينبغي ترؾ الباب مفتوحا فهو يطلب متٍ بشكل ما إغلاقوـالدكتب - 

. من الأدب أف تغلق الباب ك جدتو مغلقا حاؿ دخولك فهو يعاتبتٍ على سوء سلوكي- 

 كذلك إعادة تقسيم الأفعاؿ الكلامية التي اقتًحها أكستن لشيزا في ذلك أربعة "ستَؿ"   ك لشا قدمو
أقساـ ك ىي 

 ( :Searle .J.R speech acts, C.U.P, 1980,61 نقلا عن 92،  العياشي أدكارم ) 

 .ك الدقصود بو عملية أداء الكلاـ ك التأليف بتُ مكوناتو:  (utterance act)الفعل التلفظي  -1
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على " أكستن"ك ىو معادؿ للفعل الدلالر عند :  (propositional act)الفعل الإخبارم  -2
اعتبار أف ما كاف يعرؼ بالفعل الدلالر ،ك كاف يشمل الفعل الإخبارم  ك يتضمن فعلي 

 .الإحالة ك الجمل 
 ....كالاستفهاـ ،الأمر، النهي، الوعد  : ( illocutionary act)الفعل الإلصازم  -3
ك يتعلق بالنتائج التي لػدثها الفعل الإلصازم :  (perlocutionary act)الفعل التأثتَم  -4

 ...بالنسبة للمخاطب فإذا سقت حجة لؽكن أف أقنع الدتلقي ك إذا أنذرتو لؽكن أف أخفيو 

 تقسيم "ستَؿ"كلقد راجع  . (Perlocutionary) ثتَياأ أف لكل كلاـ فعلا ت"ستَؿ"من ىنا استنتج   
 : التحقيقية ك صنفها على النحو التالرللأفعاؿ "أكستن"

كىي أفعاؿ يلتزـ الدتكلم بدوجبها بصدؽ ما يعبر عنو : ( Representative)أفعاؿ بسثيلية  - أ
 .كالاستنتاج ك التقرير ك الطرح ك الظن ك غتَىا

ىي الأفعاؿ التي لػاكؿ الدتكلم من خلالذا دفع أك  :  ( Directives)أفعاؿ توجيهية - ب
توجيو الدتلقي إلذ فعل شيء ما دكف أمر، نذكر منها التحدم ك الحرص ك الطلب ك السؤاؿ 

 .ك غتَىا
ىي الأفعاؿ التي تلزـ الدتكلم بالقياـ بشيء ما في : (Commissives )أفعاؿ إلتزامية- ج

 .الدستقبل ك من أمثلتها الوعد ك الحلف ك الوعيد ك الضماف ك غتَىا
ىي الأفعاؿ التي تعبر عن مشاعر الدتكلم اك حالتو النفسية : ( Expressives)أفعاؿ تعبتَية - د

 .مثل الاعتذار ك الاستحساف ك التهنئة ك الندـ ك الشكر ك التًحيب ك غتَىا
ىي الأفعاؿ التي تغتَ لررل الإحداث العرفية مثل طقوس : (Declartives)أفعاؿ إعلانية - ق

 :الزكاج ك من أمثلتها 
   pronounce you man and wife "أعلن زكاجكما"

    (J.R Searle : 1996,60) 
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 63:فرانسواز أرمينكو)ك قد كضع ستَؿ اثتٍ عشر مقياسا لنجاح الفعل الإلصازم كتتمثل فيما يلي 

،66:) 
، فالوجهة أك الغاية "ما ىي الوجهة ؟"اختلافات بالنسبة لغاية الفعل ك ىي بذيب عن سؤاؿ  -1

 .نظاـ ما ىي الحصوؿ على عمل شيء من طرؼ الدخاطب
اختلافات في توجيو التًتيب بتُ الكلمات ك الأشياء ك تقوـ الكلمات حتى تلائم الواقع ، أك  -2

 .بالضبط لدلائمة الخبر للواقع
اختلافات بسس الحالات السيكولوجية الدعبر عنها ، حيث يعبر الدتكلم فعل إلصاز لؽتلك  -3

 .مضمونا إخباريا عن موقف بذاه ىذا الدضموف الإخبارم سواء كاف لسلصا أـ لا
 .الاختلافات في حدة الاستثمار أك الالتزاـ الدعبر عنو في تقديم كجهة الالصاز -4
 .اختلاؼ مقياس أك كضعية الدتكلم ك الدستمع في حدكد حساسية قوة إلصاز الفعل -5
الاختلافات في الطرؽ التي يرتبط بها القوؿ بدصالح الدتكلم ك الدستمع فالاختلاؼ بتُ التبجح  -6

ك النحيب من جهة ك التهنئة ك التعزية من جهة أخرل لغعل الأكلذ بسس مصالح الدتكلم ك 
 .الثانية بسس مصالح الدستمع

 .الاختلافات في العلاقة بدجموع الخطاب ك السياؽ الخطابي -7
اختلافات الدضموف الإخبارم التي برددىا علامات أك طرؽ تشتَ إلذ الإلصازية ، إذ يقوـ  -8

الاختلاؼ بتُ السرد ك العرض من جهة، كالتنبؤ من جهة أخرل في توجو التنبؤ إلذ الدستقبل 
 .، بينما يتجو العرض إلذ الداضي أك الحاضر

اختلافات بتُ الأفعاؿ كأفعاؿ لغة دائمة ك بتُ تلك التي تنجز كأفعاؿ لغة دكف خضوع لدا  -9
 .ىو مطلوب

 في إلصاز ك بتُ تلك 4لسانية- الاختلافات بتُ الأفعاؿ التي تتطلب مؤسسات خارج -10
 .التي لا تتطلب ذلك

                                                           
4 extraliguistic 
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الاختلافات بتُ الأفعاؿ أك الأفعاؿ الإلصازية الدطابقة لإلصاز ما ، أك غتَ الدتوفرة على  -11
 .ذلك
شركط النجاح ،ك " ستَؿ"اختلافات في أسلوب إلصاز الفعل الإلصازم ك ىذه سماىا  -12

ليتجاكز بو /  ، كما كسع مفهوـ الفعل الإلصازم"غرايس"ىي تستند كثتَا إلذ قوانتُ المحادثة عند 
تقديم ،تأختَ، نبر، )الدتكلم إلذ العرؼ الاجتماعي اللغوم ،ك جعل القوة الالصازية أدلة عليها 

 (...تنعيم، علامات ترقيم

 بتُ الدلالة الدقامية ك الدلالة الدقالية ، فالأكلذ ثابتة في حتُ أف الثانية متغتَة تابعة "ستَؿ"لؽيز 
معتٌ كارد أثناء عملية الوصف - في نظر ستَؿ–لتغتَ مقامات القوؿ ك معتٌ ىذا أف الدعتٌ الحرفي 

 لأنو يعرؼ بوجود  (Chomsky)" تشومسكي" إلذاللغوم ، لذلك عد اقرب الفلاسفة اللغويتُ 
. قة بالجملةمدلالة لص

 ىو عمل ذا فائدة لسانية ىامة كونو لصح في "كستنأ"  ك خلاصة القوؿ إف العمل الذم ألصزه 
بلورة فكرة مهمة، كىي أف كظيفة اللغة ىي التأثتَ في العالد ك صناعتو ك ليست لررد أداة للتفكتَ 

 ) 2010:مةكبوقرحكيمة .د) . الدختلفةالإنسانية الأنشطةأك لوصف 

 الأفعاؿ الكلامية ىو عرض لظوذجي للنظرية ض في عر"ستَؿ"  ك إف الجهد الذم بذلو الفيلسوؼ 
في عصرنا ىذا بوصفو يبتُ القيمة ك التداكلية للنظرية ك لاسيما برليلو للمكونات ك الأسس 

 إلذ ك التي تدعو إليوىت جالتصنيفية لعناصر القول الدتضمنة في القوؿ ، كرغم الانتقادات التي ك
 إلذإعادة النظر فيو على الرغم من استيفائو الثراء الدفاىيمي ك الدقة التي برراىا فإف عملو لػتاج 

 ) 2010:مةكبوقرحكيمة .د) .الدراجعة ك التعديل 

 الكلاـ ك إفادة السامع ك مراعاة ضسياؽ ك غراؿاتها ك مفاىيمها الأساسية ؾـإف التداكلية بدقو
تصلح لدراسة ك تأكيل دلالات طب ك مفهوـ الأفعاؿ الكلامية اختاؿعملية العلاقة بتُ أطراؼ 
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الأفعاؿ الصيغية في النصوص القانونية الإلصليزية لشا يسهل علينا ترجمتها بدا يكافئها في إلذ اللغة 
 كحسب نظرية التداكلية اللسانية فإنو لغب برليل اللغة ك تأكيلها باتصاؿ مع السياؽ .العربية

 لا لؽكن اعتبار اللغة لررد نظاـ منعزؿ من قيستخدمها، حيث أف الاجتماعي الذم ينتجها ك
الإشارات ك القواعد الذىنية، بل ىي نظاـ يستخدـ لأغراض تواصلية معينة ك في مقامات خاصة 

(Hymes :1979). 

  كما يقر منظورا القانوف ك لشتهنوه بألعية النظريات اللسانية في دراسة القانوف كوسيلة بسكن رجاؿ 
 للصياغة القانونية ، كاىتم الباحثوف مؤخرا بنظرية ةالقانوف من فهم لغتو  ك العملية اللسانية اللازـ

أفعاؿ الكلاـ  في دراستهم للجانب اللساني التداكلر للصياغة القانونية ، كإدراكا منهم بألعية نظرية 
ك لصد ىذا  .(Oliver crony :1971 and Hart :1962)أفعاؿ الكلاـ ك بالأخص الأفعاؿ التأثتَية 

 .التي تعتٍ القياـ بشيء  "  Actum"فعل من اللاتينية « Act »الاختيار تفستَا لو في أصل الكلمة 

(Kurzon :1986) 

بتُ نوعتُ من الأفعاؿ الكلامية تتعلق بالأفعاؿ (1962أكستن )  ك في تصنيفو لأفعاؿ الكلاـ لؽيز 
 القضائية 

ك تتمثل في إصدار أحكاـ بناءا على قرائن يبتٍ على أساسها : Verdictive (الحكمية)الأفعال 
القضاة حكمهم ك تهدؼ إلذ الحفاظ على سلطة القانوف ك العدالة ك كذا الحفاظ على النظاـ 

 .لا بصياغة القانوف" بتطبيق القانوف "كبهذا فالأحكاـ القضائية تتعلق . الاجتماعي 

      :   Execrative actsالأفعال التوجيهية

(Austin, 1962 :154)يقوؿ  

« An execrative the giving of a decision in favor or against a certain course of 

action, or advocacy of it. It is a decision that something is to be so, as distinct 

from a judgment that it is so: it is advocacy that should be so, as opposed to an 
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estimate that it is so;…It consequences may be that others are compelled or 

allowed or not allowed to do certain acts. » 

الفعل التوجيهي ىو إصدار قرار لصالح أك ضد عمل ما أك تأييدا لو، فهو قرار بأف شيء ما لغب   "
انو دفاع باف شيء ما لغب أف يكوف كذا في . ك يتميز عن الحكم الذم ىو كذا . أف يكوف كذا

" أك مرخص لذم" ملزمتُ "ك كنتيجة لذلك يكوف الآخركف إما ... مقابل لتقدير أف يكوف الشيء كذا
 .ترجمتنا" للقياـ بفعل ما " غتَ مرخص لذم " أك

  من خلاؿ ىذا التعريف يعود إلذ ذىننا تعريف الصيغية الوجوبية ك الصيغية الدعرفية الذم قدمناه في 
الفصل الأكؿ ك يتجلى كذلك أف الوظيفة الدلالية للأفعاؿ التوجيهية ىي تنظيم العلاقات بتُ الأفراد 

 فالأفعاؿ .Regulative بالتنظيمية 1970 "ىابرماس" ك  Directives  1969 "ستَؿ"يسميها 
  .التوجيهية برمل دلالة الصيغية الوجوبية

« Shall is used to express illocutionary force of order .The addressee to do x .the 

addressee has no choice but to obey. » 

الدخاطب للقياـ بعمل ما - الدشرع- للتعبتَ عن القوة الإلصازية للأمر يوجو الدتحدث Shallيستخدـ "
 ترجمتنا."ك ما على الدخاطب إلا الطاعة

 : عن الصيغية(39: 36 ، 1996ضياء لزسن القركني ) يقوؿ

« Is a grammatical /pragmatic strategy employed to fulfill the need to express 

moods or modes of acts in (i.e. being- conditional, hypothetical, and wishful)… 

mainly, though not exclusively, through one of small group of English verbs 

known as modal axillaries… » 

" الشرط، الفرضية)تداكلية تلبي الحاجة في التعبتَ عن صيغ الفعل /ىي إستًاتيجية لضوية" الصيغية  "
ك يعبر عنها في اللغة الالصليزية على كجو العموـ لا الخصوص لرموعة من  (...التمتٍ" الافتًاض

 .ترجمتنا." الأفعاؿ تسمى الأفعاؿ الدساعدة الصيغية
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 :ضياء لزسن القركني كيضيف

«The broader category of modality is of special interest to translators because a 

modal expression depending in the content may admit more than one possible 

translation, and thus it may need either the linguistic or the situational context or 

both to determine in what way the original is to be understood. Interpreted and 

translated .the elusive phenomenon of modality is variously defined in the 

literature .this state of affairs is due to lack of an adequate working definition for 

it. »  

تتطلب الصيغية اىتماما خاصا من قبل الدتًجمتُ ك ذلك لاف الدلالات الصيغية حسب لزتواىا "
برتمل أكثر من ترجمة لشكنة ك بالتالر فهي برتاج إما إلذ مقاربة لسانية أك مقاميو سياقية أك كليهما 

ك كردت لذذه الظاىرة الدراكغة عدة تعريفات . لتحديد كيفية فهم ك تأكيل ثم ترجمة النص الأصلي
 ترجمتنا."لستلفة ك ذلك راجع لعدـ كجود تعريف كظيفي موحد ك مناسب لذا

IV. 3خلاصة الفصل : 

خلصنا في دراستنا لذذا الفصل أف الأفعاؿ الصيغية ىي أفعاؿ كلامية تنظيمية توظف في النصوص 
القانونية لفرض إلزاـ أك إعطاء رخصة قانونية أك سلطة تقديرية للمخاطب في النص القانوني، ك تُوجّو 
الدأمورات كالإجازات كالمحظورات في الخطاب القانوني إلذ من تُطبق عليهم القاعدة القانونية أك إلذ من 

 .(المحاكم كالذيئات التنفيذية)يعهد إليهم ىذا التطبيق 

ك لإلقاء الدزيد من الضوء على الدكر الذم تلعبو الأفعاؿ الصيغية كأفعاؿ كلامية في النص القانوني 
كبرليلها ك - دستور الولايات الدتحدة الأمريكية-سيكوف الفصل الخامس لسصصا لدراسة الددكنة
 .برديد الوظائف التي لعبتها الأفعاؿ الصيغية فيها

 



امســل الخـــالفص
دراسة المدونة
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V.دراسة المدونة: الفصل الخامس. 

.0.Vتقديم الفصل : 

في ىذا الفصل سنتناكؿ مدكنتنا بالتحليل على ضوء ما كصلنا إليو في الفصوؿ الأربع النظرية ك 
 بالتعريف بالددكنة ، كما ارتأينا إضافة أمثلة أخرل من نصوص قانونية V.1بدئنا في الدبحث

حديثة نسبيا ك ذلك لعدـ شموؿ مدكنتنا الرئيسية على عينات من شاملة من الأفعاؿ الصيغية، 
أكلا ك ثانيا لكونها من النصوص القديدة ك كما رأينا مع تزلة اللغة الواضحة خضعت النصوص 
القانونية منذ نهاية القرف الداضي لعدة تغيتَات خاصة فيما يتعلق باستخداـ ك توظيف الأفعاؿ 

 بالتًترات التي إعتمدناىا في تحليلنا للمدكنة  ك عرضنا في V.2الصيغية، ثم عرفنا في الدبحث
 أمثلة من الددكنات V.4 شرحا للمنهجية الدتبعة في التحليل، ك حللنا في الدبحث V.3الدبحث

 . الدختارة، ك أختَا خلاصة الفصل، تبعها في الأختَ خاتدة لبحثنا

V.1التعريف بالمدونة : 

أ ك نظرا لكوف أم مدكنة مهما كانت لا يدكنها أف تستوفي كتشمل .ـ.مدكنتنا الرئيسية ىي دستور الو
تريع الأمثلة، كىو حاؿ مدكنتنا، ارتأينا اللجوء إلى أمثلة من القانوف الأساسي لمحكمة العدكؿ الدكلية 

 . لتغطية ىذا النقص

V. 1.1دستور الولايات المتحدة 

أ  القانوف الأساسي للبلاد ، ك يرسم شكل نظاـ الحكم القومي، كما يحدد .ـ.يعد دستور الو  
كقد .حقوؽ الشعب الأمريكي ك حرياتو ، كيعدد الدستور أيضا أىداؼ الحكومة كسبل تحقيقها 

ك في السابق أقاـ زعماء الأمة .كضع الدستور بهدؼ تنظيم حكومة قومية قوية للولايات الأمريكية 
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حكومة كطنية بموجب ما سمي بوثيقة الاتحاد، ك قد منحت ىذه الوثيقة الاستقلاؿ لكل كلاية إلا أنها 
 .افتقرت إلى سلطة جعل الولايات تعمل سوية لدعالجة الدشاكل التي تعتٍ البلاد بأسرىا 

 بدأت تواجو الدشاكل التي يرتبها (1783-1775)ك بعد نيل الولايات استقلالذا خلاؿ الحرب الثورية   
حكم الدكلة في زمن السلم ، فقد كاف على الولايات أف تنفذ القوانتُ ك تشبع النظاـ ك تجبي 

الضرائب ك تسدد دينا حكوميا كبتَا ، ك تنظم التجارة بينهم ، كما كاف عليها أف تتعامل مع قبائل 
الكسندر "ك "  جورج كاشنطن"ك بدا زعماء بارزكف مثل . الذنود ك تتفاكض مع حكومات أخرل

 .ببحث إنشاء حكومة قومية قوية بموجب دستور جديد " ىاملتوف

 بمراجعة كثيقة 1758" فيلادلفيا بنسلفانيا"في عقد مؤتدر كطتٍ التاـ في " ىاملتوف"ك قد ساعد   
لكن أغلبية الدندكبتُ في ذلك الاجتماع قررت عوضا عن ذلك كضع لسطط جديد للحكم ، .الاتحاد 

أ  ك لم يكتفي الدستور بمجرد إقامة اتحاد للولايات فحسب ، بل أيضا حكومة .ـ.ىو دستور الو
كما حدد الدستور بوضوح سلطات الحكومة القومية ك كفر . تدارس سلطاتها مباشرة على الدواطنتُ 

 .تزاية لحقوؽ الولايات ك تريع الدواطنتُ 

 تعديلا ك يقيم نظاما فدراليا تتوزع فيو السلطات بتُ 27 مواد ك 7يتألف الدستور من مقدمة ك   ك
حكومات الولايات ك حكومات قومية ، كما ينشا حكومة قومية متوازنة ك ذلك بتوزيع السلطة على 

الفرع التنفيذم ،التشريعي ك الفرع القضائي، ك يتولى الفرع التنفيذم : ثلاث فركع مستقلة ك ىي 
 .تنفيذ القوانتُ بينما يقوـ الفرع التشريعي بسن القوانتُ ، ك يقوـ الفرع القضائي بتفستَ القوانتُ 

ك يدثل رئيس الجمهورية لفرع التنفيذم بينما يدثل الكونغرس الفرع التشريعي ك تدثل المحكمة العليا   
 .الفرع القضائي

ك ىناؾ بعض السلطات التي لا يدنحها الدستور الحكومة القومية اك يدنعها عن الولايات ك ىذه 
السلطات لزفوظة تعود للشعب أك الولايات ، ك تشمل سلطات الولايات حق سن القوانتُ حوؿ 
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مسائل الطلاؽ ك الزكاج ك الددارس الحكومية ، أما السلطات المحفوظة للشعب فتشمل حق التملك ك 
حق المحاكمة أماـ ىيئة المحلفتُ ، كفي بعض الحالات تتمتع حكومات الولايات ك الحكومة القومية 

بسلطات متطابقة أم تطبق في آف كاحد ك في نفس المجاؿ ك تنطوم على إمكانية استخداـ 
الحكومتتُ لصلاحياتهما في  كقت كاحد ك إذا حصل خلاؼ في ىذا المجاؿ فاف للحكومة القومية 

 السلطة النهائية  

ك للمحكمة العليا السلطة النهائية في تفستَ الدستور ، ك بإمكانية إبطاؿ أم قانوف فدرالي أك لزل   
 .يتعارض مع أم من أحكاـ الدستور 

V. 1.1.1تطور الدستور 

   تطور الدستور ك توسع عبر سنتتُ ليلقي بالحاجات الدتغتَة للولايات الدتحدة ، كفي ىذا الصدد 
في كضعنا لنظاـ نرغب أف يستمر لأجياؿ ، علينا أف لا نغفل تغتَات التي :"جيمس ماديسوف "أعلن 

ك قد كضع الدستور بهدؼ خدمة مصافٌ الناس من أغنياء ك فقراء ، شماليتُ ك " . ستحدثها الأجياؿ
 .جنوبيتُ ، مزارعتُ ك عماؿ ، ك رجاؿ أعماؿ 

 تعديلا ، ك يدكن اقتًاح 27 كاف ىناؾ 1992  التعديلات ىي إضافات على الدستور ك بحلوؿ عاـ 
التعديلات بأغلبية ثلثي أصوات أعضاء كل من لرلسي الكونغرس أك عن طرؽ مؤتدر كطتٍ يدعو لو 

ك يصبح التعديل جزءا من الدستور بعد الدصادقة عليو إما من قبل المجالس التشريعية .الكونغرس 
. لثلاث أرباع الولايات على الأقل أك من قبل الدؤتدرات تعقد في ثلاثة أرباع الولايات على الأقل 

. كيقرر الكونغرس شكل الدصادقة الواجب اعتماده ك الفتًة الدتاحة للولايات حتى تدرس كل تعديل
 . سنوات لدثل ىذه الدراسة7كفي العديد من الحالات منح الكونغرس مهلة 
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  القوانتُ أضافت بعدا جديدا لدعتٌ الدستور ككاف الدندكبوف للمؤتدر الدستورم يعرفوف أنو ليس في 
الإمكاف سن القوانتُ لجميع الظركؼ المحتملة لذلك فقد منحوا الكونغرس حق إصدار تريع القوانتُ 
الضركرية ك الدلائمة لتنفيذ السلطات التي منحها الدستور للرئيس ك الكونغرس ك المحاكم الفدرالية ك 
قد اصدر الكونغرس قوانتُ بهدؼ تأسيس تنظيمات إدارية مثل الإدارة الفدرالية للطتَاف الددني ، ك 

كما اصدر قوانتُ لتنظيم التجارة بتُ لستلف الولايات ك بذلك كضع ضوابط لنواح . مصلحة البريد 
 .عديدة من الاقتصاد الأمريكي 

يطبق القضاة الفدراليوف ك المحليوف أحكاـ الدستور في كثتَ من القضايا  :   قرارات المحاكم
كللمحكمة العليا السلطة النهائية في تفستَ مواد الدستور في أية قضية ك تتمتع المحكمة .القانونية 

 ضد" ماربورم"العليا بهذه الصلاحية إلى حد بعيد إلى قرارات رئيسها جوف مارشاؿ في قضية 
 قانوف 90ك منذ ذلك التاريخ قضت المحكمة بعدـ دستورية أكثر من .1803في عاـ " ماديسوف"

 .فدرالي ك مئات القوانتُ المحلية 

استخدـ الرؤساء الأقوياء سلطاتهم لتوسيع معاني الدادة الثانية من الدستور :   الإجراءات الرئاسية
" توماس جيفرسوف"لتصبح مصدرا لسلطات رئاسية ىائلة ، كمن بتُ ىؤلاء الرؤساء جورج كاشنطن ك 

" فراكلتُ ركزفلت"ك " ككدرك كلسوف"ك " تيودكر ركزفلت"ك " أبراىاـ لينكوف"ك" اندرك جاكسوف"ك 
من الرئيس شخصية ىامة في السياسة الخارجية ، كما استخدـ " كاشنطن"كمثاؿ على ذلك جعل . 
 ـ 1861الصلاحيات التي تنص عليها ىذه الدادة لتحرير العبيد خلاؿ الحرب الأىلية " لينكولن"

  ـ 1865

ساهمت الأعراؼ في جعل الدستور مرنا كما زادت من سلطات الحكومة القومية ك مثاؿ :   الأعراف
على ذلك تطورت مؤسسة لرلس الوزراء من عبارات في الدادة الثانية تسمح لرئيس السلطة التنفيذية 
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يطلب الرأم الخطي للمسئوؿ الأكؿ في كل كزارة حكومية  حوؿ أم موضوع يتعلق بواجبات " في أف 
 " .إدارتو معنية

 يرسم الدستور طريقة عامة :  الإجراءات الحكومية على مستوى الولايات و الإجراءات الحزبية
لانتخاب الرئيس، كىو لا يذكر الأحزاب السياسية لكن القوانتُ المحلية ك الدمارسات الحزبية غتَت 

 .من نظاـ التصويت كما جاء في الدستور إلى تزلات انتخابية تزاسية كتلك التي تجرم في يومنا ىذا 

  كاستمر الدستور في التطور استجابة لدطالب المجتمع الأخذ في النمو الدطرد ك ذلك في خلاؿ تريع 
ىذه الأساليب ، لكن ركح الدستور ك كلماتو بقيت ثابتة ك قد طبق الأفراد في فتًات لستلفة مواده 

 كيلياـ"على مشاكلهم الخاصة بطرؽ بدت معقولة لذم ، ك قد كصف السياسي البريطاني 
ك في عالم يتسم بالتغيتَ ك  ". أروع عمل أنتجو دماغ و ىدف بشري"  الدستور بأنو "غلاديستوف

 .النضاؿ لا يدلك الشعب الأمريكي شيئا أتذن من ىذه الوثيقة العظيمة

V.2.1.1المدونات الإضافية: 

نظرا  لعدـ كفاية ك شموؿ مدكنتنا الرئيسية على كل الأمثلة ك العينات الدطلوبة ك كذا لقدمها ك بعدىا 
 :زمنيا عن تزلة اللغة الواضحة ك خدمة لأغراض بحثنا ارتأينا إضافة أمثلة من

 بركما ك دخل حيز 1998 جويلية 17القانوف الأساسي لمحكمة العدؿ الدكلية الذم اعتماده بتاريخ - 
 . مادة70 يحتوم  على 2002 جويلية 1التنفيذ بتاريخ 

V. 2في تحليلنا لددكنة الدستور الأمريكي تناكلنا: التعريف بالترجمات : 

سطيف، دار النشر " ناصر لباد"من إعداد " دساتتَ ك مواثيق سياسية:"التًترة الواردة في كتيب- 
"Amerdhil /Creapsy   2007، دالي ابراىيم، الجزائر 
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ترترة . الكسندر ىاملتوف، جيمس ماديسوف، ك جوف جام/الأكراؽ الفيديرالية"ك التًترة الواردة في -
 1996دار الفارس للنشر ك التوزيع، . عماف"- أتزد ظاىر"عمراف أبو حجلة، مراجعة "

:     القانوف الأساسي لمحكمة العدؿ الدكلية من موقعترترات-
http://legal.un.org/avl/ha/iccpr/iccpr.html      

V. 3منهجية التحليل : 

في تحليلنا لددكنتنا قمنا بعد قراءتها جيدا بإحصاء عدد تكرار كركد الأفعاؿ الصيغية فيها، ثم رتبنا 
الأفعاؿ من الأكثر كركدا إلى الأقل، بعدىا تناكلنا كل فعل على حدا بالتحليل على ضوء ما رأيناه في 
الفصوؿ النظرية أين أحصينا لستلف الدلالات التي كرد بها كل فعل ك حاكلنا التعرض بالدراسة لكل 

حالة دلالية ك ترترتها ك مدل توفيق الدتًجم في ترترتو، ك اعتمدنا في تحليلنا للمدكنة على خلفية 
نظرية فكانت طريقتنا في اختيار الأمثلة ك تحليلها على ضوء ما جاءت بو نظرية الأفعاؿ الكلامية أم 
بتحديد الوظيفة أك الوظائف التي جاء بها كل فعل صيغي في الددكنة بناءا على السياؽ الذم كرد فيو 

الفرع التشريعي أك الفرع التنفيذم أك القضائي، فلكل سلطة لراؿ اختصاص يديزىا عن الأخرل : مثلا
كرغم كوف السلطات مستقلة عن بعضها كما يدليو العرؼ الديدقراطي  إلا أنو يبقى ىناؾ ترتيب بينها 
ك لكل سلطة كاجبات كحقوؽ اتجاه الأخرل، كىذه ىي الغاية من الدستور أم تحديد السلطات في 
الدكلة كرسم العلاقات القائمة بينها ك بنينا تحليلنا على أساس مبادئ ك شركط لصاح الفعل الكلامي 

التي جاءت بها نظرية الأفعاؿ الكلاـ، فنجاح الفعل الكلامي يعيتٍ أف يؤدم الدستور كظيفتو في 
تسيتَ السلطات التي تستَ المجتمع للوصوؿ بو إلى المجتمع الدثالي الذم يرمي إليو كاضعو ىذا الدستور 
ك العكس أم فشل الفعل الكلامي يعتٍ خلطا ك تداخلا في صلاحيات كل  سلطة تنتج عنو فوضى 

 .في تسيتَ المجتمع
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 :كفي تحليلنا للأمثلة الدختارة ك ترتراتها قمنا بالخطوات التالية

اختيار الدثاؿ حسب كركد الأفعاؿ الصيغية فيو من الأكثر كركدا إلى الأقل، ثم ترتيب دلالات كل -
 . فعل صيغي من الأكثر تواترا إلى الأقل

 .كتابة الباب الذم كرد فيو الدثاؿ، ثم الدادة ك الفقرة-

سيكوف ىناؾ تباين في طوؿ ك قصر الدقتطف الدختار ك ذلك  )كتابة الدقتطف الذم كرد فيو الدثاؿ-
 . ، قمنا بعده بتسطتَ الدثاؿ(إمكانية كفهم الدقصود

ك قمنا بعدىا بوضع التًترتتُ في " عمراف أبو حجلة"تليها ترترة " ناصر لباد"بعدىا كتبنا ترترة -
 .ميزاف النقد ك التحليل مع مقارنة بتُ التًترتتُ

ك نظرا لعدـ كركد بعض الأفعاؿ أك لوركدىا بعدد لا يسمح بتحليلها بشكل جيد ارتأينا إضافة أمثلة 
 ":القانوف الأساسي لمحكمة العدؿ الدكلية"من 

لكونها تحتوم على أمثلة من الأفعاؿ الغتَ كاردة في مدكنتنا الرئيسية يدكن تحليلها بشكل يخدـ : أكلا
 .أىداؼ بحثنا

أ ك الدقارنة بتُ كركد الأفعاؿ الصيغية .ـ.كوف ىذا القانوف حديث نسبيا مقارنة بدستور الو: ك ثانيا-
 .فيو ك في الدستور يعطينا لمحة عن التطور الحاصل في الصياغة القانونية بعد تزلة اللغة الواضحة

ك اختًنا في تحليلنا لتًترة القانوف الأساسي لمحكمة العدؿ الدكلية التًترة الواردة في موقع الانتًنيت - 
 .http://legal.un.org/avl/ha/iccpr/iccpr.html :التالي

الذفوات التي كقع فيها الدتًجم ك اقتًاح ترترة نموذجية بناءا على ما بعدىا حاكلنا استقصاء أسباب 
  . خلصنا إليو في دراستنا النظرية

http://legal.un.org/avl/ha/iccpr/iccpr.html
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V.4تحليل المدونة : 

قبل البدأ في تحليل مدكنتا نورد الإحصاءات التالية لوركد الأفعاؿ الصيغية في كلا النصتُ دستور 
 .ا ك القانوف الأساسي لمحكمة العدؿ الدكلية.ـ.الو

فيما يخص دستور الولايات الدتحدة الأمريكية أحصينا ترتيب الأفعاؿ الصيغية كما ىو مبتُ في 
 :الجدكؿ التالي

 النسبة المؤوية عدد مرات وروده  الفعل الصيغي

shall 277  86.18% 
may 39  12.26  %

must 0 0       %

can 01 0.31% 

Will 03 0.94% 

should 01 0.31% 

 
                            أ.ـ.يوضح توزيع كركد الأفعاؿ الصيغية في دستور الو: 1شكل

                  

أ.م.توزيع الأفعال الصيغية في دستور الو 

shall

may

must

can

will

should
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حصة الأسد في أخذ  shallمن خلاؿ الأرقاـ الدوضحة أعلاه في الجدكؿ نلاحظ أف الفعل الصيغي 
توزيع الأفعاؿ الصيغية في مدكنتنا ك لا غرابة في ذلك فالدستور الأمريكي نص معيارم لزافظ كتب في 
القرف الثامن عشر أين كاف يهيمن ىذا الفعل على الصياغة القانونية الإلصليزية ك كاف يستخدـ بشكل 
مبالغ فيو للتعبتَ عن تريع دلالات الصيغية الوجوبية في النص القانوني ك رغم التعديلات التي دخلت 

 ك ىو آخر تعديل دخل على 27تاريخ التعديل  -1992على الدستور ك التي استمرت إلى غاية 
ك في  الجدكؿ التالي مقارنة بتُ كركد . إلا أنو بقي لزافظا على مكانتو- الدستور الأمريكي إلى اليوـ

 : الأفعاؿ الصيغية في النص الأصلي ك التعديلات الداخلة عليو

 المجموع التعديلات الدستور الأصلي  الفعل الصيغي 

shall 167 110 277 

may 30 9 39 

must 0 00 00 

can 01 00 01 

Will 03 00 03 

should 01 00 01 

 :أما فيما يخص القانوف الأساسي لحوكمة العدؿ الدكلية فكاف كركد الأفعاؿ الصيغية كالآتي

 النسبة المؤوية عدد مرات وروده  الفعل الصيغي

shall 151  68.64% 

may 49  22.28  %

must 03   1.36   %

can 01 0.45 %

Will 05 2.27 %

should 09 4.09 %
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 يوضح توزيع كركد الأفعاؿ الصيغية في القانوف الأساسي لمحكمة العدؿ الدكلية: 2شكل

أ ك القانوف الأساسي لمحكمة العدؿ الدكلية نلاحظ الفرؽ .ـ.كمقارنة بتُ بسيطة بتُ دستور الو
 في النصتُ ففي حتُ تكرر ىذا الفعل في دستور الولايات shall الشاسع بتُ كركد الفعل الصيغي

 مرة لصده تكرر في القانوف الأساسي لمحكمة العدؿ 277 تعديل 27 مواد ك 7الدتحدة الوارد في 
 مرة فقط ك ذاؾ راجع إلى الفارؽ الزمتٍ بتُ النصتُ كتطور 151 مادة  70الدكلية الوارد في 

 .الصياغة القانونية ك تأثتَ تزلة اللغة القانونية الواضحة

ك ننتقل بعده إلى تقديم عينات  ك أمثلة عن الدلالات التي جاء بها كل فعل صيغي على حدل في 
 :مدكنتنا 

مدكنتنا الرئيسية ىي  دستور الولايات الدتحدة ىو نص صاغو الآباء الركحيوف ك مؤسسو الولايات 
الدتحدة الأمريكية ليكوف القانوف الأسمى للبلاد، ك كضع ىذا الدستور ليحدد السلطات التنفيذية 

فهو نص . كالتشريعية ك القضائية ك العلاقات بينها ك كذا حقوؽ ككاجبات كل سلطة تجاه المجتمع
تنظيمي يحمل دلالة إعطاء الحقوؽ كتحديد الواجبات ك الدمنوعات ك يخوؿ السلطات ك يعطي 

ك نشرع الآف في تحليل مدكنتنا بعرض كل فعل . جوازات في حالات معينة بشركط يضعها الدشرع
.صيغي من الأكثر كركدا إلى الأقل  

 

توزيع الأفعال الصيغية في القانون الأساسي لمحكمة  
العدل الدولية

shall

may

must

can

will
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Shall .1.1.4.V: 

ىو أكثر الأفعاؿ كركدا في النصوص القانونية ك أكثرىا إثارة للجدؿ ك الدشكلات ك رغم كل 
الانتقادات ك الحملات لإسقاطو من الصياغة القانونية لا يزاؿ ىذا الفعل يحتل صدارة ترتيب الأفعاؿ 

في النصوص القانونية الإلصليزية ك يعيب عليو دعاة تزلة اللغة الواضحة - الصيغية ك غتَ الصيغية-
تعدد معانيو لشا يسبب الخلط ك الغموض في النص القانوني لرجاؿ القانوف ك لعامة الناس على حد 

أ تسعة دلالات .ـ.سواء ك لا يشذ الدتًتروف عن ىذه القاعدة ك قد أحصينا لذذا الفعل في دستور الو
 :لستلفة نعرضها من الأكثر كركدا إلى الأقل

 :تخويل سلطة أو إعطاء الحق  ونفيو/ 1

رأينا في  كما  في دستور الولايات الدتحدة الأمريكية  كshallك ىي  أكثر الدلالات التي كرد بها 
الفصل الثاني فإف من الوظائف الدلالية لذذا الفعل إسداء الحق أك تخويل سلطة، كما أف كظيفة النص 
الدستورم الذم يعتبر القانوف الأسمى ك الدرجعي  ىي تحديد الحقوؽ ك الواجبات ك رسم الحدكد بتُ 
القوانتُ ك السلطات في إطار النظاـ السياسي ك الاجتماعي داخل المجتمع، ك يكوف إعطاء الحقوؽ 

خاصا بالأفراد أما تخويل السلطات فيكوف للمؤسسات ك الذيئات الرسمية ك كذا  لأصحاب الدناصب 
 . الرسمية ك التنفيذية

 : المادة الأولى الفقرة الأولى

 :السلطة التشريعية

All legislative Powers herein granted shall be vested in a Congress of the United 

States, which shall consist of a Senate and House of Representatives. 
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 ":ناصر لباد "ترترها

 التي يقررىا ىذا الدستور لكولصرس للولايات الدتحدة، ك الذم يتألف التشريعية تريع السلطات تخوؿ"
 ."للنوابآخر من لرلس للشيوخ ك

 ":عمراف أبو حجلة "ترترهاك 

 تريع السلطات التشريعية الدمنوحة ىنا بكونغرس للولايات الدتحدة يتألف من لرلس للشيوخ تناط"

 ".للنواب كلرلس

في ىذه الدادة يخوؿ الدشرع تريع السلطات التشريعية للكونغرس الذم ىو لرلس الشيوخ زائد لرلس 
النواب ك بالتالي فيحق للكونغرس بموجب أحكاـ ىذه الدادة إصدار تريع التشريعات، استخدـ 

  التي تعبر عن تخويل السلطات أك الصلاحيات إلى الجهة shall be vested in الدتًترتُ في ترترة
التي يشتَ إليها النص القانوني سواء أكانت شخص معنوم أك شخص مادم، إلى اللغة العربية فعلتُ 

كهما فعلاف متًادفاف في اللغة العربية يستخدماف في النصوص القانونية للتعبتَ " تناط ك تخوؿ:" لستلفتُ
 .عن السلطة أك الصلاحيات التي يتيحها الدشرع للمؤسسات أك الذيئات الرسمية ك كذا للمسئولتُ

 :1 الفقرة2المادة

 :السلطة التنفيذية

...The executive Power shall be vested in a President of the United States of 

America 

 ":ناصر لباد "ترترها

." .. السلطة التنفيذية لرئيس الولايات الدتحدة الأمريكيةتخوؿ"



دراسة الددكنة: الفصل الخامس  

 

 
150 

 ":عمراف أبو حجلة "ترترهاك 

..." الأمتَكية الدتحدة للولايات برئيس التنفيذية السلطة تناط"

 :فإف ذلك يعبر عن الحق الذم يتيحو الدشرع مثاؿ entitled   متبوعا بshallأما عندما يكوف 

 :2 الفقرة 4المادة 

 :في علاقة الولايات يبعضها البعض

The Citizens of each State shall be entitled to all Privileges and Immunities of 

Citizens in the several States. 

 

 ":ناصر لباد "ترترها

 تريع الامتيازات ك الحصانات الدمنوحة للمواطنتُ في الولايات الحق في كل كلاية يكوف لدواطتٍ"
 ."الدختلفة

 ":عمراف أبو حجلة "ترترهاك 

  ".الولايات لستلف في الدواطنوف بها يتمتع التي كالحصانات الامتيازات بجميع التمتع حق كلاية كل لدواطتٍ"

..."The Senate shall have the sole Power to try all Impeachments" 

 ":ناصر لباد "ترترها

 ..."لس الشيوخ كحده سلطة إجراء المحاكمة البرلدانية،لدج"

 ":عمراف أبو حجلة "ترترهاك 

.." .النيابي الاتهاـ قضايا تريع في المحاكمة إجراء سلطة كحده الشيوخ  لمجلس"
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 : كما قد يفهم إسداء الحق من السياؽ مثاؿ

 :6المادة الأولى الفقرة 

 :السلطة التشريعية

The Senators and Representatives shall receive a Compensation for their 

Services, to be" .."ascertained by Law, and paid out of the Treasury of the 

United States. 

 :1الفقرة 2 المادة

: ة التنفيذيسلطةال

The President shall, at stated Times, receive for his Services, a Compensation, 

which shall" ..."neither be increased nor diminished during the Period for which 

he shall have been elected 

 :الدادة" ناصر لباد "ترترها

 يحددىا القانوف، ك تدفع من خزينة الولايات يتلقى الشيوخ ك النواب تعويض عن خدماتهم،"
 ..."الدتحدة

 :ك ترجم الدادة الثانية

 كفي أكقات لزددة، على مكافأة لا تزداد أك تخفض خلاؿ الفتًة التي يحصل الرئيس مقابل خدماتو،"
 ..."يتم انتخابو لذا

 :الأكلى" عمراف أبو حجلة "ترجمفي حتُ 

" ...الدتحدة الولايات خزانة من كيدفع القانوف، يحدده بدلا خدماتهم لقاء كالنواب الشيوخ يتقاضى "
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 :ك ترجم الثانية

 ينتخب التي الفتًة خلاؿ ينقص كلا يزاد لا خدماتو عن تعويضا لزددة، مواعيد في ،الرئيس  يتقاضى"
..." لذا

 :باؿ في ىذا الصدد"ك يقوؿ 

"(…) word meaning can only be arrived at through the study of the meaning of 

the word in the linguistic co-text of the sentence and sentence meaning depends 

,just as crucially , on the setting of the sentence in its communication context.” 

(Bell 1997: 103) 

لا يدكن الوصوؿ إلى معتٌ اللفظ إلا من خلاؿ دراسة معناه الوارد في السياؽ اللساني للجملة "

ترترتنا ."كيحصل معتٌ ىذه الجملة بصفة حاسمة حينما توضع في سياقها التوصيلي   

من خلاؿ الدثالتُ يفهم من السياؽ أف الدقابل الدادم الذم يتقاضاه الشيوخ ك النواب ك الرئيس ىو 

حق قانوني يدنحو إياىم الدشرع لقاء الخدمات التي يقدمونها للأمة، كفق الدتًترتُ في نقل الدلالة 

الصيغية فالتًترتتُ العربيتتُ تحملاف دلالة استحقاؽ النواب ك الشيوخ ك الرئيس لدقابل مادم كحق 

ترجم الجملتتُ بشكل لستلف رغم أنهما في النص " لباد"مشركع لقاء خدماتهم، لكن نلاحظ أف 

"الأصلي ترلتتُ متطابقتتُ في البناء النحوم ك في الدلالة فتًجم   shall receive أكلا " يتلقى"ب " 

"في الثانية ك كلمة " يحصل"ثم   Compensation في الثانية ك كذلك " مكافأة"ثم " تعويض"  ب"

"أين ترجم " لأبو حجلة"الأمر بالنسبة   Compensation ك ىذا يعد عيبا " تعويضا"ثم "  بدلا"ب" 

في التًترة ك دليلا على ارتباؾ الدتًجم فالتًترة القانونية يفتًض أف تكوف كالصياغة القانونية أم أف 
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الدلالة نفسها لا بد أف يعبر عنها بالكلمات نفسها في النص ذاتو، كفي ىذا الدثاؿ السياؽ كاحد ك 

.الجمل في النص الدصدر كاحدة فلابد أف تكوف التًترة كاحدة كذلك في النص الذدؼ  

(:1975) بوؿ ريكور كما يقوؿ  

"(…) c’est surtout la fonction du contexte de cribler la polysémie(…) des mots 

les uns par les autres. » (Ricouer 1975 :168). 

.ترترتنا." إنها خصوصا مهمة في غربلة تعدد معاني الألفاظ بعضها ببعض"  

في ىذا السياؽ ينفي الدشرع الحق في سلطة أك الحق في القياـ بعمل على : أما في حالة نفي الحق
 .الجهة الدقصودة، كعليو يعد القياـ بالفعل الدنفي خرقا للقانوف

 :2المادة الأولى الفقرة 

 :السلطة التشريعية

No Person shall be a Representative who shall not have attained to the Age of 

.twenty five 

 ":ناصر لباد "ترترها

 لأم شخص أف يصبح عضوا في لرلس النواب ما لم يكن قد بلغ سن الخامسة ك لا يجوز"
 ..."العشرين

 ":عمراف أبو حجلة "ترترهاك 

..." كما كالعشرين الخامسة سن بلغ قد يكن لم ما نائبا شخص أم يصبح لا "
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يحمل دلالة غامضة ىنا فهو " يصبح"لم تؤدم الدعتٌ الدراد من الفعل الكلامي فػ "أبو حجلة"  ترترة 
فهو يحمل دلالة الحاضر ك الدستقبل ك دلالة " لا يجوز"يحمل دلالة مستقبلية فحسب أما الفعل 

 "لا يحق"ك الأمثل ىو ترترتها ب" نفي الحق"صيغية 

 :10المادة الأولى الفقرة 

 :السلطات المحظورة على الولايات

...No State shall enter into any Treaty, Alliance, or Confederation 

 ":ناصر لباد "ترترها

 ..." لأم كلاية أف تصبح طرفا في أية معاىدة أك تحالف أك إتحادلا يحق"

 ":عمراف أبو حجلة "ترترهاك 

..." اتحاد أك حلف أم في تدخل أف أك معاىدة، أية تعقد أف كلاية لأية يجوز لا"

لصده يتًجم نفس الفعل في ترلة لشاثلة لاحقا " لا يحق"فبعد ترترتو الأكلى ب" لباد"ىناؾ تناقض عند 
ك ىذا يعتبر خطأ في التًترة القانونية أين يجب ترترة "لا يجوز"ب - ك في الدادة ك الفقرة ذاتها-

 .1الكلمة ك الجملة ذاتها بالتًترة ذاتها ك ذلك تفاديا للبس ك الغموض

 : أين ترجم  

No State shall, without the Consent of the Congress, lay any Imposts or Duties 

on Imports 

..."or Exports 

                                           
1 " المحاكمات البرلدانية"ثم " الاتهاـ أكلا"ب" لباد"الواردة في الفقرتتُ الثانية ك الثالثة من الدادة الأكلى أين ترترها  Impeachment   نفس الدلاحظة لصدىا عند الدتًترتُ في ترترة كلمة  

ك ىذا قد يحدث خلطا عند الدتلقي العربي الذم قد يتصور أف الكلمة لذا دلالتتُ لستلفتتُ " الاتهاـ البرلداني"ثم ب" الاتهاـ النيابي"أين ترترها ب" عمراف أبو حجلة"الدلاحظة ذاتها عند 
.في حتُ أنها تحمل دلالة كحيدة في النص الأصلي  
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 أف تفرض دكف موافقة الكونغرس ضرائب أك رسوـ على الواردات أك  كلاية لأيةيجوز  لا"
 ..." الصادرات

 ك من الدستحسن ترترتها بس في اللغة العربيةؿ إلى اؿنوعا ما " لا يجوز" بقد تؤدم ترترة نفي الحق
  "لا يجوز للمؤسسات ك الذيئات"للأفراد ك " لا يحق"ب

 : التكليف/ 2

 :أم أف الدشرع يكلف الجهة الدقصودة بالقياـ بالفعل الدنصوص عليو مثاؿ

 :2المادة الأولى الفقرة 

 :السلطة التشريعية

When vacancies happen in the Representation from any State, the Executive 

Authority thereof shall issue Writs of Election to fill such Vacancies. 

 ":ناصر لباد "ترترها

 ." انتخابات لدلء الفراغتقوـ بإجراءك إذا حدث فراغ في تدثيل أم كلاية فإف السلطة التنفيذية فيها "

 ":عمراف أبو حجلة "ترترهاك 

 إجراء  التنفيذية فيها إلىتدعو السلطةعندما يشغر مقعد أك أكثر من مقاعد النواب في أم كلاية، "
." انتخابات لدلء ىذا الدقعد أك الدقاعد الشاغرة

بالدعوة لإجراء انتخابات في حاؿ  (لرلس النواب)في ىذا الدثاؿ يكلف الدشرع السلطة التنفيذية 
فالدقصود ىنا ىو أف " لباد"شغور مقعد نيابي، نلاحظ أف ترترة عمراف أبو حجلة أحسن من ترترة 

يوفي " لإجراء...تدعو"تدعو السلطة لإجراء انتخابات باستدعاء الذيئة الناخبة فالفعل الدضارع الدباشر 
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يبدك غريبا ك متأثرا " لباد"في  ترترة " تقوـ ب"الدعتٌ ك ىو أحسن من حيث الأسلوب كوف الفعل 
 . لكاف أحسن" تجرم السلطة التنفيذية"باللغة الإلصليزية ك لو ترترها ب

 : السلطة التشريعية:2المادة الأولى الفقرة 

"The House of Representatives shall chuse their Speaker and other Officers; and 

shall have the sole Power of Impeachment." 

 ":ناصر لباد "ترترها

لرلس النواب انتخاب رئيس ك أعضاء مكتبو الآخرين، ك يكوف لمجلس النواب كحده سلطة ك يتولى "
."الاتهاـتوجيو   

 ":عمراف أبو حجلة "ترترهاك 

". لرلس النواب رئيسو ك سائر مسئوليو، ك تكوف لذذا المجلس كحده سلطة توجيو الاتهاـ النيابييختار"  
   

في ىذا الدثاؿ الثاني يكلف الدشرع لرلس النواب بانتخاب رئيسو ك كذا سائر أعضاء مكتبو، كىنا 
كما أف " التكليف"فالفعل يتولى يدؿ أكثر على " أبو حجلة"نلاحظ أف ترترة لباد أكفى من ترترة 

فعل من اللغة العامة ك لا يحمل الصبغة الرسمية التي يتطلبها " أبو حجلة"الذم استعملو " يختار"فعل 
فالعملية ىي عملية انتخابية ك ىي لشارسة ديدقراطية مؤسسة ك لا بد أف يكوف الفعل العربي "الدقاـ 

.يحمل الدلالة ذاتها  

 : إلزام صريح/3

أين يلزـ الدشرع الجهة الدقصودة بالقياـ بفعل ما ك لسالفة ذلك الفعل تنجر عنو تبعات 
جزائية كأف يتابع الشخص أماـ القضاء أك أف تكوف لسالفة الفعل مبطلة لو في نظر 

 . القانوف
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:7المادة الأولى الفقرة   

 :السلطة التشريعية

Every Order, Resolution, or Vote to which the Concurrence of the Senate and 

House of 

Representatives may be necessary (except on a question of Adjournment) shall 

be presented to the President of the United States; 

 

 ":ناصر لباد "ترترها

على رئيس الولايات الدتحدة أم أمر أك قرار أك تصويت يدكن أف تكوف موافقة يجب أف يعرض  "
(ما عدا الدسائل الدتعلقة بتأجيل الجلسات)لرلس النواب ك لرلس الشيوخ عليو لازمة   

 ":عمراف أبو حجلة "ترترهاك 

باستثناء موضوع رفع )كل أمر أك قرار أك تصويت يستلزـ موافقة لرلس الشيوخ ك لرلس النواب"
." لرئيس الولايات الدتحدةتقديدو ينبغي (الجلسات  

 

 :2 الفقرة 4المادة 

 :علاقة الحكومة الفيدرالية بالولايات
A Person charged in any State with Treason, Felony, or other Crime, who shall 

flee from 

Justice, and be found in another State, shall on Demand of the executive 

Authority of the 

State from which he fled, be delivered up, to be removed to the State having 

Jurisdiction of 

the Crime. 
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 ":ناصر لباد "ترترها

أم شخص متهم في أم كلاية بالخيانة أك الغدر أك بأية جريدة أخرل ك يهرب من العدالة ك يتم " 
أف  بناءا على طلب السلطة التنفيذية في الولاية التي ىرب منها  يجبالعثور عليو في كلاية أخرل،

 ." حتى يرجع إلى الولاية التي من اختصاصها الحكم في الجريدةيسلم

 ":عمراف أبو حجلة "ترترهاك 

 بارتكاب جناية أك أية جريدة أخرل، الذم يفرمن كجو في أم كلاية بالخيانة أكالشخص الدتهم "
 بناءا على طلب السلطة التنفيذية للولاية التي فر منها،  يسلمفي كلاية أخرل،العدالة، ك يعثر عليو 

 ."لينقل إلى الولاية التي لذا صلاحية النظر في جريدتو

للتًكيز على الطابع الإلزامي للفعل لكن صيغة البناء " يجب"أصح في استخداـ الفعل" لباد"ترترة 
أما في " غدر"ب " جناية"للمجهوؿ خاطئة ك تعد  تأثرا باللغة الدصدر كما أف ىناؾ خطأ في ترترة 

قد يفهم على أف درجة الإلزاـ أقل لكن البناء للمجهوؿ صحيح مع أف " يسلم" "أبو حجلة"ترترة 
 ".من اختصاصها" "لباد"لفظ غتَ مضبوط ك الأحسن ترترة " التي لذا صلاحية"ترترة 

 :التعبير عن دلالة مستقبلية/ 4

 :الديون القومية: 6المادة 

This Constitution, and the Laws of the United States which shall be made in 

Pursuance thereof; and all Treaties made, or which shall be made, under the 

Authority of the United States, shall be the supreme Law of the Land; and the 

Judges in every State shall be bound thereby, any Thing in the Constitution or 

Laws of any State to the Contrary notwithstanding. 

 



دراسة الددكنة: الفصل الخامس  

 

 
159 

 ":ناصر لباد "ترترها

 فيما بعد طبقا لو ك تريع الدعاىدات التي ستصدرك يصبح ىذا الدستور ك قوانتُ الولايات الدتحدة "
 تحت سلطة الولايات الدتحدة، القانوف الأسمى للبلاد، ك يلتزـ بذلك القضاة في التي ستبـرالدبرمة، أك 

 ."كل كلاية رغم ما يكوف لسالفا لذذا الدستور أك قوانتُ أم كلاية أخرل

 ":عمراف أبو حجلة "ترترهاك 

 تعقد تبعا لو، كتريع الدعاىدات الدعقودة أك التي  تصدرىذا الدستور، ك قوانتُ الولايات الدتحدة التي"
ك يكوف القضاة في تريع الولايات . تحت سلطة الولايات الدتحدة، تكوف القانوف الأعلى للبلاد

 ." ملزمتُ بو كلا يعتد بأم نص   في دستور أك قوانتُ أية كلاية يكوف لسالف لذلك

العقود "أقرب إلى الوصف ك التعريف مع غياب الإشارة إلى زمن الدستقبل ك نقوؿ " أبو حجلة"ترترة 
 "تعقد العقود"لا " تبـر العقود"ك " الدبرمة لا الدعقودة

 :التعريف و الوصف/ 5

 :2المادة الأولى الفقرة 

 :السلطة التشريعية

The House of Representatives shall be composed of Members chosen every 

second Year by 

the People of the several States, 

 ":ناصر لباد "ترترها

 أعضاء يتم انتخابهم كل عامتُ من قبل الشعب في الولايات الدتحدة يتشكل لرلس النواب من"
 ..."الأمريكية
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 ":عمراف أبو حجلة "ترترهاك 

..."  أعضاء يختاركف من قبل الشعب في لستلف الولاياتيتألف لرلس النواب من"

 :2 الفقرة 3المادة 

 :السلطة القضائية

The judicial Power shall extend to all Cases, in Law and Equity, arising under this 

Constitution, the Laws of the United States, and Treaties made, or which shall be made, under 

their Authority; 

 ":ناصر لباد "ترترها

تريع القضايا القانونية ك الدتعلقة بالإنصاؼ، ك التي ترتبط بهذا الدستور، تدتد السلطة القضائية إلى "
..".كقوانتُ الولايات الدتحدة، ك الدعاىدات التي أبرمت ك التي سيتبـر تحت سلطتها  

 ":عمراف أبو حجلة "ترترهاك 

تريع القضايا الدتعلقة بالقانوف ك العدؿ التي تنشأ في ظل أحكاـ ىذا تشمل السلطة القضائية "
..."  الدعقودة كالتي ستعقد بموجب سلطتهاكقوانتُ الولايات الدتحدة، ك الدعاىداتالدستور   
:3 الفقرة 3المادة   

:السلطة القضائية  
Treason against the United States, shall consist only in levying War against 

them, or in 

adhering to their Enemies, giving them Aid and Comfort... 

 ":ناصر لباد "ترترها

 ضد الولايات الدتحدة إلا على شن الحرب ضدىا، أك الدوالاة لأعدائها بتقديم لا تقتصر جريدة الخيانة"
 ..."الدعونة ك الدساعدة إليهم
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 ":عمراف أبو حجلة "ترترهاك 

 بشن حرب عليها، أك بالانضماـ إلى أعدائها ك لا تكوف إلا بحق الولايات الدتحدة جريدة الخيانة"
 ..."تقديم العوف ك الدساعدة لذم

فهي " أبو حجلة" أما ترترة ترترة لباد أحسن كونو ترترها بجملة فعلية فالجملة العربية ترلة فعلية أكلا
  .لزاكاة للبناء النحوم للجملة الدصدر ك ىذا غتَ جائز لأف بناء الجملة في اللغة العربية بناء فعلي

 :الشرط/6

أف الفعل لا يكوف صحيحا أك مقبولا في نظر القانوف إلا بشرط صحة  يقصد بالشرط في لغة القانوف
 . يضعو الدشرع

 :2المادة الأولى الفقرة 

 :السلطة التشريعية

No Person shall be a Representative who shall not have attained to the Age of 

twenty five Years, and been seven Years a Citizen of the United States, and who 

shall not, when elected, be an Inhabitant of that State in which he shall be 

chosen 

 ":ناصر لباد "ترترها

 سن الخامسة ك ما لم يكن قد بلغ ، في لرلس النوابك لا يجوز لأم شخص أف يصبح عضوا" 
في كقت انتخابو ما لم يكن ، ك يكن  مواطنا أمريكيا منذ سبع سنوات على الأقل ما لمالعشرين، ك 

."  التي سيتم انتخابو فيهامقيما في الولاية
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 ":عمراف أبو حجلة "ترترهاك 

 سبع عليو مضت تكن لم كما كالعشرين الخامسة سن بلغ قد يكن لم مانائبا  شخص أم لا يصبح"
 يتم التي الولايات سكاف من انتخابو، لدل يكن لم كما الدتحدة، الولايات مواطتٍ سنوات ك ىو من

 ".فيها اختياره

  .في لغة القانوف نقوؿ انتخابو كليس اختيارهك " لأبو حجلة"ترترة حرفية 

 :الجواز أو دلالة تقديرية/7

فعوض أف يضع الدشرع شرطا لصحة الفعل قانونا، يخوؿ للجهة الدقصودة سلطة .ك ىو يقابل الشرط 
 .تقدير الدوقف ك تكوف صحة الفعل قانونا من عدمها حسب تقدير الجهة الدخولة

:8المادة الأولى الفقرة   
:السلطات الممنوحة للكونغرس  

"To make all Laws which shall be necessary and proper for carrying into Execution the 

foregoing Powers, and all other Powers vested by this Constitution in the Government of the 

United States, or in any Department or Officer thereof." 

 

 ":ناصر لباد "ترترها

للقياـ بتنفيذ السلطات الدشار إليها، ك كل التي تكوف مناسبة ك ملائمة كضع تريع القوانتُ "
أك لأم مصلحة إدارية أك . السلطات الأخرل التي يخولذا ىذ الدستور لحكومة الولايات الدتحدة

.موظف تابع لذا  

لكي توضع موضع التي تكوف ضركرية ك مناسبة سن تريع القوانتُ "": عمراف أبو حجلة "ترترهاك 
التنفيذ، السلطات آنفة الذكر ك تريع السلطات الأخرل التي ينيطها ىذا الدستور بحكومة الولايات 

 ."الدتحدة أك بأية إدارة أك موظف تابع لذا
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 :3 الفقرة 2المادة 

 :السلطة القضائية
"He shall from time to time give to the Congress Information of the State of the Union, and 

recommend to their Consideration such Measures as he shall judge necessary and expedient... 

and in Case of Disagreement between them, with Respect to the Time of Adjournment, he 

may adjourn them to such Time as he shall think proper..." 

 

 ":ناصر لباد "ترترها

يقدـ الرئيس للكولصرس من كقت لآخر معلومات عن حالة الإتحاد، كما يقدـ لو توصيات بالتدابتَ "
ك يدكن للرئيس أف يؤجل اجتماعات المجلستُ إلى الدوعد الذم ...، يعتقد أنها ضركرية ك مناسبةالتي

..."يراه مناسبا  

 ":عمراف أبو حجلة "ترترها ك .

يزكد الرئيس الكونغرس من كقت لآخر، بمعلومات عن حاؿ الإتحاد، كيقدـ لو للدراسة،توصيات "
ك في حاؿ حدكث خلاؼ بينهما بالنسبة إلى ... يعتقد أنها ضركرية كملائمةبتلك الإجراءات التي

..." يراه ملائماموعد إرجاء الجلسات، فلو أف يرجئها إلى الدوعد الذم   
يحمل دلالة السلطة تقديرية رغم كوف ىذه الدلالة ىي من دلالة الفعل الصيغي  shall ُفي الدثالت 
 أعلاه نلاحظ أف 

 .فللجهة الدوكل إليها سلطة تقدير ملائمة ك تناسب الفعل الكلامي مع الدقاـ كي يكوف الفعل مطابقا للقانوف 

may 

كمعناه أنو في حاؿ كاف الأمر كذا فإف الدشرع في ىذه الحاؿ  Ifتأتي غالبا بعد :  الفرضية/8
 .يستشرؼ كقوع أمر طارئ ك ينص على ما يجب اتخاذه من تدابتَ لجعلو صحيحا في نظر القانوف

 

 :7المادة الأولى الفقرة
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 :السلطة التشريعية

If any Bill shall not be returned by the President within ten Days (Sundays excepted)" 

..."after it shall have been presented to him, the Same shall be a Law 

 

 ":ناصر لباد "ترترها

بعد  (ما عدا أياـ الأحد) أم مشركع قانوف في غضوف عشرة أياـ إذا لم يقم الرئيس بإعادةك "...
 ..."يصبح قانونا ىذا فإف مشركع القانوفعرضو عليو، 

 

 ":عمراف أبو حجلة "ترترها ك .

 تقديدو من )الأحد أياـ منها تستثتٍ( أياـ عشرة غضوف في مشركع قانوف أم يعد الرئيس لم إذا"...
..." قانونا ذاؾ القانوف مشركع أصبح لو،

 

إذا لم يقم " أبلغ ففي العربية يستحسن استخداـ فعل مضارع مباشر فلا يقاؿ" أبو حجلة"ترترة 
" إف"لأداة التوكيد " لباد"ك ىذا أفضل ك أبلغ، ك استعماؿ " إذا لم يعد الرئيس"بل " الرئيس بإعادة

 .أحسن لأنو تركز على أف الفعل يصبح قانونا بقوة القانوف
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 :دلالة غير صيغية/9

 :5المادة الأولى الفقرة 

 : السلطة التشريعية

Neither House, during the Session of Congress, shall, without the Consent of the 

other, adjourn for more than three days, nor to any other Place than that in which 

the two Houses shall be sitting. 

 

 ":ناصر لباد "ترترها

كلا يحق لأم من المجلستُ خلاؿ انعقاد دكرة الكولصرس ك دكف موافقة المجلس الآخر أف يؤجل "
 أف ينعقد اعتادجلساتو لأكثر من ثلاثة أياـ، أك أف ينقلها إلى أم مكاف آخر خلاؼ الدكاف الذم 

 .فيو المجلساف

 ":عمراف أبو حجلة "ترترهاك 

لأم من المجلستُ، أثناء انعقاد دكرة الكونغرس، رفع جلساتو  لأكثر من ثلاثة أياـ، دكف  لا يجوز"
الذم كما لا يجوز لأم منهما نقل جلساتو  إلى أم مكاف خلاؼ الدكاف . موافقة المجلس الآخر

 ." فيو المجلسافيلتئم

 :2 الفقرة 4المادة 

 :العلاقات بين الولايات

A Person charged in any State with Treason, Felony, or other Crime, who shall 

flee from Justice, and be found in another State 
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 ":ناصر لباد "ترترها

أم شخص متهم في أم كلاية بالخيانة أك الغدر أك بأية جريدة أخرل ك يهرب من العدالة ك يتم "
 ."العثور عليو في كلاية أخرل

 ":عمراف أبو حجلة "ترترهاك 

 بارتكاب جناية أك أية جريدة أخرل، الذم يفرمن كجو في أم كلاية بالخيانة أكالشخص الدتهم "
 ."في كلاية أخرلالعدالة، ك يعثر عليو 

 .  في ىذه الأمثلة جاء الفعل الصيغي بدلالة غتَ صيغية ك ىو في ىذا الدقاـ لا يؤدم أم دكر دلالي

بدلالات لستلفة راجع أساسا إلى السياؽ ك إلى الوظيفة  shallكعلى العموـ فإف كركد الفعل الصيغي 
التي يريدىا لو الدشرع، كعلى الدتًجم تحرم السياؽ ك ما يصاحب الفعل من كلمات ك الدتلقتُ 

الدقصودين ك علاقة الدتكلم بالدتلقتُ، ككذا طبيعة النص لتحديد الدلالة الدقصودة كترترتها بشكل 
 .صحصيح

(.1971)تقوؿ ريشو دك  

"Chaque mot possède généralement plusieurs sens, le choix du signifié 

particulier au texte lu dépend des mots de la phrase qui entourent le mot 

concerné ; mais aussi des phrase précédentes, de la matière du sujet 

traité(…) "Françoise Richaudeau 1971 :12 quoted in lederer 1994 :36) 

يكوف لكل لفظ غالبا عدة معاني كيتوقف اختيار مدلوؿ خاص بالنص الدقركء على ألفاظ الجملة "

." التي تحيط باللفظ الدشار إليو، إلا أنو يتوقف كذلك على الجمل السابقة ك على الدوضوع الدعافً

 ترترتنا
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May2.1.4.V : ىو ثاني الأفعاؿ الصيغية الأكثر كركدا في النصوص القانونية دلالتو الأساسية ىي
الجواز في مقابل الإلزاـ  ك منح سلطة تقديرية في مقابل إعطاء الحق أك تخويل السلطة كرد ىذا الفعل 

 : مرة ك بثلاث دلالات ىي39 –دستور الولايات الدتحدة - في مدكنتنا

 ":إمكان"دلالة معرفية /1

ك ىو عكس اليقتُ ك كما رأينا في الفصل الأكؿ ىذه دلالة معرفية تعبر عن عدـ يقتُ الدتحدث أك 
 .الكاتب من صحة قولو

 :2المادة الأولى الفقرة 

 :السلطة التشريعية
Representatives and direct Taxes shall be apportioned among the several States [which 

may be included within this Union, according to their respective Numbers, which shall be 

determined by adding to the whole Number of free Persons, including those bound to Service 

for a Term of Years, and excluding Indians not taxed, three fifths of all other Persons.] 

 

 ":ناصر لباد "ترترها

 ضمن ىذا الإتحاد التي يدكن أف تدخل الولايات لستلف بتُ الدباشرة كقيمة النواب عدد يتحدد"
 ..." كلايةسكاف كل  عددحسب نسبة

 ":عمراف أبو حجلة "ترترهاك 

 عدد بنسبة الاتحاد ىذا يضمها قد التي( الولايات لستلف بتُ الدباشرة النواب كالضرائب عدد يوزع "
 ..."منها سكاف كل
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الجواز ىو رخصة يدنحها الدشرع للجهة الدقصودة بالقياـ بفعل ما ك يكوف أصل الفعل إما  :الجواز/2
 .غتَ مسموح بو قانونا أك أف الفعل خاضع لشركط يضعها الدشرع كي يصبح قانونيا

 :3المادة الأولى الفقرة 

 :السلطة التشريعية
“…during the Recess of the Legislature of any State, the Executive thereof may make 

temporary Appointments until the next Meeting of the Legislature, which shall then fill such 

Vacancies.]…” 

 

 ":ناصر لباد "ترترها

القياـ عندئذ يدكنها خارج دكرات المجلس التشريعي لولاية ما، فإف السلطة التنفيذية لذذه الولاية "
 تعيينات مؤقتة حتى يحتُ موعد الاجتماع التالي للمجلس التشريعي الذم يتولى مهمة تزكيد بإجراء

 .ىذه الدقاعد الشاغرة

 ":عمراف أبو حجلة "ترترهاك 

 تعيينات تجرم أف الولاية تلك التنفيذية في للسلطة جاز ما، لولاية الذيئة التشريعية عطلة خلاؿ… "
 ")...الشاغرة بملء الدقاعد عندئذ يقوـ الذم التشريعي للمجلس التالي الاجتماع يعقد ريثما مؤقتة

ترترة خاطئة لأف فعل الإمكاف قد يحمل لبسا فقد يعتٍ ..." القياـ بإجراء...يدكنها " "لباد"ترترة 
أم " الجواز"القدرة أك الاستطاعة أك الاحتماؿ ك الوظيفة الدلالية ىنا تبعا للسياؽ ك الدقاـ ىنا ىو 

يعد إطنابا ك تأثرا بالغة " القياـ بإجراء"يجوز قانونا للسلطة التنفيذية إجراء تعيينات كما أف الفعل
 .ك عليو فتًترة أبو حجلة أصح ك أدؽ" تجرم تعيينات" ففي اللغة العربية نقوؿ2الدصدر 

                                           
2 70انظر الفصل الثاني ص  غتَ مناسب ك خاطئ (120: 1997كراكتَة .س )كىو ما يعتبره     
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 :5المادة الأولى الفقرة 

 :السلطة التنفيذية

Each House shall be the Judge of the Elections, Returns and Qualifications of its own 

Members, and a Majority of each shall constitute a Quorum to do Business; but a smaller 

Number may adjourn from day to day, and may be authorized to compel the Attendance of 

absent Members, in such Manner, and under such Penalties as each House may provide. 

 

 ":ناصر لباد "ترترها

يكوف كل لرلس حكما في انتخابات أعضاءه، ك عدد الأصوات التي تحصلوا عليها، ك شركط "
نو يدكن قابليتهم للانتخاب،  الأغلبية في أم المجلستُ ضركرية حتى تكوف مداكلتهما مقبولة، غتَ أ

 يرخص لو لإجبار الأعضاء الغائبتُ على ك يدكن أف أقل أف يؤجل الجلسة من يوـ لآخر، لعدد
 ." أم من المجلستُالتي يحددىاالحضور بالطريقة 

 ":عمراف أبو حجلة "ترترهاك 

من  كل في الأغلبية كتشكل .كمؤىلاتهم كنتائجها أعضائو انتخابات في الحكم ىو المجلستُ من  كل"
 إلى يوـ من الجلسات يؤجل أف أصغر لعدد يدكن كلكن بأعمالو، لقيامو القانوني النصاب المجلستُ

،  يراىا التي بالطريقة الحضور على الدتغيبتُ الأعضاء إجبار سلطة المجلستُ من كل كقد يخوؿ يوـ
 ."فرضها يرتأل التيالعقوبات  كبمقتضى

ىناؾ لبس في الفعل الأكؿ في كلا التًترتتُ فأصل الفعل ىو التًخيص لعدد أقل بتأجيل الجلسات ك 
يشوه الوظيفة الدلالية كما رأينا في الدثاؿ السابق، لأف الفعل الكلامي الدقصود " الإمكاف"عليو ففعل 

ىنا ىو التًخيص لعدد أقل بالتأجيل لأف الأصل ىو أف يكوف ىناؾ أغلبية كي يجوز التأجيل لكن 
مع الفعل الثاني في حتُ ترترة  "لباد "الدشرع ىنا يرخص للأقلية القياـ بذلك الفعل، الخطأ ذاتو يكرره 
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أما . للمجلستُ إجبار الأعضاء الدغيبتُ على الحضور" يخوؿ ك يجيز"أصح فالدشرع ىنا " أبو حجلة"
 .الفعل فهو منح سلطة تقديرية للمجلس

فهذا مصطلح قانوني  ك ىذا خطأ" الأغلبية"أين ترترو ب Quorumلكلمة " لباد"ىناؾ خطأ في ترترة 
 أبو حجلة  "ك ىو كما ترترو " النصاب القانوني"يقابلو في اللغة العربية 

Each House may determine the Rules of its Proceedings, punish its Members for disorderly 

Behavior; and, with the Concurrence of two thirds, expel a Member. 

 ":ناصر لباد "ترترها

 كل لرلس كضع نظامو، ك فرض العقوبات على أعضاءه لإخلالذم بالنظاـ، كما يدكنو  يتولىك"
 ."بموافقة ثلثي الأعضاء طرد عضو من أعضاء المجلس

 ":عمراف أبو حجلة "ترترهاك 

 غتَ سلوكهم على أعضاءه يعاقب الداخلي كأف نظامو قواعد يضع أف المجلستُ من لكل يدكن "
 .الأعضاء أحد طرد الثلثتُ، بموافقة كما يدكنو النظامي،

كىذا خطأ لأنو فعل تكليف ك ىذه " يتولى" في ىذا الدثاؿ ب mayحتُ ترجم  " لباد" لم يوفق 
" يجوز" فالأصح أف تتًجم" أبو حجلة"  ك الشيء ذاتو عند mayالوظيفة الدلالية ليست من كظائف 

لأف الدشرع في ىذا السياؽ يجيز لكلا المجلستُ كضع القوانتُ الداخلية ك معاقبة " يدكن" ك ليس
 .الأعضاء الدخالفتُ فهو فعل كلامي بمعتٌ الجواز لا التكليف ك لا الإمكاف

:1 الفقرة 2المادة   
:السلطة التنفيذية  

The Congress may determine the Time of chusing the Electors, and the Day on which they 

shall give their Votes; which Day shall be the same throughout the United States. 

 ":ناصر لباد "ترترها
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يدكن للكولصرس أف يحدد موعد اختيار  الذيئة الانتخابية، ك اليوـ الذم تدلي فيو بأصواتها، على أف "
."يكوف ذلك اليوـ كاحدا في تريع ألضاء الولايات الدتحدة  

 ":عمراف أبو حجلة "ترترهاك 

 أف يجب يوـ كىو بأصواتهم، فيو يدلوف الذم كاليوـ الناخبتُ اختيار موعد أف يحدد للكونغرس يجوز"
 ".الدتحدة الولايات ألضاء تريع في يكوف كاحدا

لأف الدشرع يجيز للكونغرس تحديد موعد الاستحقاؽ " لباد"أصح من ترترة " أبو حجلة"ترترة 
الانتخابي لكن يضع شرطا ىو أف يكوف اليوـ الدختار كاحدا على مستول القطر ك إلا سقط الجواز ك 

 .  أصبح باطلا

 السلطة التقديرية ىي أيضا رخصة يدنحها الدشرع يجيز فيها للجهة :منح السلطة التقديرية/ 3
الدقصودة القياـ بفعل ما يكوف أصلو غتَ مسموح بو، لكن عوض أف يضع شركطا للرخصة أك الجواز 

 . يدنح الدشرع للجهة الدقصودة صلاحية تقدير الدوقف ك تكييفو

 :4المادة الأولى الفقرة 

 :السلطة التشريعية
The Times, Places and Manner of holding Elections for Senators and Representatives, shall be 

prescribed in each State by the Legislature thereof; but the Congress may at any time by Law 

make or alter such Regulations, [except as to the Places of chusing Senators.] 

 ":ناصر لباد "ترترها

تحدد الذيئة التشريعية في كل كلاية مواعيد ك أماكن ك طريقة إجراء الانتخابات لمجلس الشيوخ ك "
 أف يضع ىذه الإجراءات أك يغتَىا بقانوف، في أم كقت الكولصرس في استطاعةالنواب، إلا أنو 

 ."باستثناء ما يتعلق بأماكن اختيار أعضاء لرلس الشيوخ
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 كل في تحددىا كالنواب الشيوخ انتخابات كأماكن كطريقة  مواعيد"": عمراف أبو حجلة "ترترهاك 
 ىذه مثل فيو يحدد قانونا يسن أف ،كقت أم في  للكونغرس،يدكن كلكن التشريعية، ىيئتها كلاية

 (.اختيار الشيوخ بدكائر يتعلق ما في إلا( يعدلذا، أك الأنظمة

ىنا يحمل دلالة التخويل ك منح السلطة كما رأينا في " حرؼ الدعتٌ اللاـ"لأف " للكونغرس أف" تتًجم 
فعل عاـ ك غتَ دقيق لا يصلح في التًترة القانونية ك قد " يدكن"  ك لأف الفعل shallذلك في ترترة 

في "تدؿ على السلطة التقديرية للكونغرس فمعناىا ضمنيا " في أم كقت"يؤدم إلى اللبس ك ىنا ترلة 
فالدشرع ىنا يفتح المجاؿ للكونغرس في اتخاذ القرار الذم يراه مناسبا " أم كقت يراه الكونغرس مناسبا

تؤدم إلى اللبس ك لا تؤدم الدعتٌ ك الوظيفة الدرادة من " يدكن"ك ترترة الفعل في كلا الحالتتُ ب
رغم كونها قريبة من الدعتٌ إلا أنها تبقى عامة ك غتَ " في استطاعة" لباد"النص الأصلي، إلا أف ترترة 

أين ابتدأ الجملة بإسم ك ىذا تأثرا بالبناء النحوم " أبو حجلة"ملاحظة فيما يخص ترترة . دقيقة
للجملة الأصل ك ىذا نعده عيبا في التًترة لأنو رغم كوف اللغة العربية  تقبل الجمل الإسمية إلا أف 

 .في ترترتو" لباد"الأحسن كالأفضل ىو استعماؿ الجمل الفعلية  كما فعل ذلك 

 :7المادة الأولى الفقرة 

 :السلطة التشريعية

All Bills for raising Revenue shall originate in the House of Representatives; but 

the Senate may propose or concur with Amendments as on other Bills. 

 ":ناصر لباد "ترترها

تريع الدشاريع الخاصة بالضرائب يجب أف تصدر أكلا مشاريع من لرلس النواب، غتَ أنو يدكن لمجلس "
 ." الشيوخ أف يقتًح أك يوافق على إدخاؿ تعديلات، كما ىو الحاؿ في مشاريع أخرل

 ":عمراف أبو حجلة "ترترهاك 
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 أف الشيوخ لمجلس كلكن النواب، لرلس في تطرح دخل بتحصيل الخاصة مشاريع القوانتُ  تريع"
 ".الأخرل القوانتُ مشاريع في كما تعديلات، على  يوافق أكيقتًح

يخوؿ الدشرع لمجلس الشيوخ سلطة اقتًاح أك الدوافقة على التعديلات ك كذا الدشاريع ك القوانتُ الأخرل 
ك ىي سلطة تقديرية ىنا لأف لرلس الشيوخ يعدؿ ك يقتًح ك يوافق على القوانتُ استنادا لتقديره لددل 

 توافق تلك القوانتُ مع ما ينص عليو الدستور

من خلاؿ الأمثلة السابقة نلاحظ أف الغموض ك اللبس الذم تحملو الأفعاؿ الصيغية الإلصليزية قد 
 ينتقل إلى اللغة العربية من خلاؿ ترترتها 

: حتُ قاؿ"1977لايونس"  ما ذىب إليوككه  

" The ambiguity found in sentences containing ' must' and 'may' is also found in 

comparable sentences ,in other languages this suggests the existence of modality 

, together with its accompanying difficulties , in most languages." 

 

" must" إف الغموض الذم لصده في ترل تحتوم على" " may " ك  يوجد في ترل مقابلة في اللغات  
ترترتنا  ."الأخرل ىذا يفرض كجود صيغية مع صعوباتها الدصاحبة لذا في أغلب اللغات  

ك لذذا تعتُ على الدتًجم تحرم الدقة في ترترتو كي لا يفلت اللبس إلى متلقي لغة الذدؼ، ك ىذا ما 
. من شأنو أف يجعل الدتًجم يضطلع بدكر الدشرع كما رأينا في الفص الثالث  

Must3.1.4.V: 

نظرا لعدـ كركد ىذا الفعل الصيغي في مدكنتنا الرئيسية لجأنا إلى أمثلة من القانوف الأساسي لمحكمة 
 .العدؿ الدكلية

 .أمثلة من القانوف الأساسي لمحكمة العدؿ الدكلية، كجاء في تريع الحالات بإلزاـ صارـ ك صريح
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 :48المادة

The Court shall make orders for the conduct of the case, shall decide the form 

and time in which each party must conclude its arguments, and make all 

arrangements connected with the taking of evidence. 

 :ترترت

تضع المحكمة التًتيبات اللازمة لستَ القضايا، كتعتُ للمتقاضتُ شكل تقديم الطلبات ك ميعاد  "
 ."تقديدها، كما تحدد الدنهج الذم يتبع في تلقي البيانات

في  mustيقع الإلزاـ في ىذا الدثاؿ على الدتقاضتُ ك مصدر الإلزاـ ىو المحكمة لذلك فإف استخداـ 
 .ىا أماـتقاضتُالملزلو كوف المحكمة في مقاـ يجعل لذا اليد العليا ك السلطة في فرض الإلزاـ على 

 2 الفقرة 53 المادة

2. The Court must, before doing so, satisfy itself, not only that it has jurisdiction 

in accordance with Articles 36 and 37, but also that the claim is well founded in 

fact and law. 

 :ترترت

ك على المحكمة قبل أف تجيب ىذا الطلب من أف تتثبت من لذا كلاية القضاء كفقا لأحكاـ الدادتتُ "
."ثم من أف الطلبات تقوـ على أساس صحيح من حيث الواقع ك القانوف37ك 36  

في ىذا الدثاؿ يضع الدشرع إلزاما على المحكمة التي يتعتُ عليها التثبت من متطلبات التقاضي 
الأساسية ك ىي أف يكوف لذا الاختصاص الإقليمي ك أف تكوف الوقائع مثبتة ك مؤسسة ك جاء 

استخداـ الفعل الصيغي ىنا أيضا في لزلو كوف الدشرع الذم يسن القوانتُ لديو السلة لفرض إلزاـ 
ك ىو حرؼ معتٌ في العربية يدؿ على الإلزاـ ك على أف " على"على المحكمة، ك ترجم الفعل ب

. مصدر الإلزاـ أعلى سلطة من الجهة الدوجو إليها ىذا الإلزاـ  
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 :4 الفقرة 61 المادة

The application for revision must be made at latest within six months of the 

discovery of the new fact. 

 :ترترت

." يجب أف يقدـ التماس إعادة النظر، خلاؿ ستة أشهر على الأكثر من تكشف الواقعة الجديدة "  
 

 كقع الإلزاـ في ىذا الدثاؿ على طلب الالتماس ك ىو تراد ك عليو فاستخداـ must جاء في لزلو
 الفعل

.كانت موفقة لأف يحمل دلالة الوجوب أم القياـ بالفعل على كجو الإلزاـ" يجب"كما أف ترترتو ب  
 

Can4.1.4.V: 

 عدـ الإمكاف أك القدرة على تحقيق شيء ما أك استحالة صحة الخبر ك لذلك فإف: الاستحالة/ 1

Canفي صيغة النفي ىي النفي الصيغي ؿ   Must في دلالتو الدعرفية مثاؿ: 

this man is wearing an overall, he must be the doctor. 

 ."ىذا الرجل يرتدم مئزرا لابد أف يكوف ىو الطبيب"

this man is not wearing an overall, he cannot be the doctor. 

." ىذا الرجل لا يرتدم مئزرا، لا يدكن أف يكوف ىو الطبيب"

 :4 الفقرة 4المادة 

 :العلاقات بين الولايات

"The United States shall guarantee to every State in this Union a Republican 

Form of Government, and shall protect each of them against Invasion; and on 
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Application of the Legislature, or of the Executive (when the Legislature cannot 

be convened) against domestic"Violence. 

 ":ناصر لباد "ترترها

تضمن الولايات الدتحدة لكل كلاية في ىذا الإتحاد كجود حكومات ذات نظاـ ترهورم، ك تحمي "
 اجتماع عند تعذر)كلا منها ضد الغزك، ك تعمل بناء على طلب الذيئة التشريعية، أك السلطة التنفيذية

 ."على مقاكمة أعماؿ العنف الداخلية (الذيئة التشريعية

 ":عمراف أبو حجلة "ترترهاك 

 من منها كلا كتحمي ترهورم نظاـ حكومة ذات الاتحاد ىذا في كلاية لكل  الدتحدةتضمن الولايات"
 الذيئة انعقاد تعذر حاؿ في( التنفيذية السلطة أك التشريعية، الذيئة طلب على بناء تحميها، كما الغزك،

" .الداخلية العنف أعماؿ من )التشريعية

  في ىذا الدثاؿ بدلالة صيغية معرفية ك ىي نفي الإمكاف canجاء 

 .من القانوف الأساسي لمحكمة العدؿ الدكلية

 :المنع/2

 :1 الفقرة 18المادة 

1. No member of the Court can be dismissed unless, in the unanimous opinion of 

the other 

members, he has ceased to fulfill the required conditions. 

 :ترترت
 ."لا يفصل عضو في المحكمة إلا إذا أترع سائر الأعضاء على أنو غتَ مستوؼ للشركط الدطلوبة"
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أم انو يدنع منعا باتا فصل عضو ما إلا في حاؿ  mustيقابل ىذا الدنع الإلزاـ الصارـ الذم يحملو 
 ىي النفي الصيغي ؿ canلأنو كما رأينا أترع سائر الأعضاء على أنو غتَ مستوؼ للشركط 

must ك ىذه التًترة أدت الدعتٌ الدقصود" يفصل"ككفق الدتًجم في ترترتها بنفي الفعل الدضارع. 

Will5.1.4.V : 

 :تكرر ىذا الفعل في مدكنتنا ثلاث مرات ك جاء بدلالتتُ لستلفتتُ

 . ىي الدلالة الرئيسية لذذا الفعل في اللغة الإلصليزية العامة  ك:التعبير عن المسقبل/1

 :10المادة الأولى الفقرة 

 :ما يحضر على الولايات
No State shall, without the Consent of Congress, lay any Duty of Tonnage, keep 

Troops, or Ships of War in time of Peace, enter into any Agreement or Compact 

with another State, or with a foreign Power, or engage in War, unless actually 

invaded, or in such imminent Danger as will not admit of delay. 

 

 ":ناصر لباد "ترترها

 أك بالجند تحتفظ أك، مولةافٌ على رسوـ أية الكولصرس، موافقة دكف تفرض، أف كلاية، لأية  يجوزلا"
 أك تدخل أجنبية، دكلة أك أخرل كلاية أك إبراـ أية اتفاقية أك تعهد مع  السلم، كقت في حربية سفن

 ."كلا  يحتمل أم تأختَفي حرب، إلا إذا تعرضت لغزك فعلا أك في حالة كجود خطر كشيك الوقوع 

 

 ":عمراف أبو حجلة "ترترهاك 
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بقوات  تحتفظ أك السفن، تزولة على رسوـ أية تفرض أف الكونغرس، موافقة دكف كلاية، لأية  يجوزلا"
 دكلة أك أخرل كلاية مع ميثاؽ أك اتفاؽ أم تعقد أك السلم، كقت في حربية سفن أك عسكرية
 ."بالتأختَ يسمح لا داىم خطر ىناؾ كاف إذا أك فعلا، غزيت إذا إلا في حرب تشتبك أك أجنبية،

 :التعهد و الالتزام/2

 :1 الفقرة 2المادة

 :السلطة التنفيذية

"Before he enter on the Execution of his Office, he shall take the following Oath 

or Affirmation: —“I do solemnly swear (or affirm) that I will faithfully execute 

the Office of President of the United States, and will to the best of my Ability, 

preserve, protect and defend the Constitution of the United States.” 

 ":ناصر لباد "ترترها

سأتولى  رسميا أنتٍ )أؤكد أك(  أقسم:ق، فإنو يؤدم اليمتُ أك القسم التالي الرئيس مهاـ يبدأأف  قبل"
، ك  دستور الولايات الدتحدةعلىسأحافظ  كظائف رئيس الولايات الدتحدة، ك أنتٍ بكل إخلاص

 ."  ك طاقتيكسعي أتزيو ك أدافع عنو بكل ما في

 ":عمراف أبو حجلة "ترترهاك 

 جازما أقسم» :التالي التوكيد أك القسم يؤدم أف منصبو، مهاـ تنفيذ في يشرع أف الرئيس قبل على"
 في ما أقصى سأبذؿ كبأنتٍ الدتحدة الولايات رئيس منصب بمهاـ بإخلاص سأقوـ بأنتٍ)أؤكد أك(

« . كأدافع عن دستور الولايات الدتحدة كأتزي لأصوف كسعي
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عندما يصرؼ مع ضمتَ الدتكلم فإف ذلك يحمل دالة التعهد  willكما رأينا في الفصل الثاني فإف 
ك ىو فعل يحمل دلالة " سأتولى"أدؽ حتُ ترجم الفعل الأكؿ ب" لباد"ك الالتزاـ  جاءت ترترة 

 .تحمل دلالة الدستقبل أكثر من الإلتزاـ" سأقوـ" "أبو حجلة"الالتزاـ ك قطع العهد أما ترترة 

Should6.1.4.V: 

 :أ مرة كاحدة بدلالة الفرضية.ـ. كرد ىذا الفعل في دستور الو

 :1 الفقرة 2المادة 

 :السلطة التنفيذية
"...In every Case, after the Choice of the President, the Person having the greatest Number of 

Votes of the Electors shall be the Vice President. But if there should remain two or more who 

have equal Votes, the Senate shall chuse from them by Ballot the Vice President..." 

 

 ":ناصر لباد "ترترها

  بعد الذيئة الناخبة،أصوات من عدد أكبر ك في كل الحالات يصبح الشخص الذم يحصل على" 
 ك تساكت الأصوات الدمنوحة لشخصتُ أك أكثر، يتولى  حدثكإذا. لرئيسؿ انائب الرئيس، اختيار

 ."الاقتًاعلرلس الشيوخ اختيار نائب الرئيس عن طريق 

 

 ":عمراف أبو حجلة "ترترهاك 

 الناخبتُ أصوات من عدد أكبر على الحائز الشخص يصبح الرئيس، اختيار  بعدكفي كل حاؿ "...
، شخصاف أك أكثر لديهما عدد متساك من الأصوات، تعتُ على لرلس بقي كإذا .الرئيس نائب

 ...".)الرئيس نائب السرم الشيوخ أف يختار من بينهما أك من بينهم بالاقتًاع
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 :من القانوف الأساسي ؿ حكمة العدؿ الدكلية 

 : نفي الحق/1

 :من القانوف الأساسي لمحكمة العدؿ الدكلية

 : 2 الفقرة 24المادة 

2. If the President considers that for some special reason one of the members of 

the Court should not sit in a particular case, he shall give him notice 

accordingly. 

:ترترت  
أحد أعضاء المحكمة في الفصل في قضية لا يجوز أف يشتًؾ إذا رأل الرئيس ، لسبب خاص أنو "

."معينة فيخطر ذلك العضو الدذكور بذلك  
 

  جاء في ىذا الدثاؿ بدلالة نفي الحق أم إف لم يكن يحق لأحد أعضاء حضور الجلسة يخطره القاضي بذلك

should  

خاصة في ما تعلق بالأفراد ك ذلك تحريا للدقة ك الوضوح" لا يحق"يستحسن ترترتها ب  shall ك لكن كما قلنا  
.مع أمثلة   

  :الإلزام/2

 :من القانوف الأساسي لمحكمة العدؿ الدكلية

:9المادة   
At every election, the electors shall bear in mind not only that the persons to be 

elected should individually possess the qualifications required, but also that in 

the body as a whole the representation of the main forms of civilization and of 

the principal legal systems of the world should be assured. 
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:ترترت  
 

 الناخبوف كل فرد منهم حاصل على  أف يكوفعلى الناخبتُ عند كل انتخاب أف يراعوا أنو لا يكفي"
تأليف الذيئة في ترلتها كفيلا بتمثيل الدنتديات الكبرل ينبغي أف يكوف الدؤىلات الدطلوبة إطلاقا، بل 

."ك النظم القانونية الرئيسية في العالم  
 

. أم ينبغي توفر الشركط في ىؤلاء الناخبتُ لزكما" أف يكوف الناخبوف"ترجم ىنا الفعل الأكؿ   
ك ىو إلزاـ لطيف بمعتٌ التفضيل أم من الدستحسن أك من الأفضل " ينبغي"أما الفعل الثاني فتًجم ب

من الأجدر أف يكوف أم أف لسالفة ىذا الإلزاـ لا تنجر عنو تبعات جزائية جاء الفعل في ترلة كاحدة 
.بدلالتتُ لستلفتتُ ك اختلاؼ الدلالة  ىذا راجع لدا صاحبو من كلمات في الجملة  

:دائما إلى أنو ( 1976)كذلك راجع حسب بالدر   

« By looking at the linguistic context of words we can often distinguish  

Between different meanings.”(Ibid). 

ترترتنا."بالنظر إلى السياؽ اللساني للألفاظ يدكننا في غالب الأحياف التميز بتُ لستلف الدعاني "  
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 : خلاصة الفصل

خلصنا في دراستنا لذذا الفصل إلى أف ترترة الأفعاؿ الصيغية في النصوص القانونية الإلصليزية ىي من 
 الدشرع الإلصليزم لذذه الأفعاؿ بشكل مبالغ استخداـجع لعدة أسباب منها االصعوبة بمكاف  ك ذلك ر

فيو ك بعدة معاني في النص الواحد كىذا ما يزيد من مشقة الدتًجم في تحديد تلك الدعاني كنقلها على 
لك الدلالات كما أنو في بعض الأحياف يعبر عن دلالة كحيدة تالوجو الأكمل للتقارب الشديد بتُ 

من خلاؿ تحليلنا  و عن دلالتتُ لستلفتتُ أك أكثر،فعل صيغي كاحد ب  كبفعلتُ صيغيتُ لستلفتتُ
 أف ىناؾ خلطا ك تداخلا كبتَا في الاستخدامات الدلالية للأفعاؿ الصيغية في رأيناللأمثلة السابقة 

اللغة القانونية الإلصليزية ك ىذا ما أكقعها في تعدد الدعاني ك الغموض كىو أمر غتَ مقبوؿ في الصياغة 
القانونية إذ أف الكلمة الوحيدة لا بد أف تحافظ على كظيفتها  الدلالية في النص الواحد إلا أف ذلك 

، و لم يحققو الدشرع كما رأينا في مدكنتنا  ك ىذا الغموض ك اللبس انتقلا إلى اللغة الذدؼ في التًترة

كانت تلك الحجة الرئيسية لدعاة اللغة القانونية في إسقاط تعدد الدعاني ك ذىبوا إلى حد الدناداة 
المجهودات التي بذلذا دعاة اللغة القانونية  كل تلك كرغم . نهائيا من النصوص القانونية shall بإسقاط

 الغموض الذم تحملو دلالاتو بسبب الإكثار من اللجوء إلى فعغة القانونية ك راصياؿالواضحة لتبسيط 
 على الجملة  تلقي بظلالذا التقدـ الدلموس إلا أف تلك الأفعاؿ لا تزاؿ بعض  رغم كالأفعاؿ الصيغية

كما أف اللجوء النظريات العامة  في ترترة النصوص القانونية غتَ كاؼ لتحقيق ترترة دقيقة . القانونية
إذ أنو لا بد من . ككفية، لذذا لجأنا إلى نظرية أفعاؿ الكلاـ التداكلية في تفستَنا كتحليلنا ثم ترترتنا

ثم تحديد الوظيفة  أم من يقوؿ ماذا كلدن ك أين: تحديد السياؽ الكلامي ك الدقاـ الذم جاء فيو النص
الدلالية الدقصودة في النص الدصدر كي تأتي بعدىا ترترتها بما يكافئها من الأفعاؿ الكلامية التي تؤدم 

 .الوظيفة ذاتها في اللغة الذدؼ
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:الخاتمة  

حاكلنا في بحثنا ىذا تحديد مفهوـ الصيغية في اللغة العامة ثم في لغة القانوف كسعينا إلى تحديد مفاىيم 
كوف اللغة .كدلالات الأفعاؿ الصيغية في النصوص القانونية الإلصليزية ككيفية ترترتها إلى اللغة العربية 

العربية لا تحتوم على نظاـ لزدد الدعالم من الأفعاؿ الصيغية كالوسائل النحوية التي تقابل تلك الأفعاؿ 
الصيغية الإلصليزية كرأينا في معرض بحثنا أف الصيغية ىي ظاىرة لسانية عامة تشتًؾ تريع اللغات 

الإنسانية في التعبتَ عنها كىذا رغم اختلاؼ كسائل التعبتَ عنها من لغة لأخرل، كتتعلق الصيغية 
بنظرة الدتحدث الذاتية كموقفو من عالدو المحيط كتنقسم إلى قسمتُ رئيسيتُ الصيغية الدعرفية التي تعبر 
عن موقف الدتحدث من قولو من منظور اليقتُ أك الاحتماؿ أك الشك، كالصيغية الوجوبية التي ىي 
موقف الدتحدث من توافق عالدو المحيط مع رؤيتو الذاتية  ك تتًاكح من الإلزاـ إلى الجواز إلى الدنع ك 

إذا كاف الدتحدث فردا كفي شكل قانوف إذا كاف الدتحدث ىو المجتمع أك الدشرع " أمر" تكوف في شكل
لذلك لصد الصيغية حاضرة بقوة في صياغة النص القانوني، ككما رأينا تختلف اللغات في كسائل التعبتَ 

عنها كىذا ما يجعل ترترتها خاصة في النصوص القانونية الإلصليزية إلى العربية أمرا شديد الصعوبة 
.كالتعقيد  

. كحوؿ إشكالية صعوبة ترترة الأفعاؿ الصيغية في النصوص القانونية الإلصليزية إلى العربية  

اختلاؼ النظاـ النحوم بتُ اللغتتُ كعدـ توافر اللغة : انطلقنا في بداية بحثنا من الفرضيات التالية
العربية على نظاـ مقابل من الأفعاؿ الصيغية ككذا اختلاؼ دلالات ىاتو الأفعاؿ في اللغة الإلصليزية 
بتُ اللغة العامة كلغة القانوف الدتخصصة ككذا الاستعماؿ الدبالغ فيو أكقعها في تعدد الدعاني كىو ما 

يتناقض مع أصوؿ الصياغة القانونية كوف النص القانوني لا يتحمل تعدد الدعاني، كأختَا نقص تكوين 
الدتًترتُ في لراؿ القانوف ك الصياغة القانونية كتأثرىم بالتًترة العامة التي تختلف جوىريا عن التًترة 

.النصوص الدتخصصة تريع ىذه الأسباب قد تشكل عقبة حقيقية في كجو الدتًجم  
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. ك كصلنا في نهاية بحثنا ك بعد فحصنا لذذا الدوضوع من أكجهو الدختلفة بتُ النظرم كالتطبيقي  

:  إلى النتائج التالية  

بالفعل إف اختلاؼ النظاـ النحوم بتُ اللغتتُ العربية كالإلصليزية كغياب نظاـ لضوم لزدد الدعالم من 
الأفعاؿ الصيغية  في اللغة العربية يقابل النظاـ الإلصليزم، يشكل عقبة مهمة في ترترة دلالات الأفعاؿ 

الصيغية في النص القانوني لشا قد يدفع بالدتًجم إلى لزاكاة النظاـ النحوم للغة الدصدر كما أف لجوء 
الدشرع الإلصليزم إلى الأفعاؿ الصيغية في النصوص القانونية بشكل مكثف ك مبالغ فيو أكقعها في 

أين كجدنا فعلتُ صيغيتُ للتعبتَ دلالة كاحدة كدلالتتُ لستلفتتُ بفعل صيغي كاحد في . تعدد الدعاني
النص القانوني في ذاتو كىذا يشكل عقبة أخرل في كجو الدتًجم القانوني كقد يزيد نقص تكوين ك 

خبرة الدتًجم من صعوبة التًترة خاصة في ما يتعلق بالتمييز بتُ دلالة الأفعاؿ الصيغية في اللغة 
الإلصليزية العامة ك بينو في لغة القانوف الدتخصصة ك اللجوء إلى نظريات التًترة العامة في ترترة النص 
الدتخصص أين يتعتُ على الدتًجم أف يبدأ بتحليل كدراسة النص القانوني في بيئتو كلغتو الدصدر كفهم 
معانيو كأبعاده من الدنظور التداكلي كتحديد كظيفتو في لغة الدصدر ككقعو في متلقي النص الدصدر لتأتي 
بعد ذلك عملية ترترتو إلى اللغة الذدؼ بغرض نقلو ليؤدم الوظيفة ذاتها كليكوف لو الواقع ذاتو على 
متلقيو في لغة الذدؼ كلذلك فالاكتفاء بنقل الكلمات بما يقابلها في لغة الذدؼ قد لا يفي بالغرض 

.كىذا ما يبرر لجوءنا إلى نظرية الأفعاؿ الكلامية التداكلية في بحثنا ىذا   

كفي الأختَ كرغم سعينا الحثيث في الإحاطة بجوانب ىذه الإشكالية لا ندعي بأف بحثنا كما كصلنا إليو 
من نتائج يعد عملا كاملا كنهائيا كنرجو أف يكوف ىذا العمل الدتواضع فاتحة لأعماؿ أخرل لإلقاء 
الدزيد من الضوء على ىذا الدوضوع كي يكوف ذلك زادا كمعينا لإخواننا طلبة التًترة ككذا في إثراء 

.لغتنا العربية  
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دليل التشريع في مختلف ولايات الولايات استخدام الأفعال الصيغية في الصياغة القانونية من : ملحق
 المتحدة الأمريكية

 

APPENDIX :US Drafting Manuals 
 

ALABAMA 

 

Rule 8. Use of “Shall,” “May,” and “Must” 

(a) A duty, obligation, requirement, or condition precedent is best expressed by “shall” 

rather than “must.” In no event should “shall” and “must” be used interchangeably in the 

same bill. 

(b) Use “may” to confer a power, privilege, or right. 

 

ALASKA 

 

(g) ʺMay,ʺ ʺshall,ʺ ʺmustʺ 

Use the word ʺshallʺ to impose a duty upon someone. The Alaska Supreme Court has stated 

that the use of the word ʺshallʺ denotes a mandatory intent. Fowler v. Anchorage, 583 P.2d 817 

(Alaska 1978). 

Use the word ʺmustʺ when describing requirements related to objects such as forms or 

criteria. (Use ʺmustʺ sparingly, however, because most sentences using it can probably be 

written more clearly to impose a duty on a person, in which case ʺshallʺ would be the proper 

word.) Use the word ʺmayʺ to grant a privilege or discretionary power. Rutter v. State, Alaska 

Board of Fisheries, 963 P.2d 1007 (Alaska 1998), p. 5. 

 

DELAWARE 

 

RULE 8. USE OF ʺSHALL,ʺ ʺMAY,ʺ AND ʺMUST.ʺ 

(a) A duty, obligation, requirement, or condition precedent is best expressed by ʺshallʺ or 

ʺmust:ʺ 

(1) Use ʺshallʺ if the verb it qualifies is a transitive verb in the active voice. 

Example: ʺThe aggrieved party shall file the application.ʺ 

(2) Use ʺmustʺ if the verb it qualifies is an active verb in the passive voice, or is an 

inactive verb, or if the subject is inanimate. 

Examples: ʺAny prior convictions must be set forth [active verb in the 

passive voice] in the application.ʺ ʺThe applicant must be [inactive verb] 

an adult.ʺ ʺThe order [inanimate subject] must state the time and place of 

the hearing.ʺ 

(b) Use ʺmayʺ to confer a power, privilege, or right. 

 

FLORIDA 

 

Distinguish between ʺshallʺ and ʺmayʺ 

ʺShallʺ imposes an enforceable duty and is generally mandatory. Donʹt use ʺwillʺ when you 

mean ʺshall.ʺ 

ʺMayʺ authorizes or grants permission and is usually permissive. 

 

ILLINOIS 

 

Paragraph entitled: VANTAGE POINT 

A bill is a proposal. What the bill proposes is that the General Assembly and the Governor 

take the appropriate actions so that the language of the bill becomes law. Once the bill 
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becomes law it is an Act of the General Assembly. 

When a person drafts a bill, that person is tempted to assume the vantage point of what is 

then the present, the time at which the bill (a proposal) is being drafted. Thus, the drafter 

will write in the future tense having in mind that the bill will become law or the situation 

being written about will occur on a later date. For example, ʺA person who shall violate this 

Section shall commit a Class 1 felony.ʺ This is wrong. 

An Act speaks continuously and should generally be written in the present tense. When an 

Act is applied years after it becomes law, it is something that speaks then and there. Thus, a 

drafter should write the language of a bill from the vantage point of any time when the Act 

is being applied (the then present) rather than from the vantage point of the time at which 

the bill is being drafted. For example, ʺA person who violates this Section commits a Class 1 

felony.ʺ 

The last example eliminates the use of ʺshallʺ in the future tense. ʺShallʺ is properly used, 

however, to indicate that something is mandatory: ʺThe court shall sentence the defendant 

to perform 10 hours of community service.ʺ 

 

 

INDIANA 

 

(10) Commanding, Authorizing, Forbidding, and Negating 

To create a right, say ʺis entitled toʺ. 

To create discretionary authority, say ʺmayʺ. 

To create a duty, say ʺshallʺ. 

To create a condition precedent, say ʺmustʺ. 

To negate a right, say ʺis not entitled toʺ. 

To negate discretionary authority, say ʺmay notʺ. 

To negate a duty or a mere condition precedent, say ʺis not required toʺ. 

To create a duty not to act, say ʺshall notʺ. 

[From: Dickerson, F.R., Legal Drafting, West Publishing Company (1981), p.182] 

 

KENTUCKY 

 

Sec. 303. Use of “Shall” and “May” 

A duty, obligation, or prohibition is best expressed by “shall,” and a power or privilege is 

best expressed by “may.” “Shall” should never be used to express the future. Its proper 

function is mandatory, and generally its use is permissible only when “must” or “has a duty 

to” could be substituted. In statutory usage “shall” does not denote the future tense any 

more than “may” does. 

 

MAINE 

 

Section 1. Legal action verbs: shall, must and may. 

In stating the legislative objective, the drafter must pay particular attention to the verb forms 

used to direct, limit or permit action or inaction. 

A. Mandatory and permissive language. 

(1) Shall. Although “shall” is somewhat uncommon in general English usage, it may be used 

correctly in legal drafting. Drafters, however, must pay close attention to the proper use of 

“shall.” Below are examples of the proper and improper use of “shall.” 

(a) Imposing a duty. “Shall” is properly used to impose a duty on a person or body or to 

mandate action by a person or body. Use it to say a person or a body “has a duty to” do 

something or “has to” do something. 

(b) Not in conditional sentences. “Shall” should not be used in conditional sentences. 

(c) Not to confer a right. Avoid using “shall” to confer a right when the recipient is the 

subject of an active sentence. A right should not be stated as a duty to enjoy the right. 

(d) Future law. Similarly, don‟t use “shall” to say what the law is or how it applies in the 
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future. 

(e) Definitions. In drafting definitions: 

Do not write: Write: 

“Bottle” shall mean a container ... “Bottle” means a container ... 

 

MINNESOTA 

 

10.8 Shall, Must, and other Verbs of Command 

 (a) Duties 

Active voice: To impose a duty to act, drafters have a choice between two auxiliary verbs: 

shall or must. Both shall and must are statutorily defined as mandatory, in Minnesota 

Statutes, section 645.44. 

Here are two examples of their use: 

The commissioner shall evaluate the report. 

The commissioner must evaluate the report. 

Either way, the sentence should be in the active voice, and the subject of the sentence should 

be a human being or a legal entity on whom a duty can be imposed. 

Passive voice: No matter which verb is used, imposing duties with the passive voice is risky 

because the sentence might not make clear who has the duty to act. However, if the context 

makes clear who has to do it, a drafter can impose a duty in the passive voice with must: 

ʺThe application must be processed when the comment period has elapsed.ʺ 

(This assumes that a previous sentence makes it clear who has the duty to process the 

application.) 

Drafters should avoid using shall in the passive voice. 

Determining duties: Not every sentence that has a human subject takes a shall. When drafters 

use shall to impose duties, they should be certain that what they are creating is really a duty. 

Consider the sentence, ʺThe board shall take any action it considers useful in overseeing 

investments.ʺ Does it really make sense to order the board to do what it wants to do? The 

statement makes more sense if it is drafted with may, as a permission. To test for this type of 

problem, try substituting must or has the duty to and see if the sentence still makes sense. 

Statements of Law and Requirements or conditions (under this topic) are other types of 

sentences with human subjects that do not take shall. 

(c) Permissions 

May: To permit an action, or to give someone discretionary authority, drafters should use 

may. 

May is statutorily defined as permissive, in Minnesota Statutes, section 645.44. 

To test whether may is really the right verb to use, a drafter should ask the question: Do I 

really intend to give this person the discretion to do this or not to do it? In sentences that give 

alternatives, may feels natural but can be ambiguous. For example, consider the following 

sentence: 

The board may amend the list of wastes by adopting a resolution or by following the normal 

rulemaking procedure. 

Does this mean that the board is free to decide to amend or not to amend? Or does it mean 

that the board must amend, but is free to choose one way to amend or the other? If the 

drafter really intends the latter meaning, shall or must is the better choice. May should be 

used only to leave someone free to do a thing or not. 

Like shall and must, may in the passive voice is risky. To make clear who has the permission 

or authority, it is better to write in the active voice and to say that some person may seize the 

property than to say that it ʺmay be seized.ʺ 

Also, a passive may is susceptible to misreading. For example, consider the sentence, ʺAn 

application submitted after the June 30 deadline may be rejected.ʺ Is this sentence just alerting 

the reader that a late application might not be approved, or is it specifically permitting the 

reviewer to reject it? 
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MONTANA 

 

2‐5. Shall, Must, and May. 

Avoid using will, should, and ought. 

Shall 

Use ʺshallʺ when imposing a duty on a person or entity. (Active) 

example The licensee (department, judge, court) shall give the debtor a copy of the signed 

contract. 

Must 

Use ʺmustʺ when the subject is a thing rather than a person or entity. (Passive) 

preferred The information must be set forth in the application. 

avoid The information shall be set forth in the application. 

preferred The application must contain the applicantʹs name. 

avoid The application shall contain the applicantʹs name. 

Use ʺmustʺ when the subject is a person or entity that is acted upon. (Passive) 

preferred The judge must receive the application by the deadline. 

avoid The judge shall receive the application by the deadline. 

Use ʺmustʺ to express requirements about what a person or an entity must be or have rather 

than what a person or entity must do. 

preferred A candidate must be designated by the board and must be 18 years of age. 

avoid A candidate shall be designated by the board and shall be 18 years of age. 

preferred The nominee must meet the requirements of 37‐3‐305. 

avoid The nominee shall meet the requirements of 37‐3‐305. 

preferred The applicant must have a masterʹs degree. 

avoid The applicant shall have a masterʹs degree. 

preferred The members of the committee must include four physical therapists. 

avoid The members of the committee shall include four physical therapists. 

preferred The sheriff must become a member of the panel. 

avoid The sheriff shall become a member of the panel. 

 

 

NORTH DAKOTA 

 

USE OF SHALL, MUST, MAY, MAY NOT, AND IS ENTITLED TO 

Shall is used to qualify an active verb. Must is used to qualify an inactive verb or an inactive 

verb in the passive voice. 
74 

Use shall when you are imposing a duty on a person or body that is the subject in the 

sentence. 

Use shall in a mandatory or imperative sense. 

Example: ʺThe licensee shall give the debtor a copy of the signed contract.ʺ 

 

OREGON 

 

6. Shall, Must and May. Generally “shall” and “must” are interpreted as imposing a duty, 

direction or command that something be done. “May” usually implies the presence of 

discretion or permission. “May” has been held to be directory where the statute prescribes a 

duty or grants a power to a public officer where the rights of public or third persons are 

affected. “Shall” has been interpreted to mean “may” where it was clear that the legislature 

wished discretion to be exercised. Springfield Milling Co. v. Lane County, 5 Or. 265 (1874); 

King v. Portland, 23 Or. 199, 31 P. 482 (1892); Lyons v. Gram, 122 Or. 684, 260 P. 220 (1927); 

14 Op. Att‟y Gen. 367 (1929); 21 Oregon Digest, Statutes §§199, 227. 
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TEXAS 

Sec. 7.30. ʺSHALL,ʺ ʺMUST,ʺ ʺMAY,ʺ ETC. Use ʺshallʺ only to denote a duty imposed on a 

person or entity. 

... 

A drafter may find the choice of whether to use ʺshallʺ or ʺmustʺ difficult, particularly when 

using the passive voice. In general, ʺmustʺ is used if the sentence‟s subject is an inanimate 

object (i.e., is not a person or body on which a duty can be imposed). 

There are circumstances in which either ʺshallʺ or ʺmustʺ is correct, and the better choice 

depends on the context or point of emphasis. 

A report must be filed on the form provided by the agency. (A required characteristic of a 

report is that it be on the form provided by the agency; a report not filed on the correct form 

is invalid.) 

A report shall be filed on the form provided by the agency. (An unidentified person or 

entity has the duty to file a report on a form provided by the agency. A preferable, more 

direct way of emphasizing the duty would be to identify the actor, if the actor is known, and 

use the active voice. See Section 7.21 of this manual.) 

A drafter might also choose a drafting approach that eliminates the decision of whether to 

use ʺshallʺ or ʺmust.ʺ Under this approach, the provision simply states a legal fact. 

The appointee qualifies for office by taking the official oath and filing the required bond. 

(The method by which the appointee qualifies for office is stated as a factual matter.) 

 

 

WASHINGTON – PART IV 1 (g) 

 

(g) ʺShall,ʺ ʺmay,ʺ and ʺmust.ʺ 

(i) A statute should be drafted in the present tense because it speaks at the time it is read. 

Thus, the word ʺshallʺ should not be used to state a proposition in the future tense. 

ʺEvidence is admissible . . .ʺ is preferable to ʺEvidence shall be admissible . . .ʺ See Sutherland 

§ 21.10; 4 John Marshall L.Q. 204. 

(ii) ʺShallʺ should only be used to mean ʺhas a duty to.ʺ That is, to require the performance 

of an act. For example, ʺthe governor shall appoint a director . . .ʺ 

For a discussion of ʺmay,ʺ ʺshall,ʺ and ʺmust,ʺ see Garner. 

(iii) To determine whether the use of ʺshallʺ or ʺmayʺ is correct, a helpful test is to mentally 

substitute for the word ʺmayʺ the words ʺhas the authority toʺ and substitute for the word 

ʺshallʺ the words ʺhas the duty to.ʺ This reading will make it readily apparent whether the 

usage is correct. 

(iv) ʺMustʺ creates a condition precedent. Use ʺmustʺ if the verb it qualifies is an inactive 

verb or an active verb in the passive voice. Examples: The applicant ʺmust beʺ (inactive verb) 

an adult. Prior convictions ʺmust be set forthʺ (active verb in passive voice) in the 

application. 

 

 

States making RECOMMENDATIONS on 

usage 

 

States which PRESCRIBE usage 

 

Alabama 

Delaware 

Florida (referred to as „Guidelines‟) 

Illinois (it is not clear. However the 

document is headed as a „Guide‟. It‟s 

objectives are to ensure that drafters „ are not 

blinded by their own pride of authorship‟. 

Minnesota 

Montana 

Oregon 

Alaska (supported by case law) 

Indiana (published under the authority of 

the Indiana Legislative Council. It would 

appear that drafters are required to follow 

the guidelines). 

Kentucky (not entirely clear as to whether 

the Manual is prescriptive, though it aims to 

set standards and remove‟ unwarranted 

discretion‟ from drafters). 

Maine 
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Texas 

Washington State 

 

North Dakota (Not stated, though the 

language of the Manual implies that it is 

prescriptive). 

 

 

Recommend/prescribe the American Rule Shall not limited to a single meaning 

Alaska 

Florida 

Illinois 

Indiana 

Maine 

Montana 

North Dakota 

Washington State 

 

Alabama 

Delaware 

Kentucky 

Minnesota 

Oregon 

Texas 
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Is there a case for the abolition of „shall’ from EU legislation? 
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ABSTRACT 

 
 

The present study examines conception of modality used in English legal texts, 

and its translation to Arabic, we found  it very challenging  to find accurate 

equivalencies between the English auxiliary modal verbs and their  Arabic 

translation  particularly in legal texts, this difficulty stems from the fact that 

Arabic language doesn‟t include a grammatical system of modal verbs to 

express necessity, permissibility, probability, and their negations. Since modal 

verbs are considered as the building blocks of legal language and their 

translation requires a systematic analysis of legal English documents and the use 

of modal verbs in context, accordingly the realization of this category in both 

languages English and Arabic constitutes a vital component in the translation 

process in order to achieve a high standard translation of legal texts. This work 

presents a thorough study of translating modal verbs exhibited in legal texts 

from English into Arabic. The corpus of the study consists of representative 

samples from the Constitution of The United States of America and the Status of 

the International Court of Justice, the selection of these texts is mainly guided by 

the widely accepted norms of text typology and classification. The study 

concludes that both languages hold a different type of realization of modal 

expressions but despite this fact both languages can similarly provide syntactic, 

semantic and/or means of realization. 

 


